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حق جاب محفوظ است به : 
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7 
پیشوای پرهیز گاران 


علی‌ابن ابی‌طا لب علیها لسلام-پسر عم وداماه حضرت‌رسول | کرم‌صلی‌اله‌علیه 
وآلەوسلم۔نخستین مردی بود که برسالت Broce)‏ | کرم‌ایمان آوره.اودر آن موقع 
ده‌یایازنه سال‌بیشتر نداشت‌و حضرت رسول اورا ور خانه خودنگهداری opens‏ 

علی(ع) بافاطمه(ع) دختر پیغمبر (ص ) ازدو اج کرد وحسن وحسین(ع) تمره 
این‌ازدواح بودند.علی ابن ابی‌طالب(ع) تامدتیکه فاطمه‌زهر ا(ع) درقیدحیات بودزن 
ee‏ نكرة 5 

در اغلب‌غزوات حضرترسول(ص)علی(ع) پر چمدارقشون اسلا بوه درجنكهاى 
قدلكو یمن سمتف رما ندھی E‏ ازشحاءی‌های زيادى که‌ذراین‌جنگها همیشه از خود 
نشان‌میدان»واستا نہ برجای‌مانده‌است. در عزوهحنين أواز كسا 2 بود که با چا نبازی 
پیغمبر اسلامرا حمایت كردند. 

۶ ۱ 
علی‌یکی آزمنشیان حضرت‌رسول بودو گاهی ماموريتهاى سیا سی باومحول 
۱ 2 : 
مرش دووردو موردهم ما مورشکستن 7 كرديف 
۱ ن كر كليهوقا يع زند گی حضرتعلی علیەالسلام ولو باختضار کتاب‌جدا گانه‌ای 

راشامل خو اهدشد.لذا این چندصفحه به‌شرح‌برخی ازضفات آن خضرت مدر می‌گردد 
ge anil‏ انند گان_مخصوصاخار جیان کشا rs‏ باشخصيت امام نحستین‌شیعیان کمتر 


سه 
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اتن داشته باشند_بدأتند پیشوائی كه باچنین اندرزهای گر Slee‏ مردم را 
بخداپرستی وراستى ودرستى فرا خوانده خود چەرفتار ياكوجه سرشت تابنا کی 
ها 

مان gl‏ الور راس کار مهو قارف اٹل Way‏ وير هي 
sp Seep‏ کاران بودو بی‌علت فیست که لور SY gar!‏ متقیان» میخوآئند. 

اویپیچکس وعدهاى نداد کەبدان وفا نکند و and‏ ۴ تست که ol‏ بای 
نیاوری ۰ 

بعيدخودوفاداربود وهيفرمود:«وعدهقرضى است كداداى ان بستهبهوفا vole‏ 
Cs‏ 

كشادءروئى وخوشخوئی اوعمەرا محذوب‌میساخت. باهمه کس يدمهربا نیو 
آرامی سخن oar‏ همیشه بمردم slogans.‏ که پاچہرۂباز ولب خندان باهو رو برو 
شوند. عقیده‌داشت كدظ*وشر وئى دوستی ‌میآورہ ٩‏ -«زیبائی‌ظاهر»خوبروئی ؛وزیبائی 
باطن؛خوشخوئی deal‏ 

شایداینکه پیغمبی | کرم(ص) علىابن ابىطالب (ع) رااز یاران خود برتر 
میشمرد ومیفر مود «هر کهمن مولای‌اویم علی‌مولای اوست» يك‌علتش آن‌باشد aS‏ ۱ 
علی‌ایمانش ازهمه قوی تر بوه:دابستگی واخلاص‌او درپرستش یزدان‌ب<دی‌بوه که 
درجننگک صفین‌درشبمعر‌وف به«لیلة الپری ر»میان‌دو لشگرینمازایستاه مرحالیکه : 
باران‌تیں بسوی‌او میبارید. 

بەتلاوت قر آن اهمیت بسیارميداد. قر آن‌را ازبرداشت وبعقیدۂ .بعضی» اواز . 
کسانی است. که قرآنرا جمع کردها 90 

عشق بعبادت داشت. یزدان‌پالدرادرنهاپت معرفت‌میپن‌ستیدو نیایش اوبدر كاه . 
احدیت ازروي امیند و بیم‌نبود. دريرهيز گاری ويا کدامنی همانندنداشت‌ومیفرمود: 
» جامةيا کدامنی بر ازنده رین جامه‌هاست » 


درا چراء امر ددن نيزر دوست و دشمن در yds‏ ۳- فر قی نداشت. دنپالحق میر فتو ۰ 


چہار 


میخخو است " باهنمه‌بحق رفتار :کند حمی‌باد‌شمنان خود. 
0 اومقتدا وراهتمای کنسا نی بود که Ar‏ دين اسلامعلافہ داغتند. دوست داشت 
0 کەمردغر | بەخدا پز ستی دعوت کند. میگفت:«بتر سید ازخدای که اگر ne‏ نید 
میشنود وأ گر فکر كنيد میذاند..»وخوه نیز .عملا سرمشق خداپر ستیٰ بود :چنان 
که‌فرموده .است: «شمارا. ببزدن فرمان خداترغيب نمی كنم مک رآ نكدخودرا قبلا 
بەطاعت:خداواداشتہ ہا شموشمارا ازمعصيت باز نمیدارم مكزاينكه يخودرا کیل منع 
کی ده‌باشم» 
شکیبا ین و بردباری: اوشكفت انكين بود. ne‏ ماوسرما اهمیتی. نمیدادو هردو 
راتحمل er‏ دو هیچ گاه لب‌پشکایت نمی کشو د . 
بسيارقانع وكمخوراك.بود. Se‏ ازاندرزهای گرانبهایش cal‏ بود که:«از 
پزخوری بتر سزيرااىيس که يكبار پزخوری کسیر اازجندبارغذا خوزدن‌محروم 
کیرده‌است.»ه گن شکم خودرا: كاملا سير نمیسکرد. غذای‌اوغالبآنان خشك‌وخالی 
بود وازخوردن غذاهای لذیذ و گرانبپا خودداری ميکرد. 
ینکی‌دیگر ازنصایجی که درباب‌غذا فر‌موده چنین‌است : 
٠‏ «پایدهرخور اك میانه‌روی پیش گیرید: چون‌این شیوه‌ازاس زاف دورتن؛برای 
سلامت بدن‌ورست‌تر وبرأى عبادت کمك.بیشتری است» . 
‘glo >‏ كه هیچ كاء درخوراك زیادەروی ئمیٹکرہ. یر ومندی‌بسیاره اشت.حتی 
gl ya. :‏ اخنعمر. نیز تندرست وشاداببرد. 
..علىدردوران خلافت ابوبكروعمر وعشمان‌برای آنان‌شاوز پرارزشی بشمار 
میرفت.اغلب درمسائلحقوفى طرف‌شور قرارمیگرفت. نصایح‌اورا نيزهيهذير فتند. 
..معروف‌است كعم می گفت:دا 3 على نبودعمزهلاك .هيشد»و هن گامی که‌حانه‌عنمان 
درمحاصرۂ شورشیان قرار گرفت علی‌فرزندان خوذرا برای‌حمایت اوفرستاه. 
وقتىعثمان خلیفشبوم کشته‌شدمردمعلیابن ابی‌طالبرا بخلافت, بر گزیدند. 


روشی 8790909145 خلافت‌خودپیش كرفت بر اساس‌عدل و انصاف ووستگیری 


ازبينوايانبود. رعايتحال ضعفابیش ازييش طرف‌توجه فرارداشت. مردم‌درحقوقو 
مزایامساوی ‌ہودند. قوى نميتوانست بەضعیف اجحاف کند. علی‌علیه السلام همیشه 
توصیه میفرموه که « هر كاء تمکفی را بینی بر ضه ستمگر پازی ال كن ۰ » و 
عقیده داشت که «بهترین شيوؤعدل یاری‌مظلوم است». 
این نیز آزفرموده‌های اوست:«خداوند به‌سه کس‌چشم رحمت‌نیفکند: کسی که 
بەبیداد وستم کار کند» کسی که بیداه گر را مدن نماید؛و کسی که به‌بیداه رضا 
و‌هد6۰ 
مراعاتدقيق سئنمذھبی'بیعلاقکی ' بماله‌نیا ووقت‌آودر بارۂ ءحازآت‌وفصاص 
همیشموری تحسین مردمبود. 
بەحکام خودمکرر سفارش می کرد که‌بامردم عرنپایت خوشروئی ومپربانی 
رفتار کنند»سودمردم‌ر | ازسودخود برترشمارندودررفع نیازآ نان بکوشند. درخدمت 
ا بعر و اکتا باشند» راه تعدی نپیما يند و کاری نکنند که میان مردم و آنان 
فاصله‌ای افتد. 
درطرز کار كار كنا نخون دقیق‌باشند وهر كسىرا پیش ازا نكه بكار ى كمار ند 
نيك بيازمايند که أياشايسته آن‌کار هستيانه؟ميفرمود: «بروی‌کار آوردن نااهلان و 
فرومایگان مایڈنیستی مملكت است» 
تا كيد میفرمود که ol pl‏ خیانت‌کار رابمحازات رسانند واشخداص امین و 
تيكو کاررا تشویق کنند. و میگفت:«مباد| بدکارو Re‏ كاز در نطر ت یکسان باشند 
زيرا دراین صورت نیکوکار از نیکی کناره کیرد و بدكار دركار زشت اصرار 
ورزد» 
علیعءیه السلام‌پناه‌ستمدید گان بودوھر مظلومی کەبر اید ادخو اهی‌دست‌توسل 
بدامن‌اومیزد ناامید 01٤‏ . 
على خراجی‌را كه ازممالك اسلامى ميرسيد بالسویە ميان مستحقین‌تقسیم 


امم رت ۰ 


نقل‌مي کنند که وقنی‌دوزن»کی‌عرب و دیگر ی‌برده) از امام‌تقاضای‌مساعدت 
کردند. علی‌هر بلثر ابا لسویه مقداری يول ونانو خورا SUS‏ دیگرداد. زن عرب 
عرض کرد ياأمير الم‌ومنین آخرمن عرب‌هستم واین‌زن عجم‌است. جر اسپم‌من‌بااو 
مساوی أست؟ امام فر موہ:2 زیر آعرب و عجم در نزدهن مساوی است © 

او هیچ‌مطلبی‌را ازمسلمانان پو شید نمیداشت٦ر Saal‏ بود. ta‏ در ge‏ ىعيبى 
میدید ہاو کو شزد میکر دو واغلب‌میفر مود:2 که تر ابعيبخود دبیۂ | سازد: دنصیحتت 
لوكينو کف کنیا ناه سر سای اههد 

مجامله‌وتعارفراازهیچکس نمیپذیرفت. گاهی! گر کسی‌به‌تملق آزاوتمحید 
میکره‌باومیفرموه: «من کمتر ازآنم که میگوئی‌وبالاترازآنم که میاندیشی.» 

از كود کی اعتمادہٹفس ودلیری وشہامت عحیبی‌داشت. هنکام ی که هنوزبیش 
ازنه‌سال نداشت يا ا يتيك ةسه بن شیوخ‌قر اکر رسالت پیغمبرا کرم(ص) شدهاورا 
تہدید میکنندبی‌اینکه از عظمت‌مقام وحرمت آنان بينديشد بر خاست وباقدرت و 
اطمینان‌کامل روبه‌حضرت رسول کر ده گفت:2من يار وياو رتهستم» 

این‌شحاعت وقوت‌قلب بحدی‌بود که CEE,‏ بجای پیغمبر در بسترش خوابید 
ہا اينكه میدانست تمامروساء قبايلمكه چمع‌شده وتصمیمدارند حضرت رسول را 
در خوابگاهش بکشند. 

1 ن آزفر موده‌های اوست: 

«شحاعت وبيبا کی عر تی است نمايانو جين وثرسذلتى أست عيان» 

درمیدان‌جنك ازهیچکس نمیهر اسیدو باهر كدرو بر ومی‌شداور امفلوب‌میساخت. 

بااین‌حال پس ازسلط بدشمن بااو درنہایت جوانمردی رفکار ميکرد. همیشه 
توصية میف رمود که«وفتی‌بدشمن غلبه‌یافتی عفوش کن بشکرانه‌این که براوچیره 
گشته‌ای» 

گذشت وعفو وبزر گواری وجوانمردی او بینظیر بود. ls‏ 7 وفتی‌به كسا نی 


که‌بااو نش ی کردہ بود ندوست مییافت عفوشان‌می کرد وا زانتقام چشم‌میپوشیدو 


ہے ا e‏ س ہر رر رج نت ت و کچ ورن 


هفت 


0 عقیده‌داشت که «زشت‌درین کارمردتوانا انتقام كرفتن. أست 


: لشكريانخودراازدنبال کردن فر أريانيا کشتن زخفيانيا آزاره‌شمنان‌ناتوان 


. وشكست خورده منع هيفن مود‎ ٠ 


بعدازپیروزی درجنگه‌جمل,اوباوجوداعتراض گروهی أزهواخو اهانش لسير 


- وبنده‌ساختن زنانو بكوقكان مغلويينرا ممنوغ‌ساخت وبدپتوسیله پریشاتی خاطر 


. دشمنان شکست‌خو رده‌را برطرف نمود. وقتی‌جنگه‌بهایانر سیداندو»‌خوور انشان‌داد» 


بر ای کشته شد گان گررپست وحنی. درحق دشمنان‌خود دعا كبرن. 
۷ آوفتی aS‏ براهل بصره.تسلط یاقت 5 ايتكة بداو صدمة زیاه-رسادیده بودند 


نه تنہا درصدد تلافی. ہر نیآمد. باکه دستوو داد AS‏ نسيت ازا با م ہی بانى رفتار 


رسای از نصایح, او .این. است: «بابر كندن بدی. از سينةٌ خود؛ببی را از. سینه 


ديكرى بن 35( 


هميشة قبلاز زایننکه وین كبرد سعی‌میکرد بامذا كرات ante‏ 
آن جلو گیری۔کند. اگز ٠‏ اجتمالميدان که ند واندرز J‏ ذن هی . ۔ومدار اممکن ۰ أاست 


دشا فرو .گذاردن. اسلحه ويايان دشمنی م ask‏ اامنکان 42S eels‏ .درن را کا 


بر‌نداره . او باهیچ دشمنی بدون اينكه او رااز نتیجة.عملش آ گا کند. جنكك 
نکره وتا وقتی که کار باصلح ومسالمت پیش فیرفت دست به‌شمشیر نمیگذاشت 
دوره خلافت على (ع) ينج سال وسه ماه بطول انجامید وشصت ودو یاشصت و 
سه سال اژ.عمر شریفش گذشته بود كه بشمشير زحر آلو د یکی از خو ار ج موسوم 
بهابن‌ماجم مضروب گردید ودراثراين ضر بۂ مهلك درروز بعد. شهادتيافت. 
مدفن حضرت امیر در نجف اٹر ف است که هميشه شیعیان و صاحیدلان بر ای 
ژنازت ارامكاء او بەآنجا روی ميا ورند. 


فضائ ل اخلاقى امي رالمومنين (ع)ء جوانمردى وداد كسترى و يرهيز كارىو 


مير بانی. و بردبارى و بذل و بخشش و دانش وبينش cl‏ اورا مظپريك‌انسان كامل 


a 
aan 


ساخته واین حقيقةى است aS‏ دوست ودڈمن بدان‌اعتر اف وار ند 

على )¢( ازدانش هاى زمان خود بهره‌مند يود ومردم را به دانش آموزی 
تشويق par‏ د.لروم كسب دانش را اء معتلت کن شزد نموده cel‏ 

دزبارة فضیات دانایان میفرماید: «دانا زندہ است ا گرچه مرده با:د ونادان 
مرده ادت | گر wai jae‏ باشد» 

بسیار نیکو سخن ميكفت. آثارش که هوشیاری وخردمندى و ذكته يابى 
اورا مير سائد dary‏ درحداعلای شیوائی ورسائی است» او را مظهر حقیقت معرفی 
80 

تنظیم ele‏ دحو را a,‏ علىابن ابیطالب نسيت میدھند . اواز فنون فصاحت و 
بلاغت بخو بی آگاء بود و گفتارهای خود را بصورت مطلو بی در اور که بهدردن 
اسلوب انشاى عربی گردید وموره ستایش همه صاحبان ذوق واقع شد وبسیاری‌از 
ارياب قلم ازشیوۂ سخن اوپیروی كردند. 

گفتارهایش همه پرمغر ودر عین‌حال يقدرى ساده است که درك آن براى 
den‏ كس آسان ميباشد خود او میفر ماید: ٭بہترین سخن آنست که بر یور نظم و 
ترتی ب آراسته وبراى خاص وعام‌قابل فہم باشد. > 

ذيجالبلاغه که محموعه گفتارها و ائینه اندیشه‌های او شناخته شده شاعل 
سخنانی است بسیار شیواءدارای معانی بلند و نکاتی دقیق که عظمت فکر و كمال 
عقل اورأ بخوبی نمودار میسازد . درعصر ومحیطی که هنوز ازتاریکی نادانی‌چشم 
خرد را توان بینش نبوده اینگونه روشن بينى براستی شگفت‌ان‌گیز واعجاز آمیز 
مینماید و Bats gS‏ چنین سخنانی‌درخور آنست که ثابفةءصر خود شمرده شود. 

امیداست مطالب اين كتاب كه ازنيجالبلاغه انتخاب eda‏ و فسمتی ازاندرز 
های گرانبم‌ای علی(ع) است چراغ هدایتی باشدبراى كسانيكه میخواحندازتعالیم 


وتجربیات بزر كان سودب, ند. ابو التاسم حالت 


به ٹرٹیب حروف الفبا 


\\Y 


فہر ستجملەھا 
جمله 


آفة الذكاء المکر. 

آفة الشرف الكبر. 

آفة العامة العالم الفاجر؛ آفة 'العدل السلطان الجائر, 

آفة العقل الهوى؛ آفة النة س الوله بالدنیا 

آفةالعلماء حب‌الرياسة. 

آفةالعلم ترك العمل به؛آفة العمل ترك الاخلاص‌فیه. 

آفة العمر ان جرر الساطان. 

آفة القضاۃ الطمع. 

آفة الكلامالاطالة. 

آفة النعمالكمران. 

aa]‏ الپيبة المزاح 

ابخل الناس من بخل على نفسة بماله وسمح به لوارثه. 

say!‏ السائل بالنوال قبل السوآل فانكان احوجتهالى سوآلك 
اخذت منحر وجهه | کثرمما اعطيته 

ابذل لصديقك کل‌المودة ولاتيذل له الطمانينة . 

Ja!‏ لصديقك ولمعارفك معونتك ولكافةالناس بشرك. 


دوازدہ 


! ۰ 


جملاد:: 

ابر کم اتقيكم. 

ابلخ العظات الاعتبار بمصارع الاموات 

ابلغ ناصح Lille‏ لواتتضحت. 

TAD الناس من علت همته و کرت مرونه وقلث رو‎ ual 

اتقوا اشرار النساء و کونوا من‌اخیارهن علی‌حذر. 

اتقوا دعوة المظلوم فانه يسالالله ail, 4a>‏ سبحانہ اکرم من ان 
سال نا الاجا 

اتقوا معاصى الخلوات فان الشاهد عایکم عوالحا کم. 

اتقوا الحرص فان مصاحبه رهین tle 3 Jo‏ 


اتقول call ail‏ ان قلتم سمح‌وان_اضمرتم علم., 


اجتغاب السیثات اولی من | کتساب الحسنات. 


اجتتب مصاحبة الکذاب وان اضطررت اليه فلاتصدقهولاتعلمه انكتكذب : 


فانه ينتقل عن ودك ولا ینتقل :عن. طبعه . 

gael‏ زمان رخائك عدةلايام بلائك. 

اجفل من نفسك على نفسك‌رقیبا. 

اجعلوا كل رجائكم لہ سبحانه ولاترجوا احداً شواه فانەمارجا اخد 
غير asl‏ الاخاب. ۱ 

او الامراء من لم يكن انہر هليه انين 

اجل شیئی الصدق. 


اجملو افي الخطاب تسمعو اجميلالحواث. 


سید 1 


et جمله‎ 


احبٔت حبيبك هونا عسىانيكون بغيضك یوما وابغض بغيضك هوناعسئ 


٠‏ أن يكون حبيبك يوماً. 
احترسوا من سورة الاطراء والمدحفانلہا ریحاً خبيئة فی‌القلب 
احذرالاحمق فانمداراتهتعنيكو موافقته ترديك ومخالفته‌توذيك 
ومصاحیته وبالعليك.. 
اجذرالجبن فانه عارو منقصة . 
احذرالزايل الشہی والفانی المحبوب. 
احذر الشرء نک موا كلة شعت ا كلات: 
احذر الشر یرعند اقبال الدولة WI‏ یزیلها عنك وعندادبارهالئلا 
7 لك ۱ 
ادر اناد فاا حو نان الجی: 
احذر ee‏ اذا اهنته والحلیم اذا احزجته و الشجاع ازااوجعته. 
احذراللثیم اذا کرمته والرذل اذا اقدمته والسفلةاذارفعته. 
احذراللسان فانه سہم يخطى. 
احذرالہزل واللب و كثرة المزاح والضحك والترهات. 
احذرفحش القول والکذب‌فانہما يرزيانبالقائل 
اخذرة کل al al‏ اظہر ارزی بصاحبه وحقره. 
اخذر کل امريفسد الاجله ویصل‌الدانیه. 
اخقر کل عمل allele and te Isl.‏ انح ونه وان‌کره. 
احذر كل عمل یرضاہ عامله لنفسه ویکر هه لعامةالمسلمین. 
yd‏ کل عمل يعمل فی‌السرو يستحى منه فی‌العلانية._ 
yam!‏ کل قول وفعل cogs‏ الی‌فساد الاحرة والدین. 


احذر محالسة الحاهل كما تامن مصاحبة العاقل. 


چهارد» : 


احذر محالسة قري نالسوء فانه يباك مقار 43 ویردی مصاحیه ۰ 
احذر مصاحية الفساق والفحار والمجاعرین بمعاصی الله. 
احذر مصاحية كل من asl, Saar‏ وینکرءملەفان الصاحب. ۱ 


معتبر بمصاحية. 


احذرالشح asl‏ كس المقت ویشین المحاسن‌ویشیع العیوب. ۱ 


احذرو ااهلالنفاق فانهم الغالون المضلون الزالون‌المزلون. 
قلو er‏ دوية و صفاحہم نقیه. 

احذرواتنافر النعم فما كلشارد بمردود. 

احذروا سطوة الكريم اذا وضع وسورة اللثيم اذارفع 

احذرواسوء الاعمال وغرورالامالونفان المهل وهجومالاجل. 

احذرواضياع الاعمار فيما لاينبغى لكم فقایتهالابعود. 

احذرو اعدوا تفذفی | لصدور خفيا ونفٹفی‌الاذان ذحيا. 


احذروا منافخ‌الکبر و غلبة الحمية وتعصب الجاهلية. 


احذروا هوق هوی بالانفس هويأ 3 ابعدھا عنقراره الفوز قصیا. 


احسن الحسنات حبنا و اسوء السیثات بغضنا. 

اعون الوق ارات اس 

احسن العدل نصرة المظلوم. 

احسن الکلام مازانه حسن النظام و فهمه الخاص و العام. 
احسن الکلام مالا یمحه الاذان ولایتی‌فهمه الاذهان. 
احسن‌المقال ما صدقه الافعال. 

احسن الناس Lage‏ من عاش‌الناس فی فضله. 

احسٰن الى المسیی‌تمل‌که. 


ا 


جمله " صفخه-: 
a‏ كماد دحب ان بحسن ¿ اليك ولاتظلم wor lad‏ آنلاتظلم: ۔ ۱« 
احصد الشرمن صدر غيرك بقلعه-منصدرلك-۔ ٠۳٢‏ 
احفظ راسك من عثرة لسانات: ند 


احق الناس بالرحمة عالم بجری علیه‌حکم جاهل و كريم يستولى dade‏ ۱۳ 
لئیمو بر يسلط علیه. فاجن ۱ 


احلم 1۲٦ py‏ 
احمق الناس من‌ظن أنه اعقل الناس "A‏ 
اختر من کل ee)‏ جديده و من الاعودان اقدعپم. ٦‏ 
۳۳۲۰ 


اخرجوا الدنیا من قلوبکم قبل آن تخرج منها اجساد کم قفيها اختبر تم 


ولغيرها خلقتم. 


اخرن لسانك کماتخزن ذهبك‌و ورقك. ۳۳۱ 
اخوك من واساك فى الشدة. 1 
Jo!‏ شیٹی عا ا رة العقل ow‏ ع التدابیر ۱ ۱۳۷۲ 
ااابيضا سودك ات اطييك. ۱۲ 
اذا ہے فلانکٹ, اذا ابغضت فلاتہجر. ۱۸۹ 
انا احسنت القول فاحسن العمل لتجمع CUS,‏ ہین مرية اللسانو فضيلة ۱۳۸ 
الاحسان. 
اذا اطعمت فاشبع. \o‏ 
اذا اقبلت الدنیا على احد اعارته محاسن غیره و اذا ادبرت جنه سلبته \o‏ 


۲ ماس ۲ نفّسة. 


فپرست‌جمله‌ها 

جمله 

اذا تفقه الرفیع تواضع؛ اذا تفقه‌الوضیع ترفع. 

اذا جنيت فاعتذر؛ اذا جنی عليك‌فاغش. 

اذا حسن الخلق Gb)‏ النطق. 

ES reas eles (I 

اذا حلات بالاثامفاعتلل بالصيام. 

اذا cal,‏ اله سبحانه يونسك بذ کره فقداحبك؛ اذا رایت‌الہ يونسك يخلقه 
ويوحشك من ذ كره فقد ابغضك. 

اذا رايت عالما فکنلە خادھا. 

اذا ریت فی غيرك خلقا ذمیما فتجنب من نفسك: 

اذا رأیت مظلوما فاعنه على الظالم. 

اذا سان السفل خاب العمل. 

اذا شاب الجاعل شب جهله و اذا شاب العاقل شب عقله. 

اذا صنعت معروفا فاستره اذاصنع اليك معروف فانشره. 

اذا طابق الكلام نيت المتکلم قبله السامع و اذا خالف لم يقع موقعه. 

انا طليت الغناء فاطليهبالقناعة. 

اذا ظهرغدر الصديق سہل هحره. 

اذا فارقت ذنيا فكن نادما. 

اذا فسد اازمان ساد اللثام. 

اذا قدرت على عدوك فاجعل العفوعنه شکرا للقدرةعايه. 

اذا قدمت الفكرفي افعالك حسنت عواقبك فی کل امر. 

اذا كان القضاء لايرد فالاحتراس باطل. 

اذا كم لالعقل نقصت الشيوة. 


طفدہ 


dont 
YA 
۳Y 
\AY 
۱۳۲ 
۱۸۸ 
۱۸۸ 
YA 
۱۳۳ 
۳۱ 


Y1 


۲٢ 
55 
1 
۳۳۳ 
ڈ۹‎ 
We 
۳۰ 
YY 
۳۱ 
۳۱ 


YN 


فپر ست‌جمله‌ها 


حمله 


اذا لم تكن عالما ناطقا فکن مستمعا واعیا. 


اذا لمتنفع الكرامة فالاحا 43 احزم واذالم پنجع السوط فالسیف احکم 


انا مدحت فاختصر ؛ انا دهمت فاقتصر. 

اذا ملك الاراذل le‏ الافاضل. 

اذا ملكت فارفق. 

اذاوعدت فانجز. 

ol‏ کرمع كللذة زوالها ومع کل نعمة انتقالہا. 

از كرواعند المعاصى ذهاب اللذات وبقاء تبعات. 

اربع من اعطیہن فقداعطی۔خیر الدنیا والاخرة: صدق<ديث واداء : 

Lal‏ نه وعفة بطن وحسن‌خلق. 

اربع يشين الرجل:اليخل والكذب والشره وسوع الخلق. 

ارض للناس بماترضاءلنفسك. 

ارغبوا فی ما وعدالله I‏ لمتقین فان اصدقآلوعد میعادہ. 

ارفضوا هذه الدنيا الذميمة RW)‏ رفضه من كان اشعف بہا منکم. 

ازجرالمسیی‌بثواب المحسن. 

استدیموا ls re‏ 43 يني ر da)!‏ وموافضل العيادة. 

استشر اعداثكتعرف منرأيهم مقدار عداوتہمومواضع مقاصدھم. 
۶ 

استشرعدوك العاقل واحذرراى صديقك الحاهل 


استصحیو امن شعلة واعظ متعط. 


هم حصذہ 


<مله صفحه 
استعیذ وا بالله من‌سکر الغنافان لهسکرة بعید الافاقة. ۳۲ 
اسمحکم اربحکم اخسر کم اظلمکم. ٢٤‏ 
اسمع تعلم واسکت تسلم. ey‏ 
اسمعوا دعوة الموت اذانكم قبل انیدعی بكم. ٢٤‏ 
اسوء الناس حالاهن انقطعت مادته و بقیت عادته. ۱۳۳ 


اشدالناس ندامة عندالموت العلماء غيرالعا ملین. ۱۳ 
اشغلو اا نفس كم بالطاعتو السنتکم بالذ كروقلو si‏ ضافیمااحببتم و كرهتم. ٥٦٢٢‏ 


اشکرعلی من اذعم‌اليك وانعم الى من‌شک رد ۳ 
اصدقاوك لک مَلائة: صديقك وصدیق صديقك وعدو عدوك. ۳ 
اصدق‌شیء الاجل. ۳۳۹ 
اصدقوا اقوالکم واخلصوا فی اعمالکم. ۳ 
اصعب elas‏ تغییر العادات. ۳6۵ 
اصلح المسیی 5 oer?‏ فعالك لك وول على الخیر بحمیل ما لك. ۲ ۳۳۹ 
Cc Lol‏ لم سريرتك یصلح Ye a!‏ ۱۳ 
اضرب خادمك اذا عصى الله واعف aac‏ اذا Yo ‘sSlae‏ 
اضر بوا بعض‌الر ای بیعض یتو لد مده الصواب. ۳۹ 
اطرحوا سو ء الظن منكم. ۳۹ 
اطع من فوقك يطعك من دونك. ۳۷ 
اطليو العام تعر فو | ره 3 اعماوا بەتکونوا من اهله. ۳۷ 
اعجز الناس من عجر عن أصلاح نفسه. WA‏ 


نوزدہ 


صؤيده 


1 


۱۳۹ 
۱۳۷ 


۱۳۷ 
۶ 


۱ فهر ست‌جمله‌ها 
حماه 


اعجز الناس‌من‌عحجز عن| کتساب‌الاخوان واعجزمنەمن ضیع من‌طفر به‌منهم. 


اعداوك ثلائة: عدوك وعدوصديقك‌وصدیق عدوك. 

Joel‏ تحکم؛ اسمح‌تکرم. 

Joc!‏ تدم لكالقدرۃ 

اعرفؤالحق لمن‌عرفه لكم صفیر اکان او کبیرا» وضیعاکان اورفیعا. 
اعظمالجہل معاداةبالقادر ومصادقه بالفاجر والثقة بالغادر. 

اعطم الخيانة خيانةالاعة 

اعظم المصائب الجهل: 

اعقل الناس من‌اطاع العقلاء. 

اعقلکم اطوعکم. 

اعلم الناس منلمیزل الشك يقينه. 

اعون‌الاشیاء علىةز كية العقل التعليم. 

اغتنمو الشکرفادنی نفعهالزيادة. 

اغلب‌التای منغلب هواه بعمله. 

اغلیو jel‏ ع بالبصرفان‌الجزع يحبطالاجرو یعظم الفجيعة. 

اغنا کم اقنعكم؛ اشقا کم احرصکم. 

افضل‌الجود ایصال الحقوق الى اهلها. 

افضل الاخلاص اليأس مما فى ايدى الناس. 

افضل الادب ان یقف الانسان عند حده ولايتعدى قدرہ. 
افضل الزهداخفاء الزهد. 

افضل المال ما استرق به الاحرار. 


:أفضل النای انفعهم للناس. 


فر ست جملەھا 
جمله صفحه 
افضل الئاس رأيا من لميستغن عن مشیر. 3 
افضل الناس Mae‏ احسنهم تقدیر | لمعاشه و اشدهم اهتماما باصلاح معادء. ۱۳۸ 
افضل الناس من کظم غیظه وحلم عن‌قدرة. 1۳ 
افضل من طلب التوبة ترك الذنب. 1۳ 


افعلو الخیرمااستطعتمفخی رمن لخیر فا عله. اجتنبوالشر فانشر | من الشر فاعله. ۰۳۱" 


اقفر اسي ۳1 
اقبح افعال المقتدرالانتقام. 34 
اقبحا لصدق ثناء الى 7 على نفسه. ٤‏ 
اقب حالقبائالكذب» اشرف المحاسن الوفاء. YY‏ 
اقبلوا النصيحة ممن اهداها اليكم واعقلوها علی‌انفسکم. ٦.‏ 
اقبل عذرمن اعتذر اليك. 20 
اقتبس‌العلم Ebb‏ أن كنت غنيا زانك وان کنتفقبرامانك. £0 
اقصرهمك على مايلزمك ولاتخض فيما لايعينك. ضف 
اقوی الوسائل‌حسن الخصائل. ۱۳۸ 
اقوىالناس من قوىعلى نفسه. ٦‏ 
رالمان انوي مادك 6 
اکتسبوالعلم یکسبکمالحیوۃ ۷ 
اکثرالناس حمقاالفقب المتکبر. ۱۳۹ 
اكثرالنظر الى من فدلت‌علیه فان ذلك مزا اہر ا بالشفكن: 3 
اکثر has‏ ع‌العقول تحت برو قالمطامع. ۱۳۹ 
| كذ بالسعاية والنميمةكانت باطلةام‌صحيحة. ۸ 
| کذب‌شیء الامل. ۱۳۳ 


بيست ويك 


صفؤيحه 
yer‏ 
1:۸ 


۱1۰ 


1۹ 
۲۳٤٣ 
yw’ 
٦۹ 


٦٦ 


۳۹ 


فهر ست‌جمله‌ها 
حمله: 
| کذیوا آمالکم واغتنموا اجالکم باحسن اعمالکم. 
اکرم ذوى رحمك وتیسر لمعسرهم فانہم لك نعم العدة فی الر els‏ و الشدة. 
اكرم عشيرتك فانمم‌جناحك اللذی به‌تطی رو اصث‌اللذی اليه.تصيرو يدك 
اللذی بپا تصول. 
| کرم نفسك عن کل دنية فانك‌لن bay Goliad‏ تبذل‌من نفسك عوضا. 
| کرم ودك واحفظ عيدك. 
| كي سالكيس التقوی؛ اهلك شىء الہوی. 
الا انه ليس لانفسکم ثمن الاالجتة فلا تبيعوهاالابها: 
الاتائب من Abs‏ قبل‌حضورمنیته. 
الاحتمال انصرلىمن شحعان الابطال. 
الاحتمال قب andl‏ 
الاحسان محبة؛ الشح مسية. 
الاحسان یسترق‌الانسان. 
الاحسان یستعبدالانسان المن یفسدالاحسان. 
الاحمق غریب فی‌بلدته ومپان بين اعزته. 
الادب صورءالعقل. 
الاستشارة عي نالهداية. 
الاستيتار للنساء شيمةالنو كى. 
الاصابة سلامة»الخطاء ملامة“العجل ندامة. 
الاصدقاء نفس واحدة فى جسوم متفر قة. 
الاعامل لنفسه قبل يوم بوسه ؟ 


بھستاؤودو 


۲۹ 


۲۹ 


6 


0۵ 


فهر ست‌جمله‌ها 
جمله 
الاقتصادنصف الم نة. 
الامانة ایمان» البشاشةاحسان. 
ات ی شور | 
الامتزود لاخرته قبل ازوف رحلته؛ 
الامستيقظ من‌غفلعه قبل نفان مدته ؟ 
الام ل کالسر اب بغرمن راه ويخاف من رجاء. 
الامن اغترار. 
الامنتبه‌من‌ر ود زه قبل‌حین منیته. 
الامو رالمنتظمة بفسدها الخلاف. 


الا نصاف یستدیم| ل(محبة . 


الاو ان الدنیا دارلم يسام منہا الا بالر هد فیہا ولا sts‏ منہا پبشی ۶ کان‌لہا 


الا حریدع هذءالاماظة لاهلہا. 
الاوان‌الدنیا قد تصرمت واذنت ہا نقضانها Res‏ معروفہا وصار چدیدھا 
الاوانالقناعة وعلةالشووة من كيو العقاف: 
الاوان من البلاءالفاقة واشد من الفاقة مر | oral‏ و اشد من مر ص الیدن 
مرض القلب 
الاوان منالنعم سعةالمال و افضل من ‌سعةالمال صحةالیدن وافضل. من صح 
الایام توضع السر ار الكامنة. 
الايثار فضیلةءالاحتکار رذيلة. 


الأيمان Slow‏ ۱ لتو ay‏ ما 


aus بیستو‎ 


صفحه 
00 
5۹ 
065 


۱6 


oY 
۱:6 
ھی‎ 


YU 


Yo 


VA 


Yio 


فبر ستجملهها 
جمله 
الایمان والعقل اخوان توامان لایقبل‌اله احد هما الابصاحبه. 
النخيل ابدا ذلیل . الحسودابدا علیل. 
المعیل خازن ور AB‏ 
اليشارة حيالةالمودة. 
البشاشة تجاب‌المودة. 


البطالة یوقف الحر العزیز موقف‌العبد؛لذلیل ویذهب‌بهاءالوجه‌ویمحق‌الرزق. 


اليطنة تمنع الفطنة. 

البغى يخرب الديار. 

البلاغة ماسهل على النطق وخف علی‌الفطنة. 
التبذير عنوانالفقة. 

التجارب علم مستفاد. 

التدبیر بالر ای؛ الراىبالفكر. 

التقلل ولا التدلل. 

التفوی حصن حصين. 

التقوى مفتاحالفلاح. 

التکیں عين الحماقة. 

التكبى فی‌الولاية ذل فى العزل . 

التواضع رأس‌العقل؛ الشکبر رأ سالجهل. 
التواضع سلمالشرف. 

التواضع يرفع؛ الشکبر يضع. 

التوقيق رحمة. 


بيست جهار 


فهر شت‌جمله‌ها 


حمله صف ` 
التوفیق عناية . ۱:۷ 
الحاهل صخرة لایشحر ماوها وشجرة لابظهر عودها وارض لایظپرعشبها. ٦٦‏ 
الجاهل لايعرف تقصيره ولایقیل من‌الناصح له. AY‏ 
الجاعل من‌جهل قدره. ۱:۷ 
الحمالالظاهر حسن الصورة؛الحمالالباطن<سن السريرة. ۱4۸ 
الجہل انکر عدو. ٦٦‏ 
الجہز فی‌الانسان اضرمن الا کلفی‌البدن. ۳ 
الجہلموت. VEX‏ 
الحواد فی الدنیا محمود وفی‌الاخرة مسعود. اہی 
الجوع خیر من ذلالخضوع. ۱4۸ 
الحازم لایؤخر عمل dag,‏ الی‌غده. ve‏ 
الحازم من‌حنکتەالتجارب وهذبته النوائب. ۱5 
الحازم يقظان؛ الغافلوسنان. 1 
الحاسد بظهر وده فی‌افواله ویخفی بغضه فی‌افعاله فله اسم اتصديق و صفة العدو. Y4‏ 
الحدة ضرب من | لحتو ن لان‌صاحیها یندم فان لم یندم فجنونه مستحکم ۱ 15 
الحرص علامةالفقر. vy‏ 
الحرەان خذلان؛ القنیةاحزان؛ الا مل‌خوان. ۲۳۹ 
الحريةمنزهة من‌الغل والمکر. ۱9۰ 
ال ریص فقیر رلوملكالدنیا بحذافیر‌ها. 0۰ 
الحساب قبل‌العقاب؛ الثواب بعدالحساب. ۳15 
الد از اما سرت ات اھ ار ارس اف ١‏ 
الحسد سجنالروح. of‏ 


۲٢۸ 


۸ 


101 
۳۷ 

WA 
YA 
101 
\ON 


VW 


فهر ست‌جمله‌ها 
<مله 
الوسد شرالامر el‏ 
الحسد دضنی؛ الحقد يدوى. 
الحكمة شجرة تنيت فی‌القلوب وتثمر على اللسان. 
Zou‏ سیف لاینبو, 
الحمق els‏ لایداوی ومرص ایی 
الحیاء مفتاحالخير»القحة عنوأنالشر. 
الخائف اشن له. 
الخرس n>‏ م نالكذب. 
الخوف منالله فی الدنیا یؤمن الخوف فىالاخرة. 
الخیر اسيل من فعل الشر. 
الداعى بللا عمل كالقوس بالاو تر. 
ادنيا أمد؛ الآخرة أبد. 
الدنيا سم | كله من لا یعرفه. 
الدنیا منتقله فانية وان بقيت لك لم تبق لها. 


الدولة ترد خطاء صاحبہا صوابا وصواب ضده خطاء. 


الدولة كما تقبل تدبر؛الدنیا كما تحبر تکسر. 


دیرست‌و شش 


فہرستجملەھا 
حمله صفحه. 
الدهر يخلق الابدانو یحده الامال ویدنی المنية ويباعدالامنية: ۱0۲ 
الدهر یومان يوم لك ویوم عليك فاذاکان لك فلا تبطر واذا کان‌عليك فاصطير. ۷۰ 
الدين رق؛القضاء عتق. ضف 


الراضئ عن نفسيه مستور عنه Maat‏ ولو عرففضل غيره أسائه ما به النقص Ye‏ 


والخسران 

الرچل بفطنتة لابصورته. \ow‏ 
الرزق مقسوم؛الحر یص‌محروم. ۲۳۸ 
الرضاء غناعء؛ السخطعناء. Vow‏ 
الرقق مفتاح‌النجاح. ۳:۹ 
الزمالصمت فادنی تفعهالسلامة. ۸ 
الزم الحماعة واجتنیو الفرقة. ۲۹۹ 
الزينة بحسنالصواب لابحسن الثياب. ٥٤‏ 
السكوت عن‌الاحمق افضل جوايه. ١6‏ 
الشحاعة عز حاضر؛ الحین‌ذل ظاعر. 8 

الشرف بالهممالعالية لابالرمم البالية ۷۹ 

الشرير لايظن باحد خی را OY‏ لایر اه بطبع نفسه. ۷۲ 

الشہوات آفات؛اللذات مفسدات. PA.‏ 
الصادق مكرمجليل؛ الکاذب ميان ذليل. ۷۲ 

الصير حنةالفاقة. ۲۹۹ 
الصبر صبران: صبرعلى ما تحب وصبر على ماتكره. 100 
الصبر علی‌الفقر مع العز اجمل من‌الغنی مع الذل ۱90۵ 
الصبر على طاعةالہ اهون من‌الصبر على عقوبته. ٢‏ 
الصبر یناضل‌الحدژان؛ السخاء زین‌الانسان. ۷۳ 


پیست‌وهفتی 


اہر شت جمله‌ها 

جمله 

الصدة وت النع 

لصحة افضل‌الد م. 

الصدق دواء Ca‏ 

الصدق فضيلة؛ الكذب رذيلة. 

الصدق لسانالحق. 

الضدق ينحيك وان Salas‏ الكذب يرديك وان امنته. 
الضمت یہ ديات ثو بالوقار ويكفيك مو نة الاعتذار. 
الضماثر الصحاح اصدق شهادة من‌الالسنلفصاح. 
الطاعة تنحی؛المعصية نردی. 

الطمانینة الى كل احجد قيل الاختیار من‌قصور العقل. 
الطمع مذل؛ الورع محل. 
الظفر ہا لحزم و الحزمبا لتحار ب. 

العادة طبع ثان. 

العارف من عرف دس فاعتقها. 
العاقل اذا سكت فکر واذا نطقن کروانا نظر اعتبر. 


العاقل عدولذنه؛ الحاهل عبد شهوته. 


العاقل لایتکلمالا بحاجة اوححة ولایشتغل الا بصلاح | خر ته. 


العاقل لا پنخدع . 


بیست‌وهشت 


: فہر ست جمله‌ها 


جمله صفحه 
العاقل من اتهم 7 ولم تق بکل ماتسول له نفسه. ۱۹ 
العاقل من‌احرز أمره. VAN‏ 
العاقل من‌وضعالاشیاء مواضعہا والجاهلضد ذلك. VAN‏ 
العاقل من‌وعظت٭التحارب؛؟ الحاهل‌من خدعته المطالت. ۳٣۳‏ 
العاقل يطل بالكمال؛ الجاهل یطلب المال. yy‏ 
العاقل یعتمد على alec‏ و الحاهل یعتمدعلی‌امله. ۷۷ 
العالم حى بین‌الموتی؛ الجاهل میت بين الاحياء. ۱۳ 
العالم حى وان‌كان ميتا؛ الجاهل میت‌وان‌کان حیا. ۷٦‏ 
العالم من شہدت بصحةاقواله افعاله. ٦٤‏ 
العالم من‌عرف ان مایعلم فی جنب ما لم یعلم قلیل. ۷٦‏ 
العالم منغلب هواه ولم يبع آخرته بدنياء. ۱1٤‏ 


العالم یعرفالحاهل لانه‌کان قبل جاهلا؛ الجاهل لایعر فالعالملانہ لم یکن ۷۹ 


من‌قبل le‏ لما ۰ 


العالم ینظر بقلبه وخاطره؛ الحاهل ینظر بعينه وناظره. Ae‏ 
العبد حرما قنع؛ الحرعيدما طمع. Ae‏ 
العجلة مذمومقفی کلامر الافيمايد فع‌الشر. A\‏ 
العجول مخطی وان ملك؛ المتانی عصیب وان هاك. 110 
العدل قوامالرعیة. ۸۱ 
العز موجود فی خدمةالخالق فمن‌طلبه فی خدمةالمخلوق لم بجده. vv.‏ 
العفة تضعف الشيوة. ۸۲ 
العفو احسن الاحسان. Yor‏ 
العفوزين القدرة. AY‏ 
العقل<فظالتحارب. 10 


۱۹۸ 


Yow 


YO? 


فير ست‌جمله‌ها 
جمله 
العقل رسول‌الحق. 
العقل زین والحموشين:؛ الحزم بضاعة التوانی‌اضاعة. 
العقل صدیق مقطوع؛ الہوی عدومتبوع. 


العقل عريرة تزید ہا لعلم والتحارب: 


0 3 


العقل قربة؛ الحمق غربة. 

العقں مصلح كل امر. 

العلماء غرباء لنگٹرۃالخال 

العام ا کثر من ان‌بحاط به فخذ من کل‌شیء احسنه 
العلم بغير عمل‌وبال؛ العمل بغير عام ضلال. 

I‏ لعلم ہا لفهم ؛ الفہم باافطنة الفطنةباليصيرة. 

العلم زین الاغنياء وغنىالفقراء. 

العلمشفاء؛ الجبلشقاء. 

العلم كنز عظيم لایفنی؛ العقل ثوب حديد لايبلى. 
العلم لاينتهى. 

العلم يدل على العقل فمن عام عقل. 
العلم‌ینجد؛الحکمة ترشد. 

العلم ينحيك؛ الجہل یر دیك. 

ال یت تاک 

العین ہر یدالقلب. 

آلغدر یضاعف‌السیثات. 

الغريب من لیس لهجیب. 


الغشوش لسا )4 حلو وقلیه‌مر. 


الغضب نار موقدة من doles‏ اطفاها ومن اطلقهكان اول محترق بها. 


صذیحه 


NVA 
۸۹ 
۸۹ 
Qe 

56 

Yoo 
A 

۱۹۹ 

۰ 

اہی 

۳۷۰ 

55١ 

۱۹۹ 
۹ 
۹۱ 

۱۷۰ 

Yoo 
AN 
۹۲ 

۱۷۰ 
۹۳ 

اہنت 

۱۷۳۱ 


فير ست‌خمله ها 
جمله 
الغنی و الفقر یکشفان جو اعرالرجال واوصافها. 
الفرصة سریعةالفوت بطيمةالعود. 
الفرص خلص؛الفو تغصص 
الفقر موت الا کبر. 
الفقر یخرس الفطن‌عن‌ححته. 
الفقر ينسى. 
الفكر رشد؛ الغفلة فقد. 
الفكريتيراللب: 
القبر خيرم الفقر. 
القلب خازن اللسان؛الاسان ترجمان الانسان. 
القلب ينبو ع الحكمة والاذن مغیضہا. 
القناعةعفاف. 
الكتب bans‏ تين العلماء 5 
الكذب خيانة. 
الکرم ایثار المال‌علیالعرض. 
الكريم اذا وعد وفی lal,‏ قدرعفی" 


الکریم عنداله محبور مثاب وعندالناس محبوب‌مہاب. 


الکريم من‌صان عرضة بماله واللثیم من‌صان ماله‌بعرضه. 


صذفحه 


فہر ست‌جمله‌ها 


جمله 


الکریم پح:وازا عزف ويلين انا استعطف؛ الائیمیجفو اذا استعطفولایلین ٥٥‏ 


۷۱ 
۹4 


. care الاانا‎ 


الکر یم بر دجن عما بفنتخر بەالائیم ؛الحاهل يسنو حش مما 5 نس la‏ لحکیم. 


اللکلام کالدو اء قلیله نافع‌و كثيره قاتل. 

الکیس من کان يومه خیر | من Manel‏ 

اللجاح عنوان‌العطب. 

اللذةتلبى؛ البوىتردى. 

اللسان ترجمانالعقل. 

اللسان سبع اناطلقتهعقر. 

المال عارية؛الدنيا فانية. 

المال لاينفعك‌حتی يفارقك. 

المال نہب‌الحوادث؛المال سلوةالوارث. 

المال ینقص بالنفقة و العام يز كو على الانفاق. 

المتعيد بغير علم كحمارةالطاحونة تدورو لاتبرح منمكانها. 
المحاسن فی الاقبال ھی المساوی فی الادبار. 

المحترس ملقی. 

المحسن حى وان نقل الى منازل‌الاموات. 

المحسن معان والمسيئى ميان؛العقلشفاء و الحمق شقاء. 
المذنب على بصيرة غير مستحق للعفو. 


| لمذ نب عن غير علم بری من الذني. 


المرء بأصغريه: بقليه ولسانه. ols (bby!‏ بحنان وان نطق نطق بلسان. 


المرء عدو لماجيل. 
المرض. حیس اليدن: 


سی ودو 


۱۳۹ 


۱۸۹۹ 


Y1 


فهر ست جملهها 
جمله 
المروة اجتناب‌الر جل مایشینەوا كتسابه لمايزينه. 
المروة اسم جامع لسائر الفضائل والمحاسن. 
المر وقتمنع من کل دنية. 
المنع الجفيل احسن دن‌الوعدالطویل. 
jab‏ اح‌بورث الضفاشن. 
المستشير متحصن من‌السقط؛ اامستیدمتهورفی‌الخلط. 
المصيبة و احدقفان جزعت كانت اثنتين. 
المطامع تذلالر جال؛الموت اهونمنذلالسؤال. 
المعروف سيادة. 
المعروفلایتم الا al‏ رحس موه له وی قاك ا لاج عطمته 
واذا عحلته ترما واذا سترته فقد تممته. 
المعلم و المتعلم‌شر يكان فى الاجر. 
المغلوب بالحق غالب. 
المكارع بالمكاره؛ الثواب بالمشقة 
الک تفت لعف کش 
Kall‏ 5 شيطان 
المنافق لسانه پسرو قلبه‌بطر. 
المنیةولاالدنیة؛ الموت‌ولاابتذالالحرية. 
المومن من تدمل انی الناس ولا بتاذی Adare!‏ 
المومن من وفىدينه بدنیاء و الفاجرمن‌وفیدذیاه Ada de‏ 
المودة اقرب رحم. 
المودة نسب مستفاد. 


النای ابناءالدنیاولایلام ال رجل على <ب امه, 


سی و سه 


صفع4ه 
۱۹۱ 
۱۰ 
۱۰۳ 
۱۰۳ 
۳۲ 
۳۷۲ 
۳۷۳ 


YY 


فہر ست‌جمله‌ها 
جمله 
النای ابناء مایحسنون . 
النای بزمانهم اشبه‌منهم بآ بائهم. 
النای رجلان:جواد لاد و واجدلایسعف. 
الناس کالشحر شر به واحد وثمره مختلف. 
الناس کصور فی‌صحيفة LIS‏ طوی بعضها نشر بعض. 
الناس من‌خوف‌الذل متعحلوالذل. 
الناس منقوصون مدخلون الا منعصم الله. 
الناس نیام 136 ماتوا انتبهوا. 
الندم le‏ الخطيئمة ومحاها. 
الواحد من الاعداء کثیر. 
الوجدانسلوان؛الفقداناحز ان 
الوعدقرضوالبر انحازه. 
الوفاء سبحيةالكرام؛ الغدرشیمةاللثام 
الوقارحلية و العقل. 
الهدية تحلب المودة . 
اليقظة ور لغفلة )6 yg‏ 
امسك من‌طریق‌ان اخفت ضلالته. 
امش Ely‏ مامشی باک 
امق تالخلائق J)‏ الله الغقیر | المزهووالشيخالزانى والعالمالفاجر. 
املك‌حية نفسك وسورة غضيك حتى یسکن فضيك‌ویموب اليك‌عقلك. 
ان Ul‏ كمالله پنعمة فاشکرو | ان ابتلا کمالله بمصيبة فاصبروا. 


ان dor!‏ الامور عاقبةالصبر. 


سی وچہار 


حمله صفحه+. 

انا داعيكم على طاعة ربكم ومرشد کم الى فرائض دينكمودليلكم الى ۸۰ 
la‏ پنجیکم 

ان اردت قطيعة اخيك فاستبقله من نفسك بقية يرجعاليهاانباله ذلك يومما.. ۲۸۰ 

ان استامت على ودود فاحرز معه منامرك واستبق له منسرك مالعلكان ‏ ۱۸۱ 


ان اسرع‌الخیر ثواباالبر. ۱۷۳ 
آناعحل‌العقو بةعقو بةالبفی. ۳۷ 
أن افضل اخلاق الرجالالحام . ۲۷٤‏ 
ان | کرم‌الموت‌القتل . والذی نفسی بيده لالف ضر بة بالسیف اهون على ۱۰۸ 


" من‌ميتة ۰۳ھ اش 


ان‌الامور اذا تشابيت اعتبر آخرها باولها . YA\‏ 
آن‌الحازم منلایضر بالخدع ؛ آن‌العاقل منلابخدع للطمع. ۱۰۹ 
ان‌الدنیا ظل الغمام وحلم‌المتام و الفرحالموصول‌بالغم والعسل ۱.۹ 
المشو پ‌بالسم ۱ 
ان‌اادنیاکالحیة این‌مسها وقاتلسميا. ١٠١‏ 
آن‌الدنیا والاخرة کر جل له امراتان انا ارضی‌احدیهمااسخط الاخری . ۱۹۰ 
ان الدھر لخصم غیرمخصوم ومحتکم غیرمظلوم ومحارب غیرمحر وب . ۱۱۹۰ 
Lily!‏ والنہار یعملان فيك فاعمل فیپما ویاخذان منك فخذمنمما. ۱۷ 
ان‌النساء همهن زینةا لحیوةالدنیا و الفسادفیها. ۳۷۵ 
ان‌النفس ابعد شىء منزعا وانہا لاترال تذزع الى معصیته فی‌هوی. YAY‏ 
ان‌النفوس اذا تناسبت ایتلفت ۲۷ 
آن‌الیوم عمل ولاحساب وغداحساب ولاعمل. ۱۹۳ 
آن‌امسالهالحافط اجمل من بذل؛ لمضیم. ^ ۳۲۷۵۰ 


سمي 9 وه 
CG‏ 


فُہر سرك جمله ها 


ان‌اوقاتك اجزاء عمرك و as‏ زك ery‏ فیغیں ماینحیك. \AY‏ 
ان اهنا الناسعيشا من كان بماقسم ال له زایا ۱۹۳ 
آن‌بطن الارض ميمه وظہرھا سقیم۔ 55 
انتظرو الفرج واوا من روح الله 535 
انتقم من<, صك ہا لقنوع کما تنتقممن‌عدوك ہا لقصاص. 56 
Loy!‏ کم هذه لاهون فى عينى من‌عر اق خذر بر فی ید مجذوم و احقر ۱۹۵ 


انذهابالذاهبين لعيرةللقومالمتخافين. YAY‏ 
ان‌سخاء pated!‏ عما فی‌ایدی‌الناس لافضل من‌سخاء الىذل, ۱۹۹ 


ان‌صیرت‌جری علیك القلموانتماجور؛ أن جز عت‌جری علمك‌القدر وانت‌مازور. YAY‏ 


ان‌طباعك تدعو ماالفته. ۳۱۷۳۹ 
انظر الی‌الدنیا نظر الز اهدالمفارق ولاتنظر الیهانظر العاشق الوامق. ۱۹۹ 
أنعمرك مسر سعادنك انانفذته فی‌طاعة ربت. YAY‏ 
انعمرك وفتك‌اللذی انت‌فیه. ۱۹۸ 
انفع‌الدواء تر دالمنی. ۱۱ 
انفع العلم ماعمل به. ۱۹۷ 
انفعالكتوز محبةالقلوب. VAY‏ 
آن‌فیالخموللر dal‏ ۲۷۷ 
انفى كلشىء موعظة وعبرۃلذوی اللب والاعتيار. YAS‏ 
انك ان‌سالمت اه سلمت وفزت. YAo‏ 
ان کان فی الغض الانتصار ففی الحلم YAS tp Vol:‏ 
انكان فی الکلام البلاغة ففىالصمتالسلامة من العثار. ۸۰۵ 
ان کر ماله تعالی لاینقص‌حکمته فلذلك لانقع‌الاجابة فى کل دعوة. ۱۹۸ 


سی‌وشش 


ھن 


فهر ست‌جمله‌ها 
جمله 
ان کفر النعمة لوم. 
انك فی سبیل من کان قبلك فاجعل جدك لاخرتك ولاتكثر بعمل‌الدنیا. 
ان كلام الحكماء اذا کان صواہاکان دواء واذا کان خطاءکان‌داء . 
انكم الى اعراب‌الاعمال احوج منکم الىاعراب الاقوال. 
انكم الی ا olay‏ الاهباحوجمنكم الى| كتسابالفدة والذهب. 
انكم الى انفاق ما کسبتماحوج منکم الیا كتساب ماتجمعون. 
انکم باعمالکم‌مجازون وبها مرتہنون. 
انك مدرلك Cloud‏ ومضمون رزقك ومستوف ما كتب لكفارح نفسدك 
ی۶ اه الم سب 
انکم طرداءالموتالذى اناقمتم اخذ کم وآن‌فررام منه‌ادر کک. 
ان كنتم تحبونالله فاخر جو اح بالدنيا منقلو بكم. 
انللمحن نہایات فاصبر والہا حتى تبلغ نہایاتہا. 
انلسانك يقتضيك ماعودته. 
انللقلوبخواطرسوء والعقول تزجر عنها. 
TS‏ بکرم ادن الوكالموا الوق O‏ 
واجمعو اللذهاب. 
انلم تكن حليما فتحلم فانه قلمنتشبه بقوم الا اوشك آن‌تصیر متهم . 
انليلك ونباركلايستوعبان حاجاتك فاقسمہما بین‌عملك وراحتك . 
انما الحزم طاعةالله ومعصیةالنفس. 
انما ال شرف بالعقل والادبلابالمال والحسب. 
انما الورعالتجری فىالمكاسب والكف عن المطالب. 
انما اه لالدنيا كلاب عاوية وسباع ضارية یہر بعضيا على بعض ويا كل 


عریرها ذلیلہا ویقہر سن ھا صغیر ها. 


سی 3 هفت 


or?‏ سنت جملەھا 


جذاه صغعده 

انما حض‌علی‌المشاورة لان را ىالمشير صرف ور ای‌المستشیر عشوب. ٣‏ 
انما سادة اھل‌اادنیا والاخرة جواد. 5364 
ان‌ماضی يوعك منتقل وباقيه متهم فاغتنموقتك بالعمل" ٤‏ 
انما يعرف الفضل je‏ اإفضل اولوالفضل Yeo‏ 
اس اف کھهھ ا ساس ۷۸ 
انو قعت بينك وبین عدوك dud‏ عقدت بہا صلاحا و البسته بهادمة فحط ۳۰۵ 


ry) بالوفاء وارع دوك الاما‎ Jaye 
YAN أنىاخافعليكم كلعليم اللسان ومنافق‌الجنان يقول ماتعلمون و یفعلءا‎ 


Pore ea 
۲ ۰1 الا واسيقكم الیہا ولاانپہیکم عن معصية الله‎ aplac lb آنی ااحشکم على‎ 
الا وانتہی قبلكم عنها.‎ 
۰٣٢ اولالشهوة طرب و آخرها عطب.‎ 
اولی‌الناس بالانعام من کثرت نع اله عليه. ك۰‎ 
۲۱۰۷ اوهن الاعداء كيدا من اظہر عداوته.‎ 


اها الدنیا کر كب يسار ee‏ وهم نیام. 5 she.‏ ۰۹ ۲ 
اهنا العيش اطراحالکلف. ۹ 
اياك ان‌تثنی علی احد ہما لی قیه قار aed‏ بص دق عن وصفه ويكذبك 9 ١‏ 5 
اياك ان‌تخدع عن‌صدية لت اوتغلب عن‌عدو SJ‏ ۰ ۳۰ 
Shi‏ انتخرج صديقكت اخر اجاتخرجه عن مودتك واستیق لہ انسك ٠‏ يك > 


موضعا cos)‏ بالرجوع الية. 


| ياك آن‌تعتمد على اللثيم فاند Jase,‏ من اعتمد عليه ۳۹۱ 
اياك ان‌تکون على الناس طاعنا ولنفسدكث مداھنا فتعظملك الحوبة YAN‏ 


سی و ھشت 


صفحه 


فير ست‌جمله‌ها 
جمله 
وتحرمالمثوبة 
أياك ان‌توحش موادك وحشة تفضی به الی‌اختیاره‌البعدعنك و ایثار الفرقة 
اياك ان یفقدلدر يك‌عند طاعته ویر |[کعند معصيته فيمقتك 
اياك والاعجاب و حب الاطراء فان ذلك من‌اوثق فرص الشیطان 
اياك والبطنة فمن لزمہا کثرت أسقامه وفسدت‌احلامه 
اياك والتغاير فىغير موضعه فان ذل كيدعوالصحيدة الىالسقم والبريئة 
الی الریب 
اياك و الجور فان‌الجائر لایشم رائحةالجنة . 
SIL!‏ والحرص فانه شین‌الدین وب س‌القرین 
اياك والخرق فانه شین الاخلاق 
اياك و الظلم فانه یزول عن منتظلمه ویبقی عليك 
SL‏ والظلم فمن ظلم کراهت ايامه 
اياك و العحل فانه عنوان‌الفوت و الندم 
اياك والغدر ald‏ اقب حالخيانة وان‌الغدور لمهان عندالله بغدره . 
اياك والغضب فان !وله حنون و آخره ندم . 
اياك والغيبة فانها تمقتك dh‏ والناس وتحبط اجرك . 
اياك والفرفة فان‌الشان من‌الناس للشيطان . 
اياك والکلام فى مالاثءرفطريقته ولاتعلم حقيقته فان قواك‌یدلعلی 
tile‏ +4 ُم0 ۱ 
أياك و المحاهرة بالفحور فانه من اشدالمئائم ۱ 
اياك والملق فانالملق لیس من خلائق الايمان . 
اياك والنفاق فان‌ذوالوجہین لايكون وجیہا عندالله . 


اياك ومصادقةالکذاب‌فا ره يقر بعلي البعيد و تمعد عد كالقريب 7 


سی و ذه 


فپرست‌جمله‌ها 
جمله 
اياك wy!‏ کر من‌الکلام مضحکا وان‌حکیته عنغيرك ۰ 
اياك والنميمة فانہا تزرع الضغینة وتبعد atl je‏ والناس ٠‏ 
اياك و انتمالالمحارم فانہا شيمةالفساق واولىالفحور والغواية .. 
اياك وظلم منلايجد علي كالالله . 
اياك وفع لالقبيح فانه يقبحن كرك ويكثر وزرك. 
اياك وكثرةالكلام فانہا فكت الولل ویورث‌الملل ; 
اياك و كثرةالوله بالنساء والاغراء باللذات فان الو al‏ مە حن 
والمغری رللذات مهمون 5 
اياك ومستہجن الكلام فاده یوغرالقلوں . 
اياك ومصاحبةالفساق والفحار فان‌الشر بالشر ملحق. 
اياك ومصاحبة اه لالفسوق فانالراضى بفعل قومكالواحد متهم . 
اياك ومصادفة الاحمق ails‏ رد ان ینفعك فیضر ك ۰ 
اياك ومعاشرة الاشر ارفانہمکالنار مباشرتهم تحرق . 
اياك ومعاشرة متتیعی ‌عیوب‌الناس فانه لن يسام مصأ حب م منهم. 
این الحباہرہ وابناء الحيايره؟ 
اي نالذين قالوا امن أشد مناقوه واعظم جمعا)؟ 
اي نالذين كا نوا احسن آثارأ واعدلافعالاواکثر ملكا؟ 
این ‌الذین عزموالصفوف و ساروا بالالوف؟ 
آین‌تذهب بکم المذاہب ؟ این ده بکمالغیاہب وتختدعکم الكواذب؛ 
اين من اد خر و اعتقد وجمع‌المال‌فا کثر؛ 


f‏ إن منجمع فا او و اعتقب واعتقد و نظار برعمه للو لد؟ 


جيل 


٤ 
۳۹۶ 


جملم4 


این‌من‌حصن وا oS‏ 3 زخرفونجد؟ 
این من‌سعی و اجتهدواعدو احتشد؟ 
اینیغر 5 ¢ سرا ب الامال؟ | on‏ بن تخدعکم غرورالاعمال؟ 


نے 


بادرالخیر تر شد! 

9س 0+ س۰ 
مس الحارجارالسوء ! 

ہٹس الداء الحمق ! 

بس الر فیق الحسود!؛ 

بك سالشيمة النميمة! 

بس الو laa‏ قاح! 

بس الوزرا كل مال‌الایتام! 
بالاطماع تذل رقاب‌الر جال . 
بالافضال تعظم‌الاقدار. 

بالبریستعبد الحر. 

بالحوه یسودالر جال. 

بالشکر تدومالنعمة. 

ہالصمت‌یکثر الوقار. 

بالعافية توجدلنه الحيوه 
٦‏ ئ040 
بالفكر تنجلی غياه الامور. 
بالكذب یتزین اهل النفاق. 

بالنظر الى العواقب تؤمن‌المعاطب. 


چہل ويك 


۳۹۹ 


۳1 
۳1 


۰۳۲ 


۳۲ 
۳۳ 
تس 


‫۲٤ 


فهر ست‌جمله‌ها 

جمله 

برالوالدين 1 کبرفر Ads‏ 
۳ كوب الاهوال تتكس الاموال؛ بالصدق يتزين الا قو ال. 
بسطا لوجه يحسن مو قع | لہذل. 
بطن‌المرء عدوه. 
بقدرالہمم کون اليموم. 
بلا الانسان فی‌لسانه . 
cy‏ الرجل على قدرايما 943 دینه. 
ال ناشیا لصو 


oS 


تاج pall‏ بح. 

تدارك فی آخر عمركما اضعته فىاوله. 

قد بر قبلآن‌ته< لا 

ترك جواب السفیه ابلغ جوابه. 

تز كيه الاد رمن اعظمالاوزا 7 

تصفية العمل اشد من العمل. 

تعر فحماقةالر جل فی ثلاث: كلامه فىمالايعينه وجوابه عمالایسئل عنه 
وتهوره فىالامور. ۱ 

تكبرك Vly‏ يبقىلك ولاتبقىلهجهل. 

لو | تعرفوا فان المرء مخیو تحت لسانه: 

Lal oles‏ استعماله 

تواضعوالمٰن تتعلمون منه العلم ولمن تعلمونه. 


چہلودو 


صفح4ه 


TEY 


۳۳٤ 


۱ ھر ست جملةه ا 
dlo>‏ 


اتروته المال تطغى وتردى وتفذى. 


ا تدلعلى عقول ار با بہا: الرسول والکتاب والهدية. 


acl;‏ ميلكة: الجر leas‏ ‌السلطانوائتمان الخوان‌وشربالسم للتجر بة. 


۶ 
atl;‏ لاتہنا لصا حبہن ال ا(حقد والحسد وسوع الحلق. : 
ثلثهلايستحى ممٰہن: خدمة الرجل ضيفه وویامه عنهحلسه لا doles shay‏ 


سد 


ثلثةمناعظم البلاء: 3257 العائلهوغلبة الدين ودوام المرض. 


ضی 49 


ثلتلاینظر اقالیی :المامل بالظام والععین عليفواارا 
eb‏ من کن‌فیه کمل‌ایمانه:المقل و الک الك 
رة الایمان glazes gal‏ 

ثمرة الخوف الاهن؛ثمرةالحزم السلامة. 

تمر العجلة‌المنار. 

رة الغفة الو اھ 

ثمرة العلم معر فةالله. 

ثمرۃالوعظ الانتباء. 

ثمرةطول الحيوة السقم والهرم. 

ثوب‌التقی اشرف الملابس. 
اتو ب‌العلم يخادك ولایبلی و Sadar‏ ولایفنی. 

ثيابك علىغيرك ابقىلك منہا عليك. 


ye‏ ده 


صؤيحه 


۳۳۶ 
۳۳۵ 
۳۳۵ 


۳۳۹ 


۳۳۹ 


۳۳۷ 
۳۳۷ 
۳۳۸ 
۳۳۸ 
۳۳۹ 
۳۳۹ 


۳۰ 


4 
۳:۱ 
۳:۱ 
VEN 


WEN 


حمله 


2 


جار السوء اعظمالضراء tl,‏ ا(بلاء 


چا 7 العلماء تزددعلما؛ جالس‌الحکماء دردد حلما. 

حالس الفقراء دردد شكرا. 

جاهدشهوتك وغالب غضبك وخالف سوء عادتك تزك نفسك و يكمل 
عقلكوتستكمل ثواب ربلت. 


3 


حاسبواانفسکم قبل ان‌تحاسبوا. 


حداللسان‌امضی من حدالسنان. 
حسن التدبير «*می قلیل‌المال وسوعالتدبیر اي و 


ل 
حسنالظن‌راحة القاب وسلامة اليدن. 


٠ 


é 


خالطوا الناس مخالطة حميلة آن‌متم بكوا علیکموان‌غبتم حنوا الیکم. 


خذالحكمه ممن اتاك بها وانظرالی ماقال ولاتنظر الی‌من‌قال. 
wail as‏ فی‌الامور قەن اخذالقصد خفت عليه الموّن. 
خذ على عدوك بالفضل فائه احد الظفرین. 


خن عمالایبقی اكلما یبقی ولایفارقك. 


چہل وچہار 


صفحہ 


وت 


۳4 


٦٢ 


۳:۷ 


فهر ست جمله‌ها 
حمله 
خذمن gle IT‏ احسنه فان‌النعل یا كلمن کل زمر ازینه. 
خف تامن. 
خلیل المرء دلیل على alice‏ و کلامه برهان‌فضله. 
خوفالله يوج سالامان 
خیارخصال النساء شر ار خصال الرجال. 
خيراخوانك منواساك بخيره و خیرمنه من SUS)‏ عن‌غیره. 
خيراخوانك من Clase‏ فى dilaclh‏ سیحانه, 
كير لاسو ا 
خير العطاء ما کان عن غير طاب. 
خیر العلوم‌ما اصلاحك. 
خیر الملوك من‌امات الحورواحیی العدل. 
سے و1 كف اوس ك by‏ تعا اف بد راک 
خير کل شيىء جدیده‌وخیر الاخوان اقدمهم. 


خير ماورثالاباء wo! cli, YI‏ 
)2 
دار باليلاء محفوفه 3 با لغدر موصوقه لاتدوم احوالہاولایسلم تزالها. 


دارعدوك واخلص لودودك hams‏ الاخوۃ وتحرز المروة 


دارھا نت علیر بها فخاط حلالہا بحر امیا وخیرھا بشرها وحلوها ہمرھا.: ‘ 


داووا مرضا دم بالصدقه. 
دليل دي نالرجل ورعه. 


دليل عقل الرجل قوله؛دلیل اصل المرء فعله. 


dee‏ وپنج 


صفحه 


ror 


ron 


voy 


OV 
۳۵۸ 
موت‎ 


rod 


cs 


فهر ست‌جماه‌ها 
جمله 


> 


mites را ا‎ V5 

ارز اف مقتصداو اذ كر فی الیوم غدا. 

ذرالسرف فانالمسرف لايحمدجوده ولایرحم فقره. 

Ss آ عرد لق وابذل‎ A oo 

و فلا مر لة نالہاوان عظمت تالجبل الذىلاتزعزعه الر یاحوالد: 
يبطره ادنی‌منز a)‏ کالکلاء الذىيحر کدالذسیم. 

ذووالعيوب يحبون اشاعه معاف الناس لیتسع لهم‌العذر فی معائبہم 


ذُهاب البصر خیرم نعمى البصيرة. 
9 


وا التقی‌مخالفذ الهوی. 
راس السخاء تعحیل العطاء. 
راكب الظلم کیو par‏ كيه 
راس الفضائلالعلم. 

را كب اللجاج متعر ‏ ض‌باللاء. 
زب اجل تحت امل. 

رباخ لم كاذه امھ 

زئاس خو ابه الاش کوت 
زنجاهل نحابه جيله. 

ز بجي ل انفع من علم. 


رت حرب‌اآءود من‌سام. 


حیل‌وشش 


صؤيحه 


ى۰۳ 
۳1۳ 
۳۹4 
۳ 
۳۹6 
9 
۳۹۹ 
٦‏ 
۳۹۷ 
۳-۷ 
۳۹۸ 
۸ 
۳۹۹ 
۳۹۵ 
۳۷۰ 
۳۷۰ 
۳۷/۱ 
اس 
YY‏ 
۳۷۲ 
۳۷۳ 
۳۷۳ 


Yé 


فهر ست‌جمله‌ها 
dlo>‏ 
رب<رب حدنث من لفظة؛ رب‌صیا ب غر ست من )> 4b‏ 
رب خی روافاك من‌حیثلاثر تقبه. 
رب دواء جاب واع؛ رب ely‏ انقلب cles‏ 
رب صدیق‌یوتی من جيلهلامن نیته 
رب عا لم als‏ علمه. 
رب عام Sol‏ الى مضلتك. 
رب lm U1 airs‏ قول 
رب 5 alos‏ من بعيد. 
رب كلام انفذمن‌السهام؛ رب کلام کالحسام: 
رم نا 
رب مواصله خیر منہا القطیعه. 
ريما ادرک العاجن حاجتهٴ 
ماعو اللي tee‏ 
ریما عمی‌اللبیب عن‌الصو اب؛ رہما ارتج علی الفصيح الحواب. 
رب مددسكلادینله. 
رب موهية خی ر منیا الفحیمة : 
رب نعمة لمنلا پشکر‌ها. 
رب پسیر انمی من کثیر ۰ 
رتم dil‏ ام ء Lio!‏ حقا وامات باطلا ودحض|ااحور واقامالعدل. 


رحم yal ail‏ ء عرف قدره ولم بنعد طوزه 


رحم ۳1 امر ء قصر الامل وبادرالاجل واغتنم المہل وتزودمن العم(. 


رحم الەمن‌الجم نفسة عن‌معاصی الله بلحامہا. 
رزانة العقل تختبر فی‌الفرح والحزن* 


چہل و هفت 


صز 


۷٤ 


TAT 


۳ 


فهر ست‌جمله‌ها 

جمله 
رصی پالذل من کشف سره لفیره. 

) 
زكوة الحمال العفاف 
زكوة الشجاعة الجهان فی سبیل aul‏ 5 
کر فا ار اف 
زلة العالم كانكسار السفينة تغرق ويغرقمعها غیر‌ها. 
زلة القدم قدمی؛ زلةاللسان دردی. 


زوال الدول باصطناع السفل. 


زغادة الفعل علی‌القول فضيلة ونقصالفمل عن‌القول اقبح رذبلة 


س 


ساعه ذل لاتفی بعزة الدهر. 
ساام الئاس تسلم دنياك. 
سامع الغيبةاحد المغتابین 

سیب ااعقر الاسراف . 

سيب الكمد الحسد. 

سبعا کول حطوم خیرمن وال ظلوم غشوم. 
سرك اسيرك فان افشیته‌صرت أسيره. 


سک الغفلة والغرور ابعد افائة من سو ایی 


سلونی فيل ان تفقدوئی فا نی بطرق‌السماء اخبرمنكمبطرقالارش 


سمع الاذن لاینفع‌مع alas‏ القلب. 


چہل و عشت 


فہر شت جملەھا, 


خمله. صؤفحه . 
شو ء۶ الظن بالمحسن شرالاثم و اقیح الظلم: 0 ۳ بت 5 WAL‏ 
شافع المذنب اقراره وتوبتهاغتذاره. "Ao‏ 
شاور دوی العقول 5 من اللوم والندم: . TAS ie‏ 
شاورقيل ان دعزم وفکں Olgas‏ نقدم. 0000-07 a‏ 
شتان ما On‏ عملین: عمل UPd‏ لذته و Esha‏ دیع و امل ثذعب مو دته ۹ ۳A3‏ 


۱ 


ویہعی اجرہ. 


شدة الحقد من شدةالحسد . WAV‏ 
شراخوانك من ارضاك بالباطل FAY‏ 
'شراخوانك من داهنك فی نفسث و ساترك عيبك ب' ۲ ۳۸۸ 
gh Va:‏ المواصل عند الرخاء و المفاصل عند البلا». 1١‏ . ۳۸۸ 
شر الا وطان مالا فيه القطان. ۳۸۹ 
شر البلاد‌بلدلاامن فيه ولاخصب ۳۸۹ 


1 


قر لاش من كافى على الحميل. بالقبيح وخیر الناس من‌کافی علی. ۳۵۰ 


۱ لقبیح بالحميل. 


شرالناس من OS‏ متها اعيوب الاس وعميا عن اطعنا 43 ۱ ىب۳ 
شر الناس منلاییالی‌آن پر اه الناس هس ۳۹1 
شر الاش هن لايقي ل العذر ولایغفر all‏ ۳۹۱ 
رانا من کسی الناس 9 رده ولابختیر به فی الناس. ray‏ 
شرالناس من یری أنه خیر هم 5 AY‏ 
شرالولاة من يخافه البری:. 1 rae‏ 


جهلونه 


جمله 


شيئان لايعرف محلہما الامن فقدهما: الشباب والعافية. 


ص 


per‏ الجاه ل ستره. 
ess ies os gle‏ ۴ ° او 7 5 م 
fd OS‏ ی دستنطق حور من (st Nab;‏ دسدت. 


UP? 


ضادوا القهسوة JL‏ 43. 
ضادوا Soy!‏ پا لعقل. 
ضرورات‌الاحوال تذل رقاب الرجال. 


Lb 


طاعة الحہول Jos‏ غل الحہل. 

(L‏ لب الخیر من الام محروم. 

طو بی لمن اطا ع ناحا 2 ده و حنب gle‏ با Aso yt‏ 
ناف در BEN‏ 

طن الانسان ميزان عقلء وفعله شاهد علی‌اصله. 


طن العاقل اصح من بقین الحاهل 


فہز ست لھا ١‏ 


dio حمله‎ 


2 


عحبت لغاؤل والموت حثیث فی طلية. 
عحبتلليخيل يستعجل باالفقرالذى منه هروب وبفوته‌الغنی الذى ايامطلب 


ءعحرت امن‌عرف نفسه كيف باس زذار الئناء ° J Case‏ 7 عرف ريه كيف 


لایسعی ہدار اليقاء. 

عحبت لمن نسى الموت وهويرى من یموث. 

عخبت لمن يتكلم فى ما ان حکی‌عنه ضره وان لم يحك عندلم ینفعه. 

عحبت. لمن يقنط و معه النحاة وهوالاستغفار. 

عداوة الاقارب امض من لسع العقارب. 

عقول الفضلاء فى اطراف اقلامهم. 

علم لایصلحك‌ضلال 

لى قدر الحياء تکرن العفة. 

ele 0 

على قدر الموّنة تكو نمن الله المعونة. 

على قدرالمروة تكونالسخاوة 

elle‏ اس ری و 

عليكم بالتواصل و الموافقة وایا کم المقاطعةو المهاجرة. 

علیخم بالقصد فى المطاعم فانه أبعد من‌السرف و اصح للبدنواعو ن 
على العبادة, 

ote‏ الاعتخان بکرم اارجل اویہان. 


AAS‏ اشتتاغ الفرج تبدوا مطالع الفرج 


پنبجاوتك 


41۲ 


۰۲ء 


0 


فهر ست‌جمله‌ها 
عند زوال القدرة بعبین الصدیق من العدو 
عند زوال‌النعم‌یعرف الصدیق من‌العدو . 
عند نزول الشدا ند تیر أضائل الانسان: 


عود الف do‏ دورد مرامہا. 


ose‏ لسانك لین الکلام وبذل السلام‌یکثر محبو ك ويقلميغضوك. 


clive‏ مسنور مأ اسیلک جد[ک۔ 


2. 


غارس شحرة الخیر بحتنیها احلی دمرة 


۰:۱۳ المودةبا للسان وتشا حنو ابالقلوب.‎ ante! الصدق فی | لاس وفاض اا۔کذبو‎ pls 


غافض الفرصة Kale‏ اءکانہا فا نت غیں مدر کہا عند فودها. 


غایة الحود ذل الموجود. 


ale‏ العقل الاعتر اف‌بالحهل. 
غنا العاقل بعلمه؛ غناالحاھل ہما له. 


» 


فى 


فازمن اصلح عمل دومة و استدرك فوارط أهسه. 


خر المر ء بفضله لاباصله. 

فروا کل‌الفرارمن‌الفاجر الفاسق. _ 

jad‏ الرجل یعرف من قو له. 

فنك رالمرء مر ]3 )4 حسن عمله من فہح4. 


فكرثم تكلمتسلم من الزلل. 


7 يندا 090 


di 
1% 


وڈ 
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دج 
٢ 7‏ 
٦‏ 
۲ 
۳٣‏ 


1۲۳ 
٤ 
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1 
{Yo 
<Y 
٦ 
۲۷ 
وڈ‎ 
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فهر ست‌جمله‌ها 
جمله 
ی تصاريف الاحوال يعرف جواعر الرجال. 
فى سعةالاخلاق كنوز الارزاق 
3 


فد عل ك ان GMT‏ تام ك دواعي اس 

قد کان صاحبیلم هذا يسافرفان Kale ers‏ م فعدوه و ی يعض 0 راتەوالا 
سو بد 

قديزلالحكيم؛ قديزهق الحليم. 


قلوب ال رعية خر | دن تک ما 0ح0 من Jas ٠‏ ا وجدم. 


3 


كثرةالدين يصير الصادق کان ہا. 


كثرة المال تفسدالقلوب و تنشیء الذنوب. 
کثرة الہذر تمل‌الحلیس. 
aor‏ 


کفی بالمر ء کیساان یعرف معانبه. 


م6 ضحكالر جل هت وقاره. 


ری بعزحین بشرر الا العلم مر فانه بعرخین بغرژ. 


”کل شی ۶ يحتاج ال العقل oll eum Sil‏ آلادن. 


ی 
کل عاقل معموم ۰ | کلغازق موم 

كلماض فكان لميكن ؛ : کل آتفکان قدکان: 
کلما قاربت اجلا فاحسنعملا. 


كلما کثر خزان الاسرار کثرضیاعہا. 


° 


ارڈ 


٢ 
۳ 
1۳۲ 
4 
tre 
15 
rt 
{o 
4o 
1:۳۹ 


۳7 


۳٩ 


1۳۷ 


SrA 


۸ 


<۹ 


وہ 


فہر ست‌جمله‌ها 
Mo‏ 
کل لاینفع يضر و الدنیا معحلاوتہا تمی۔ 


کل ares‏ مازرع 3 ی2ِجری بماصنع. 


۳-5 ان الصداياياً ك لالحديد a>‏ ردقيه NaS‏ احسد پ+کمدالحسد. 


cs 

كما تدينتدان؛ کماتعین تعان 

۱ من‌انسان aX Lol‏ 0" 
۳ من ذليل 5 زه‌عقله 4 کم من۶ 5 عد es wits‏ 
کم‌من عقل اسیر عند هوی‌امیر. 
کم من غنی بستغنی عنه؛ كممن فقیر یفتقر الیه. 
کم من وضیع رفعه حسن خلقه؛ کم‌من رفیع وضعه 575 43 
کن بالمعروف ۳ yey‏ المنكر eal‏ 1 
كن جوادافوترا أو مقتصدا bots‏ و اياك ان تکون الثالث 
كن حلوالصبر عند مر الامر. 
کن زاهدا فیما يرغسفيه الجہول. 
کن سمحا ولاتکن‌مبذرا. 


aS.‏ 7 الشدائد صبورا و فی الزلازل و قورا. 


كن کالنحل ان١‏ کات | کلت Lib‏ وان وضعت وضعت طیبا وان وقعت 


07 
كن ن لدنياك كانك تعيش ابدا و كن gan‏ رتككانك تموتفدا.” 
کن لينا من غیرضعف شديدا مر 00 عنف. 
کن وصى نفسك وافعل فى مالك ما تحب أن يفعله فيه غيرك. 
كيف تبقی فی <التك والدھر مس رع فى احالتك 0 
omar‏ ح بعمر تنقصه الساعات؟ 


.كوف يانس باللهمنلايستو<ش من الخاق؟ 


پنچاه وجهار 


'فھر ستتجملدهأ 


جمله فیا 


كيف بہنتدی الضلیل.مع غفلة الدلیل؟. 


3 


y‏ اننع من بری۶. 


لا تأ سعلى مافات ولاتفرح ہما oly‏ 

لا al‏ محااس الاشرار غوایل البلا. 

y‏ تتخدن عدو صديقكصديقا. 

لا تتكلمن اذا لمتجد لا کلام‌موقعا. 

ay‏ ن بعہپد من ادینله؛ لاتمنحن bales‏ رلاوفاء لد 

RESO CAGES ای‎ 

لاتخافوا ظلم ربكم ولکن تخافوا ظلم انفسکم. 

لاتخف الاذنيك ولا ترح‌الار cl,‏ 

لانستحیی من اعطاء الفلیل فان الحرمان اقل‌منه. 

اتشتصغرن عدواوان ضعف. 

لاه رن من اخوان الدنیا فانك ان عجزت عنہم تحولوا اعداء وان 
مثلہم کمثل النار کثیرها یحرق و قلیلہاینفع. 

لانسرعن الى ارفع موضع فی‌المجلس 

Me‏ الغضب فیتسلط عليك بااعادة. 


سی ء اللفظ وان صاق yall thle:‏ اب 


روک ۶ الى cs a‏ احسن 1 ميك فمن اساء ار من احسن اليه فقن منع الاحسان. 


gay‏ کن ا IG‏ يك جیا نا يضعفك = ن الامر ویعظم chile‏ اليس بعظیم. 
لاتشعر قلبك الهم على مافات فيشغلك عن الاستعدان لما lym‏ 


on) 3 پتخا‎ 


الور لھا 


لاتصحب من يحفظ مساو دلگ وينسى ALS Las‏ ۶۰.0۰ 
«لاتصحین اہناء الدنيا فانك ان اقللت استعلوك وان ORF‏ حب دوك. جج 
' لاتصدق من بقا ہل صدقك يتكذيبه. *_ رج ۳ ٤‏ 

LON 


لاتضمن ٠‏ مالا تقدرعلى القیامبه. 
لاتضیعر: ن حق احيرك اتکالا ie‏ ما Shins‏ و درنه فلیس CN) yp‏ باخ واا وه LOY‏ 


E 


لاتماجل ا ere)‏ ۳ بالعقو بو اجعل بين هما العفوموضعا. 


لاتعادوافی مالاتعرفون فان | کثر العلم فیما ay‏ و gor‏ 
لاتعدعما تعجزعن الوفاء به. Lot‏ 
لاتعدن Lie‏ من لم يرزق من ماله. ۱ toe‏ 
لاتعن قويا على ضعیف؛ SHY‏ دنيا علیشریف £00 
لاتغالين منلاتقدرعلی رفعه. 0 ش £90 
لاتغبرن بمحاملة العدوفانه کالماء و ان اطیل lea!‏ بالتار ل م شفع 405 
دن سای ار ۱ 
لاتغتم بالفقرواليلاء فان الذهب يجر ب پالنار و المؤمن يجرب بالبلاه. اہ 
لاتغلق LG‏ یعجزاكد افتتاحه. {OY ary‏ 
لاتفرحن بسقطة غيرك فانك لاتدري ما يحدث. بك‌الزمان. 8۷ 
لاتقولن ماتسؤك جو ب 7 و a‏ 0۸{ 
لاتقوم حلاوةاللنة بمرارة الافات. ۱ Sh‏ 
لاتلتیس بالسطان فى وقت اضطر اب الامورعليه فان. الح 0 40۹ 
۱ را کبه‌مع‌سکونه فکیفلایہلك مع اختلاف ریاحه واضطر اب‌امز اچه, 
Js‏ الصحةالاپالحمیة, ۳ 5 ٦‏ ت٠‏ 
لاننظرالی م من .قال و انظر ا اقا ١‏ 7 
لاني اليرت الان ابوابها ومن jad lat‏ ابو یپا کان سارقا, e‏ 


پنجاه‌وشش 


فپ ست جمله‌ها 


daa جملہ“‎ 


لاتوخراثالة. المختاج الى غدفانك لاتدرى ماءيعرض لك EVV dba‏ 


لاحلل کالا داب E ٣٦‏ لڈم ٦‏ 
الاخیرفی السکوت عننالحق :کماانه لاخیرفی القول. بالباطل AV ._. co‏ 
۰ لاخیرفی قوم لیسوابنا صحین ولایخیون‌الناصحین یر ; neg‏ ۶:۲ 

sl god‏ لمشعوف بداثه؛لاشفاء لمن aed‏ طبیبه داله. ۰ ہج 
الانخی کالعلم. 1 

لاقي eh‏ من عقل مع علموعلم مع حلم is,‏ 57 ع قدرة. VE‏ 

لاعقل مع الشهوة - 2153 

لاعیش لسيىء الخلق. ۱ 5 ۳ £40 
لاغناءتالقنوع ro‏ 
لافقرلعا قل لاغناء لجاهل. ۱ 1 


لايترك الناس شیا من Bb lace‏ ملاصلاح آ خر رهم الاعوضہمالہ سیحانه خیر 1٦ tl‏ 


لا رك الناس سم مین ۳ من دینہم لاصلاح دد ياھ quel ale,‏ راف ۲ ۱ ۷ 


ا حامد الار به؛ oy. LY‏ الا نفسه. "۳ ۱ 1Y‏ 
Are)‏ الصدیق الصدوق عن ٦۸ 5 trols 30 ga!‏ 
لايخلوا النفس من امل حتی تدخل فی الاجل: : 7 41۸ 


لايدرك اه جل‌جلالها لمیون بمشاهدة العيان لك قال سا ھت 3 


الایستحیین احد کم اذاسئلعمالایعلمان یقوللااعلم. را a‏ 
لایشبع المؤمن 0 {Ve‏ 
لانصفرن عند ةالرأع الخطی SLMS)‏ به‌الر جل الحقیر. iv.‏ 
لایعاب ال رجل باخذن حقه وانمایعاب‌با خذمالیسله Lv Ve‏ 


دنا 96 LAP‏ 
ام 


da 


فہر ست جمله‌ها 
لایکن‌المحسن والمسىء اليك‌سواء فانذلكيزهدالمحسن فی‌الاحسان و 
يتابع المسیء الی‌الاسانة. 
لایکونالصدیق‌صدیقا حتى يحفظ اخاه فىغييته ونكيتهو وفاته, 
لاينيغى BLU‏ ان يقيمعاى الخوف اذا وجدالی‌الامن سيبلا. 
لاینجعتدب رم" لایطاع 
لاینصماللثیم احدا الاعن رغبةاورهبة. 
لاینفع الا یمان بغیر التقوى. 
لایو اد الاشرارالااشباههم لا یصطنع اللئام الاامثالہم . 
لذةالکر ام‌فی‌الاطعام ؛ لذةاللمام فی الطعام. 
لسان‌الجاهل مفتاح حدفه. 
لسان‌العاقل‌وراء قلبه؛فلبالاحمق‌وراء لسانه. 
لسان المر ائی‌حمیل‌وفی‌قلیه‌الداء الدخیل. 
لا eal‏ كانه رش 
لکل حى موت؛ لکل‌شی»فوت. 
لکل‌شیء آفةوافة الخيرقرين السوء. 
لكا , هم‌فرج؛ أسكل ديق مخرج. 
|الاحمقمع کل قول يمين. 
للانسان‌فضیلتان:عقل ومنطق "قبالعقل یستفید وبالمنطق يفيد. 
للحازم فی کل فعل فضل. 
للشدائد تدخر الر جال. 
للظلم تبعات مو بقات. 
لميذهسمنمالك ماوقى عرضك. 


® 04 


a 


A 


۳ من‌افتقر اخوانهالی‌غیزه. : ااه 
ام‌یضع من منمالك مافضی فرضك. کت ٭ ی 


J‏ م يضع شىء عن <سن الخاق. 

Size!‏ احدمن‌الدنیا حبرةالااعقبته عبرة. 
otto?‏ غالظك فانه يوشك ان‌یلینلث . 
palletes‏ بالخالقحتى ينقطععن الخلق 

او ان ارت Sey ee‏ رها اقا« ۱ 
لوتمیزت الاشیاء لکان الصدق مح‌الشجاعتوکان‌الجب e‏ ۱ 
لوجرت الارزاق بالالباب و المقوللم تعش بهائم والاحمق. 
مت رازه اه ی اھ le‏ 
ترذن اول اردص ی 

ليش بلداحق یلگ منبلد. خير اللادما جملك. 

لیس واب عندالله سبحانه اعظم منٴواب السطان العادل Sly‏ جل المخذن 
ایس لك باخ من احوجك‌الی خا كمبينكو Alas‏ 


لیس gd,‏ الحلدالرقیق صبر le‏ النار. ۱ 


م 


ما احق العاقل انيكونلساعة لابشغلەعنہا شاغل يحساب Gab‏ نفسەفینظر 

تا( کہ Gs (lest‏ تھا ۱ 
ما اختلفدعوتان الاکانت احدیهما ضلالة. 
IKE‏ علىاهل الجہلان يتعامواحتى اخذعلی ال Las if lal‏ وت ve‏ 
i‏ اسرع الساعات فىالايام واسرع الایام فی‌الشهور و اسرع ayy all‏ 
ie‏ فی السنةو اسر عالسنةفىهدم العمر! 


ينا دو ره 


فهر ست‌جمله‌ها 

جمله 

مااعظماللہم مانریمن خلقك و اصغر عظيمەفی جنب ءاغاب 
عنا من هدر rad‏ 

۳ افقر منملكث فہما 

ما اقبح‌بالانسان‌ان‌یکون ذاوجهین ! 

م | كثرالعبرومااقل الاستعبار | 

ها الآ ساق لولاا لدان از شود له اویش یله 

1 تالهمنذعر فته‎ SOIL 

مااحصن الدولمثل العدل . 

ماد حالر جل ہما one‏ فی4مستہزی٭ وه . 

ماضل‌من استشار 

: قسماللہ بین‌عیاده افضل‌من العقل‎ la 

ما کل ر ام یصیب 

مالابن ادموالفخر واوله نطفة و آخره‌جیفةلابرزقنفسه و لایدفع حتفہ 

مث ل الدنيا كظلكان وقفت وفف وان‌طلمته بعد . 

مرارةالصبر يثمر الظفر . 

مسکین !بن آدم مکتومالاجلمکنون العلل نو لمه البقة و )4420 
ارت BAN‏ 

مصاحبة الجاعلشوم ۹ 

منآمن خائغا|امنەاله من عقابه 


a 
سودت‎ 


حمله 

من‌ابان عيبك فبهوودودك؛ من Clase plo‏ فبوعدوك. 
من ابصر زلتەصغ رت عندءزلةغیر.. 

مناتخذہ الحق لحاما انعنه النا ساماما. 

من Cail‏ نفسه. فى مالا ینفءهوقع فما إيضره. 

من‌اتقی قلبه‌لم بدخلةالحسد. 

من احترىء على الساطان فقدتع رض للہوان. 
مناحب شيثاليج بذ کره. 

من‌احبك نياك . 

مرناخطاء سہمالمنیة قیدەالہر م 

من‌استدام قر عالبابولجواج. 

من استرشەغویاضل؛من‌استنحد ذلیلاذل. 
من‌استعان باللاعانه. 

من استعمل الرفق لان‌لەالشدائد. 

.من استغفی عن الناس اغناءالله. 

من استقيل الامورابصر؛مناسةدير الامو رتحير. 
من استقبل‌وجوه‌الار اء عرف مواقع الخطاء. 
هن استنصحك فالاتغش ۰ ؛ من‌وعظك فلاتوحشه٠‏ 
0 ولا نمی انا مرن 

من اشرف افعال الکریم تفافله عمایعلم. 

من اشفق على نفسه لم یظلم غير ه. 

من‌اطاع التوانی احاطت بهالندامة. 

من اطاعر به ملك؛عن اطاعهواء هلك ٠‏ 


"هن اطرحالحقد استر cl‏ قابه وليه 


شصب‌ويك 


1 


فهر ست جملدها: 


Map 
ae م, اظهر فقر اذلقدره.‎ 
تی (عسر لسلم‎ 

ate!‏ ارائهغليتهاعدانه. 
من اعظ الفجائع اضاعةالصنائع. ت 
۔مناعظمالمک رتحسین الشر. 


تمہمالی 

م افحش الخيانة خيانة الودائع. 

می‌افشی سر فیح امرك. 

منافضلالمکارم تحمل‌المغارم‌وافراء لضیوف 
من !فصلا leas)‏ زاربا لصلح 1 


منافضل الور Vole‏ تعتمد فى glo‏ كعا تستحتیی من اظہارەفی Me‏ 


م‌إقم‌المذام مدح‌اللمام. 

من أقل الست ر سال .لمم من | کثر الاستر سال ندم. 

رمن! (قفی بالتلویح‌استغنیعن التصریح. 
eee be‏ | 


7 کرم افسه‌اهانته. 


Foor‏ لوا ہی یلو لد الیل 


le ۰‏ )> امه با عد كلمن فو ‘ ث واحلالاث هو فى طبفتكر وأنصافك”ء- ثم ك 


ن السعادة ees‏ 3 یق ق لصالح اا 


:من المروة آن‌بسذل‌الر جل بماله ویعون‌عرشه. 


يمن مات شېد نه ue‏ مرو fas‏ عن کرت شيو ده قات مو 425 


رھ نی امارا ت الاحمق کہ ره تاونه. 


من دخل بما له che‏ نفسه خاز نه‌علی بعل عر سد. 


a 


: شات وکو 


حمله صفب4 
من بذل ماله جل ؛ من بذل عرضەذل. 2534 
ن بص رك عيبكفقدنصحك؛ءنمدحك فقدن بحك. o4‏ 
من بلغ غاية مایحسفلیتوقع غایةمایکرہ o0‏ 
من‌تاب‌فقد اناب. ٥م‏ 
من تاجرك بالنصحفقد اجزلللك الى ربح. ٦م‏ 
من‌تتبع‌خفیات العیوب‌حرم مودات القلوب ٦ھ‏ 
من‌ترقب الموتسارعالىالخيرات. oY‏ 
من ثمام المروة ان تی الحق الذىاك وتذ کر الحق‌الذی عليك. وفك 
من توفیق ال جل ا كتسابه المال منحله. OVA‏ 
من توفروفر ؛هن تكبر حقر. o۸‏ 
من توقی سلم؛ من تہورندم o4‏ 
من‌جارفی ملکه؛تمنی الناس‌ها که ۱ ۹| 
من جارقصم عمره . ove‏ 
من‌جانب‌الاخوان على کلذ نس قل اصدفاوه 0۳۰ 
هن ج هل موضع قدمه ول . o۳1‏ 
من حسنت سر یررتهلم بخف احدا ؛ من‌سائت‌سریر ته لم‌یأمن ایدا. ۳۱ 
من‌حسن بالناس‌حاز منهم المحية ony‏ 
من حفر بر اح وقع فيه . ory‏ 
من‌حقارةا لدنیاعند الله انلاینال۔الدیە الاہتر کہا ony‏ 
منحقالراعىان يختارللرعية مايذتاره لنفسه . ory‏ 
من‌خاف سوطك‌تمنی موتك . og‏ 
من‌خالط السفہاء حقر. og‏ 


شصتو سه 


فهر ست جملدها 


نخان وزیرہ and‏ تدبيرة : 
منذخل مداخل السوء انهم 
مف کر الله ذ كره. 

هنز اعی‌الایتام‌روعی‌فی بنيه 0 
منرحاك فالاتخي امله : 

ون خبث عنصره ساء ەرە . 


من‌خذل چنده دصر آضداده : 
من رضی بقسماللە لم يحز 8 فاته . 

من غب فيكعنداقيالك زهدمنك عندادہارك . 
شرفت ق ایل الدرجات الاي فاع اموق : 
هن‌رقی در جات الہمعظمتہ الامم. 

مر کب‌الباطل Jal‏ مر كيه . 

من زرعخيرا حصداجرا . 


من‌ساء خلقەضاق رزقه من کرم خاقه اتسعر زقه . 


For tte, 

: ele من‌سال‎ 

رھ 

من سان فوققدرهاستحق الحرمان ۰ 
من‌سعی‌فی‌طلت السر اب‌طال اميه و كدر عطشه : 


منصا حس العقلاء وور : 
من ص دوت لح ته 99 Alarm‏ ۲ 


هن صدق مما له اد اجلاله 5 


شعت وجهار 


صفحجه 
o‏ 
O¢Y‏ 
۷.۔ 
OA‏ 
OLA‏ 
084% 


0۹ 


فپر ست جمل[4 ها 


dlo> 


منصغر الہمة حسدالصدیق على النعمة. 
من‌ضعف جدهقوىضده . 

منة عف‌عن <مل‌سره کان‌عن سر غیر٭اضعف ۲ 
من‌طال عمرہ فح م ياحيايه ۳ 
من‌طلب‌صد,قا صادفا وافیاطلت من لا بجده ۲ 
من lac lb‏ و جیه % 

من‌عادی‌الناس استۂمر الندامة . 

من‌عاش مات 1 

منعامل Ju‏ فق‌غنم» من‌عامل بالعنف ندم. 
منء حل زل 
من‌عدل عنواضح المححةغر ق فی ‌الاحة. 
من عدلفىساطا ده استغنی عن أخوانه . 
من عد لسانه کثراخوانه ۱ 
منعرف الا یام لم یغغل عن الاستعد wars:‏ 
من‌عرف الدنيا تزهد. 
من‌عرف الناس تفرد 3 
منعرف الناس لم بعنممد علیهم 
من عرف با لکنب‌قات الثقة به. 

سا ۰ 2 ۰ 
من عر ف .غسه» قدعر کر A)‏ 


۱ لدنیا اطاعته . 


ھی عدي 


من عصی الہ دیا Carel bl‏ من‌اعر ضعن الدنيااتته 7 


شصت و 25 


ہر 


o 
ھ٦٢‎ 


فير ست‌جمله‌ها 
جمله 
من عظمصغارا لمصائب ابتلى بكيارها . 
من‌علامات الادبار مقارنة الارذال . 
می‌علامات الشقاء الاسائة الى الاخیار . 
من‌عمل بالحق»مال‌الیه الخلق. 
من‌غالب من‌فوقه قہر. 
منغلب ol pm‏ على عقله ظيرت عليه الفضا 6 : 
من قال مالا ينيغى سمع مالا یشتہی . 
anes‏ اج حورت wel‏ تک فی اعت 
الحرية أعيد الى الرق ۱ 
منقبل عطائك فقد اعانك على|لكرم. 
من‌قصر ع نالسياسة صغر عن‌الر al,‏ 
منقعد بەحسبه نتيضبه أدبه . 
من‌قل | كله las‏ فکره ۰ 
من‌قات تجربته خدع . 
من‌قذع غنی . 
من قوى هو ol‏ ضوف عزمه . 
من كانتله فكرة فله فى کلشی عبرة . 
من کنم‌الاطباء مرضه فقدخان Aa‏ 
من کتم Lele‏ فکانه حاهل 
ری کرت نعم الله عليه کثرت حوانح الناس اليه فانقام فیہا ta‏ اوجب i!‏ 
فقد ع رضہا للدو ام وان مذع ما اوچت الله فیہا فقدع رضپاللز و ال . 
من كثرلهوه قل alae‏ . 


هن كدان نفافة لمیعرف وفاقه ۰ 


a 


شصت و شش 


فهر ست‌جمله‌ها 
جما4 
من كثرهزله بطل دده 5 
من‌لادین للا مروه لہ ‘ 
هق لين الکبرو'لسرف خلع الفضل والشرف ۲ 
من لم دتعظ بالناس وعظالله الناس به . 
منلم یتعلم فى الصغ رلم یعقدم فی ال و 
منلم يتعلم لم بعلم. ۱ 
منلم یرحم م برحم. 
من لم يصب ر على مضض الحمية oka J LL‏ 
من لم بصلح نفسه لمبصلح غيره. 


هن لم ينفعك حيو ته قعده فی الموتی 


من مدحك ہمالیس فيك فيو خلیق بان يذمك ہمالیس فيك 7 


منمدحك غير صنيعة فلاتامن مه من غير قطيعة. 
منمأكث Aan 2d‏ غل to yal‏ منملکتہ band‏ قل‌قدره . 
ون مع العطاء Cc?‏ ارجا : 
من مہا ده الكذاب جّودہ با لیمین بغیر مستحلف. 
‘ya‏ نظن فی العو اف سام م نالنوائت : 
3 
من وجد دوردا Las‏ درتوى ais‏ فالأايغتنمه يوش كان يظما 
ويطا.ه فلا بحده 0 
من وضع aly‏ آد به لم یعلوه‌شرف سیه 
وع ر ال 


من بعط ہا ليد القصيرة بعط ہا ليد الماويلة 5 


شصت‌ و هفت 


tx 
6۷۵ 


0۹ 


۵۸۰ 
۰ ۸ 6۵ 
مه 


امه 


OAN 


OAN 


OA 


۳مھ 


OAV 


CAA 


فهر ست‌جمله‌ها 
حمله 
موت الولد قاصمة الظہر ۱ 
موت وحى خيرمن عيش شقى . 


e 


ل 


نزول القدریعمی البصر ۰ 


و ره نفك ع 5 dado‏ و ان ساقتك الى ال رغاب : 


د حت بین‌المادء تقريع . 
نعم الديال كررضة على مز al,‏ : 


نفس اله ae,‏ خطاه ال اجاه : 


و 


۱ معر 499 ی غیرمستحقه مضي عله‎ cols 


والد اأسوء يع رالساف و mas‏ الا : 


والەلئن oe‏ 3 من سیف العاجلة لانسلمموامن سيوف الآخرة 


تع دن الا 0 ۰ 


وحدة اله رع a) yam‏ من 9 نا | speed‏ : 


وعدالكريم تقد . 

وقاحة الرجل تثينه . 

ولا الحورشرار da YI‏ واضداه الا das‏ 1 
ولد السوء بہدم الشرف ویشین السلف : 
ولوع النفس باللذات بغوی ودردى . 
هييات لولاالتقی لکنت آدهی العرن 


a a م‎ 


فهر سرت جملدها 


dx حمله‎ 


ممه 


CAA 


OAR 


04 ۰ 


ى 


a 
علی الناس زمان لایقرب 443 الا لماحل‌ولایستظرف فيه الا‎ 7 5 
5 الفاجرو لایضعف فيه الإالمخصف‎ 
غرىغيرى؛ لاحاحة 7 فياك. قدطلفدكث ثانا لارحعة لىفيها‎ ‘Los یا‎ 
: عبدالله لا تعمحل فى عیب عب بذنيه فلعله مغفورله ولاثامن‎ 5 
5 معذب علييها‎ Wale علی نفسكث صغیر معصية‎ 


یا عبیدالدنیا والعالمین لہا اذا کنتم فی التھار هن وترون و 


تغفاون وبالعمل تسوفون فمتى تفكرون فى الأوشان وتقدمون الزاد و 


0۹۰ 
6۵ ۱ 


0۹1 


۳۲ھ 


او 
م۹۳" 
5۳ 
OVE‏ 
یی 


oe 


مت ی تتم ون بام ر المعاد ؟ 

يحتاج $30( النائل الى السائل 

beers‏ على الاوبار بار بع: سو ۶ التدبير و قبح التيذيروقلة الاعتبار 
وكثرة الاغترار : 

بستدل على وال الدول پار بع: تضييع الاصول و لت اک بالفروع 
وتقدم الاراذل وتاخر الافاضل 2 

سير الامل‌یو جب كثير العمل. 

00ھ لدنیایکفیو کثیر‌ها «ردی. 

pets‏ يكفى خیرمن كثير يطغى" 

بات منحاسدادانەیغتاط ع:دسرور [ك. 

ہے على ال ر جل انکر علی الغاس منک ات وينهيمعنرذاتل و 


7 صت‌و ده 


صفحه 
056 
۰۹ 
٦ھ‏ 
1ئ 
CAY‏ 


OVA 


OVA 


dom 


يكتسبا LJ‏ دق يصدقه تلثا 2 حسن| aac)‏ بهو لمحية لەوا لمہا بمنه“ 


یکرمالساطان لاطا ده والعا لملعلمەو المع روف لمعروفه وال لمعنه 


يمتعدن الر جل بفعله لابقو )4 

ينام الرج ل على الكل ولاینام على الظام. 

پنبمیء عن قيمة کل ادرے dale‏ عقله. 

ینبغی انيكونافعالالرجل احسن‌من اقواله ولاتكوناقواله 
احسن‌من افعا aJ‏ 

date‏ ان يتداوىالمرء منادواء الدنيا كما يتداوىذوالعلة و 

بنیغی للعاقل انيخاطب الجاهلمخاطيةالطبي ب المريض. 

ينبغى لمن رضی بقضاء 1 lena‏ ده انيتو کل dale‏ 

ینبغی لمن عرف الزمان انلايامنصروفه والغير. 

ينيغى لمن‌عر الفحارانلایعمل عملہم. 

پتبغی لمنعر فالله سبحانه إنيرغسفيمالديةه. 


يومالمظاوم على الظا لم أشدمن يوم الظا لم على المظلوم. 


sli rap 


فھر ست مو صو lc‏ 4 


بتر تیپ حروف La‏ 
صفحات 
۰ ۱۷۱ 


۶ - ۱۳۸ - ۱۵۱ - ۹۳ - ۲۰۱ - ۲۸۷ - ۳۶۲ - ۳۵9 - 
آ اا م ات EV BAM‏ ماك ع 9:۵ بے 584 


۹۹ 
ف ETS‏ ہیں اہ نك سس سر کی 
٢٦٢ -٠‏ 

٠٥٤٤ - ٦١٤ - ٦١٤٤-٥١٤٤ - ٦٥٤ FYE ۸-۔-‎ 

۱ 

اھر ا رھ سور ور وک رہہ 
ov \‏ 


oF 21A CEY Ff - ۹ 
٠٥٤٤-٥٤٤ ۷ 

۹ 

٠ 

ای 

Yer 

٥۹‏ ۲۳۰-۱۱ - ۵۳۷ (<بخشش» و « نيك وكارى» را نيز 


CEY بت‎ ٥٢٤٤ TTA. ۳۲۷ بت‎ ۲۸۸ 5 05 1۲ AM 
۵7۲ - ۱ 


Ss و‎ olism 


فهر ست‌موضوعات 
موصوع صفحات 
آر ols‏ ۳۳۹ 
استغفار ‏ ۰۳ («توبه» و «بوزش» را نیز سينيد .) 
اسراف 8ه ۳۵۶ 9 ۳۸۰ ۔_ 651-۳9 - 0٩۱‏ 
اصلاح ۳۳۱ 
اصلاح نفس ۳۸ - ١54-1١٠١‏ ۵۷۲ات 6۸۰ 
اصل‌و اسب ۰:۱۷ 
اعتراف ‏ ۱۵-۳۸۵ ٦٦٤‏ 
٣ olor!‏ — ۷۸ ۔ ٢٤٤-٢۳١‏ 
اعمال قدرت ۱۳۲ ۱ 
افزون طلبی TAY‏ ۳ («حرص» و «طمم» زا نیز ببیند . > 
اقتصاد (به‌واژه <میانه روی» رجوع فرمائید) 
امانت ٣۴‏ ت۲۹۹ 


امتحان (رجوع شود به < ازماش>) 


امسا ۳۷۵ 

See ۔‎ ۹٤ اميك‎ 

2% elas! 

اند شه ٦‏ ۔ 2A۹ - 2\AH ۳۴۱۴۔۲۷٢۶ — Yeh = ٢٣۴٢ ٦۲۳۱‏ بت 
oo‏ 

انصاف ٤۔ ۳۷٣‏ (به وازة «عدالت» نيزرجوع فرمائید.) 

ایمان مه ۲۶۶ — ۲۷۶ )4 «دین>و «ديندارى» نیز رجو عفرمائيد) 


gio!‏ ۳ د 

باطل ۰ 2۲۳-۳۹۹ - 0۶۱-4۲ 

بت ۰ (به «خوشبختی» و «بدبعتی> نیزرجوع فرمائيد .) ٠‏ 

بخشش ‏ ۱۳۷-۳۰۔ ۲١۷-۱۹۹‏ ۔ ۲٥۵٢ 1 ۳ ٦٢۵‏ ب 
۱ً۔ ۲۸۸ ۔ ۳۶ . ۳۱٣۱‏ ۔ TEY SB ۳٣۳٣.۳٣ ٣ TVA‏ ۸٣٥۳۔۴۷۰۳‏ = 
۶ ٤٤٥۔ oll ۵۲۵ ٣۷٤ — ENN - £08 EET EFO 51١54‏ _ 
۵ — ۵۷۸ - ۵۹۱ 


oY a °1 FF — ٢٥ بخل ۷۔‎ 


هفتا دو دو 


1 7 . 
دهر ست موضوعات 


موضوغ صفحات 
بداندیشی ۳۸۹ 
بدبخعی ۱6 ۰۱۷۳ - ۳۲۷ - ۵۳۹ - ۵۷ 


بدخولی ۳۲۰-۲۱۲۲۳ - 19 ۵۳۱۰ - 2۳۸ - ۵۲ 

glow‏ 6ه 

۰۳۳ 9تاری‎ yw 
۱۹۰۱-۱۸۳-۱۸۰۰ ۱۲۳۰۲۱۰۷ ہد کار ۸-۷-۲ ۱۳۴۔۹۷‎ 


I‏ ۲۸۹ ۔ ۲۹۸ - ۳۲٣‏ ۔ ۳۹۸ ۔ ١۷٤٤ CEY — ETT = CY‏ - ٤۷ي‏ ۔ 


۰:۹۸ 
بد گمانی ۳۸۶-۳۰ 
بد كو هر ی۲ ۷ 
۵6۸-6۶٩ - ۳۹۰ 11 SNH‏ 


۳٦٣ - ۲٢۷ - ١١ Goal 
اب‎ NAGS SVE ae NEV Se ۷۷ ات‎ EF elias 
( ۰ (واذة صر > را تسل تميديك‎ 5152 ۴۳۲۹۹ To 


e. رون‎ 

022 —O°Y ۲۶25 - TTY — ۶ طا لت‎ 

بالا 6 - ( واژه ای «سختی» و «بدبعتی» و «بچیزی» رانیز سینید.) 
بند گی كه 


۲٦٢ ے-‎ ٦٢ هشت‎ 

بىازارى ۹ - ۳1> 

ہی پروائی ٥۲۹‏ 

YAY - ۲۳۰ > ٦ بیتابی‎ 

٦ ٦-٢٣۴٤ — ۲۵۰ ۱ ۱۱۸ ۹۰۔٥٤‎  کزیچی‎ 

بیحیا نی (رجوع شود به «بیشرمی>) 

FA VOLS 101 19ے‎ RAY کر تے‎ VY ۷ت‎ o 
ہ٢۳‎ AY EVI ٠٤۔۳٣۲٣ لل‎ YOY __ 

بیداری ٢٤٢۔٢١٢٤٢٤٢‏ ۔ ۲۸۳ 

٢۸٦۔۳۰۸‎ A 


هفتاد و سه 


موضوع صفحات 

۲٠٢٢ ہیکاری‎ 

۶۱-۳۷۷ ely 

ovo _ ٣١٦٤ - ۳٦٣٣ ۳۳۲ پیماری 0% ۲۵۷ - ۳۲۷ ۔‎ 

۳۰۷ Yas لینش‎ 

بی نیازی ۲۹۰ ۰ ۵۰۷ 

باداش ۲۶۹۰-۳۵-۳۰ - ۲۹-۲۷۶ - 2۵۳-6۳۰ - 41۷-21 
2۸۹ 

پارسائی 7ه" (به واژه «پرهیز گاری» نیزه‌راجعه ذرمائيد) 

٥-۳۷٣ TTT ۳١ - ٦٦٢ - ۲٢٢ - ۸۲ پاکدامنی‎ 

ہ٠٥‎ ۲8۹ - ۱٥۸ - ٥٥۔٣٣۔١١ ياكدلى‎ 

oAY ددر‎ 

بدرومادر ٥٣۔٣٣۳۲‏ 

برخوری (دجوع شود به واژهُدشکم پر ستی >) 

پرده دری YAY‏ ۱ 

98۲-۳۸۳  ىشسرب‎ 

پر گوئی ۲۱۸-۱ - ١٦٢٤٤‏ 

٢ ۷٢٥ - پ٥۹‎ ١١۷١  زیھرپ‎ 

- ٢۳٣ ۔‎ ٦٢٢ - ۲۰۳ ۱۷۸ - ۱۱۷ 56 ٥۹ - 2٩ ٥یراگزیھرپ‎ 
CAA - ONY ا‎ 2۷۶ - ۳۷۳-۳۵۷ TY ۰۶ 

يس انداری ۱۰ 

پستی ۸ — ۵۱۷/۷ (واژه دنرومایگی» را تیر ینید .( 

شي :ا نی ۱۳١ ٠٠١56‏ 

۵۸۱ _ 0710 w~ ۵۲۸۰ OFF ١٣۷٤ ۳۳۲ ۔‎ ٦٦۶ 5 Aid 

پورش ۷ _ 28 - ۳۹۱-۳۸9۹ 

پیروزی ۱۵۹-۱۶۷ ۔ ۲:۵ 

یرک ۳۱۹-۱۲۷ ۳۳۲ - ممه 

٦٠٤ ستگی‎ gud 

تأنى ۱3۵ 

ہ٦٥‎ - ۱۹۵ -۱٥۹ AO ۸٤۰ ۰ 4 لجر‎ 


(am‏ دو چہا ر 


be 


فير ست موضوعات 


آد al‏ ۷ - 11۹ مد ۱ ۲٣٢‏ 1 حر كك لل رار ۵٩۲. YT‏ 

آقد یر ۷ ۔ CAs ۲۳۷ - ۱۲٩۹‏ 

١۶۷۲-٢٤٤ ٤٤٤ TET YY SA — ۷۱ ارس لاك‎ 

ترك تمنا ۱۹۰-۱۱۱ ۲۰۳ 

تساط بنفس ۹ ١٤‏ تا هت ٦۹‏ ۔ 1° JOY 2 ١٦١‏ 5565 2 
ے6۷۷ 

۲۸٢ — ۵ ۳ تسام‎ 

۶۲۱ - ۳١۹ _ ۹۸ تصادف‎ 

۶۰۸ YAY - ۹ 43 تفر‎ 


نکر ۶ ۳ ۳۹ ۰۱۸۵ ۲۲۶6۵ ۲۱۸۱ ۳۲۲ هه ۹۷ ~ 
OYA‏ _ 04 

تکلذات ۲۰۹ 

oY تلون‎ 


٦۶٥۹-۳۴۹۰٣ 2 ۳١۱٣ — ۷۴۳ تندرستی هه‎ 

تناك چشمی ۲۲ ے ۲٢٢‏ 

۵۸۶ ۶ لى‎ leit 

۲۶۵ _ ١٤١-١ توادع‎ 

٦٤ ت٤٤‎ ت٦ توانائی‎ 

تو به ۳ - ٢٢٢‏ - ۳۸ - ۵۲۵ 

تو كل ہہ 

۳۸٨ لواب‎ 

۲۳٣٢ ۲۲۰۷ _ ۲۰۲ _ ۱۹۲ ۱۷۳ = AVAL ۹۱۸ 00 FY اروت‎ 
نے‎ COS ي٣۸‎ 555-555 T۲ = ۲۷۱ _ 
كاه‎ ۷ 

١1 طابى‎ ol> 

<بر ان‌مافات ۶۶.۹ 

جدائی ۳۹۸ 

OA ۵۸۳ ۵۵۹ ۳۹۲ ° A> 

جوانی ۹ ۳۹۶ 


Cu oan 


فهر ست‌موضوعات 
موصوع صفحات 

جوانمردى AY‏ ب ۱۷۱-۱۲۵ ۱۷۷ ~ ۱۸۳ ۷۵ - ۵۸۵ 

جهاد ۳۷۰ _ (واژه‌های «جنگ» و «فرارازچنگ» را نیز سينيد .) 

چاپلوسی 1 - ۲۱۰ ۲۱۵ ~ YAY‏ - ۳۸۸ — £01 - كلاه 

٣٣٤٢ چشم‎ 

چثم پوشی ۰۱۰ 

۲٦٢۷ ٣٣۸ ۲۳۹-۲۳۰ ۲۲۲-۱۹۵ ۰2 NAR حر ص 6 ۱۱۹ س-‎ 
۲۹٢ — YAY 

۳۸۱ - ۳۲۹۰-۳۰۷ = ۲۷۹ ۲٢٤۷٢ 2۲۳۷۰-۲۲9 - ۵ ۵۱ حسادت‎ 
۵8۶50 — ٣٠٣ہ‎ ۰ 2 ۷ 

<سن ظن ۰ - ۵۳۳۲ 

IY - 2۲۳ - ۳۹۹ - ۳۷۲ ۳۲۹-۰۱۸۹ - 1-16۵ = ١ حق‎ 
۵۵۹ لاه‎ ۰۰۲ — ۱ 

حقشناسی 4۰ - 49۲ - ۵۲۷ 

۲۹ CUT بت <یو‎ lor 

۵۲۵ ۰ ١۷۷ - ٣٥٤ حوادث‎ 

حیا (واژه <« شرم را سينيد .( 

حیله گری ۲6۸ - ۲۹٦‏ 

۳۹۱ ۳۲۰۰۳۱۲ _ ۲۸۵ - ٦٦۸ ۔۔‎ ٥٥١ - ۷-۳۳ - ۱۳ خاموشی‎ 
VY 75550 55 

۵۰۷-4۸6 - ٦٦٤۹ - EPA ۳۱۹-۱۸۷ NAAR AY - ٤ خداپرستی‎ 

۳۹۲ ب‎ ۳٣٣ ۳۳۰ - ۲٥۸ خداترسی‎ 

٥۵۹ - ٤۹٤ - ۶۲ خداشناسی‎ 

خرف ۵۵-۲۷ ۸۵۰۸6۸۳ ۸ ۱٦١‏ ۔ ۲۳۹۰-۲۰۲ ۔ YOY‏ 


- ٦٣٦۸ - 2۷۹ - 2£ - ٤٤ TAY ۔‎ ۴۳۲۹ FANS YS 
٦۹٤ ۷ 


خردمندی۷۷ د ۹۷۔ ۱۰۹ ۰2 ۱۷۰۱-۱۹۰ - ۱۷۲ ۱۸۳ - ۲٢۸‏ ۔ ۲۵۱ 
۳۴ے ۳۷ب ۴5ج ec SAY OC‏ ها نيك 
۹ - ۵۲۱ 

CEA - FTI — ۳۲۸ - ۲۸۔۲۹۳‎ - ۲٢٢۔۸۸‎ _ ٦٤-٥٤ git 


مودوع صنيحات 
خطر Yo‏ 
حلو gos‏ ۳۷۰ 


2Yo حندەہ‎ 

خوارق هلام 

خواهش ۱۸-۱۰۰ - ۵۱۲ د ۵4۳ 

خودبینی ۳۰۶-۱۶ - ۳۸۲ 

TAY - ۲۹۳-۷۰ خودپسندی‎ 

خودرأبى ۹۹ اه 

خودستالی ۷- ٢٢ہ‏ 

خودشناسی ۰۶۰ ٤٤ EYO f°‏ ۵۰۱ د امه 

خوراك ٥٥٤‏ - (به واژه‌های «شكمبرستى» و« كمخوردن» نیز ز جو عفرمائید.) 

۵۳۹ - ۵۲۱ “٥١٤٤ - ۱۷۳ ۔‎ ۱٥١ - WA - خوشيحتىه‎ 

9۲-۵۳۱۰۸۳۳۳ ٥٢٤-٢٦٢٢ - ۱٥۸ - ۱۳۸ - ۱۲۹ خوشخوئی‎ 

٠٤١ _ ۱٤۳ OY خوشروئی‎ 

۰۶ - ۳٦٦یدنواغیوخ‎ 

خو دشتی‌داری ۰:۳۹ 

۵۳۵-6۱۵ ۱۳۵ ے‎ ۱۰۰۰۸۷۰۷۳ ۲۵ Silks 

خیرخواهی ۳۹۹ - 4*۲ - 0۱۷ 

داد گستر ی( جوع شود به «عدالت>) 

دادرسی ۳ - a ۴۷٣‏ ) «عدالت» را او (arden‏ 

دای كلا كلاب ۸۰ - ٣۱٦١۳ SAPS‏ - ۱۹۵ 

داش ۷ات 0 ام ۸8 Ate‏ ۹۳۹ب VAY‏ ے۹۹۸ 
۷ لت FTV TFT PTI ۳۲۹ — ۳۲٣٣ Yo f° ٣٢٠٢‏ 
ب ت۷۷٢‏ ٢۳ت PFO yon‏ ولعو عو ل٤‏ 2 
ter‏ ھا اید ا اید مو یدارا 

۳۷۷ - 171 A YN دالشمفغدی‎ 

٦۸۹ - ۲٤١ داوری‎ 

٦۸٤ - AL درشتی‎ 

۳۱۶ - ۲۳۲ - ٦٢٢-٣٥١-۹۲٢۲ se دروغ‎ 


هفتان و هفت 


موضوع صفحات 
درو غگ وی ۰۸ ۷۲ ۔ كلا - ۱۷۸۰۱۵۷ - ۲۱6 - ۵۵6-4۸59 كلاه 
فا 
دستگیری ۱۵ - ۷ ( به واژه‌های «احسان» و< تيك وكارى» و «نوع‌بروری» 
و (ھمدردی> نیز ر جوع فرمائید. ) 
دشمنى 6220 0۳۹-۸ ۱۸١-۱۳١‏ - ۲۰۷ - ۲۱۰ - ۳۶۲ 
هه 4۱۶ ہ۔ 66۳ o0 EI‏ 


دعا ۱۹۸ 

دل ۷۷ 

دلیری الات ۸ت ۳۷۳ - ۹+ 

د يا ١١١۰ ۱۰۹ ۷۰ OTN‏ ۔ ااا -۱٥١‏ ۱۵۲ 


2-۶ ۱۹۱-۱۹۵ ۲۰۱ - ۰۲۳۷ ۲8۸ - ۲۵۱ ~ ات 
6 ۸0ک TP a YAR‏ 0ب يات FETE‏ 
٦١٤ - ٦٥٦٤ - ٦١۸ - ٣۴۷٤ ٦٤۹ ° ۳۵۱ ۰‏ ~ 
۳ _ 00 007 _— ۱۱۷ات ۸۹ے 6۵٩۹۰‏ 

دنیادو ستی ۱۸۷ - ۲۲۰۰-۲۰۰ - ۲۲۳ - ۲۷۹ - ۳۹۲ 

دودستگی ۵4 (بهوازة «تفرقه» نیزرجوع فرمائید.) 

TAS = ۱۸ سس‎ ۱٥۹ NER 1۹ ce ٦گ‎ = ٦٦ Ay دور اند‎ 
كلاه‎ 2۸۰ — 4۵۹ OV - ۳۳۰ ۳۱۶ ۔‎ ۲۸۸ YAS 

050۷-4٩۲-6۸1 ۷۰-۲۱۶ ۰۱۹۰-۸۸ ` 


۱۳6 - ۱٢١ ٦٣١١ - ٦١١۹ ۸۷ OY ۳۸ے‎ ٣٣ دوستی ٦اس ۸ت‎ 
-۲۳۶-۲۸۱-۲۸۰ ۰-۰۲۳۶ ۲١۸ ۲١٢ ۱۹۷ ۔‎ ۱۸۹۸ VOY 
۳۸۸ ے‎ ۳۹٣۳٣۰۶ ۳ت‎ ٣۹ ۳۔‎ te SVAN ote SIAN ۰۶ے‎ 
۔‎ ٥٥ي‎ CAA ۔‎ ٦۷٤ — 1۸ج‎ fof ٤٤٤ — EEF ° 
OA ۰ 

02۸-۲۳۷ ts 

٣٤٤ ب‎ Yoo -۳۵۲-۳۲۹-۰۲۵۹-۱۹۱ Solus 

es‏ ۷۶م 

۵۶۷ — ٢١٥ _SYA~ ۳۸۲-۳۶6 رار‎ 


راستگوثی٣٤۳‏ "لا 6لا Jee) VAS Pe OY ۱٥١‏ هگ ات نت 
O21 ٣٤٥ -۵۳‏ 0۹° 
راستی Ve‏ 


am‏ ۳ و هشت 


موصوع صفحات 
راهنمائی ١٣٤٤-٥٤٤-٣٤٤‏ 
راه جوئی ۰۰1 
رای $۷۰ ( ب4« مشورت» نیزر جو عفر مائید.) 


رحم ۲۷۱-۹٦‏ 
رستگاری ۲۸۰۔۳۲۹ - ۶۱۰ 
ریا ۳-۔ o۳۹‏ 


رور ار ۱۱۲ 

۶۲-۸0-۶2۲۰ ١8 S599 

رباکاری ۳۷۰ 

5 ۳۳۷ — ۳۱۷-۲۷۸۰ ۲۲۱-۱۷۵ ۰۰۱۷۲-۹۵۰ ۹۱ NYS ربان‎ 


۷۵-۳۱-۳۷ ۷۹ ۵۵۳-۶۹۳۶ 
زمانه ۱۳۱-۲ ۵۰۵۳-۶۱۳-۱۶۶ — ۵۸۸ 


۳٣٣ ۳۲۸-۲۷٢ - ۲۱۷-۱۱۸۰ ۰۶ رن‎ 
0۷۹ - ٣۷٥-٣۳۷-۱۳۸-٠٤٢ زندگی‎ 

ز هد ۱۳۷ 

زبائی ۳۷۰-۳۳۹ 

٠١١ سارظگاری‎ 


سباسگز اری( به«شکر كز ارى »رجو عفر مائید) 

ستایش ۵۲۶۰-۵۱۸-۵۱۶۷ 

۱۸ ON ستمد‎ 

۹٥ 2۲۷۵-۲۲۶ 2۲۱۲-۲۱۷-۲۱۱ 2۱۵۹-۱۱9 ۵۷-۲ ستمکاری‎ 
~ OFS — ۵۳۰-۶۵۲۹۰ مهش‎ ۶۲۲ - ۳۸۱- ۲۷۲-۰۲۵۸ ۸ 
٣۸۹-۲۸۵ .مه‎ 024 

ستيزه جو لی £00 

سخاوت (رجو ع شودبه وازة > بخشش ) 

٣ہ۷٥۸‎ +-٥٥٤- ١٣۴۷۔١٤‎ -٠٣ سختی‎ 

سجن ۰- |۱| ۲2-۲۱ ۹١‏ ۔ ۲۰۸ ۳٤٤٣-۲۸۵‏ -۔ “TI ۴۳٦٣‏ 
۷۔ 27۰-۱۸ - ۵۵۳ - ( به واژه‌های « گفتار> و «زبان > 
نیز دجوع فرمائید.) 


olan‏ و ده 


فهرست موضوعات 


lee 


موصوع 
سخ ن‌چینی ٥۸‏ - ۲۱۵ - ۳۰۸ 
سرزنشں ٤)1۷‏ 
سستی ۳( ۵ .كه 
سنگد ای ۳۹۹ 
سردمندی ۶۲ - ۵8۷۴۳ 
سو OYE ۶۷۹ A‏ 
سیاست oY ATTA‏ 
شایستگی ۳۷۲ - ١٣۷٤‏ 
شتاب ۰٥٢۰‏ ۸۱۔۵٦٦‏ ۲۹۵۔ ٣٣۳۔٤٤٣‏ - ١٠٥١‏ 
شعواعت ) رجوعشودبه واژه«دلیری» ) 
شرم ۸ 2۰۵ - ۶۱۵ 
كات 3 
شکر گزاری ۳۳- ۲۷۲۹-۱۰۸۰۷ ۳۱۱۰ 
ع یی ا Pe et‏ 
شکیبائی (به S519‏ «صبر» رجوع شود .) 
شنوائی ۳۸۲۳-۲۳-۲۸ 
شوحی ۹~ OVA -۱۷۷ NAT‏ 
شهادت (شهید شدن ) ۱۰۸ 
شه و ار الی ۲۷- ۳ 2-۲۰۱ ۲۱۷ ۲۶۲-2 — ۲۳۷ ۲۳۸ - ۲۵۱ — TYA‏ 
-٦‏ 21۶6 - ۵۲۲ ۔ ۵۷ _ OAV‏ ( واژه « هوای نفس > را 


نیز سیند . ) 

٣٤٤٣ ۳6۰۷-۲۸۳-۲۷۳ -٦٦۹ ۲۰۰ ۱۵۱۵۵ -۸ صبر‎ 
oYA_ ۵۶۵ — ۸ 

). «بعشش» را نیز سينيد‎ ( ۳۶۲ dine 


صلح ۴۹ - ONY‏ . ۵۸۶ 
صله‌ار حام _ ۱۶۰۶۸ a)‏ واژه «خوشاو ندی» جز جوع فرمائید .( 


YY طمیعت‎ 


هشتاد 


فهرستموضوعات 
موضو صفحات 
طمع ٦٣٠۹ NPA - ١۱۱١ ۱۰۹ Veo e-Ace‏ ۲۵۰۰ 


) به « حرص » و « افزون طلبی > یز مراجمه فرمائيد :4 .( 
طولعمر 64۸ 
YA _. Yo wale‏ 
عباوت ۹- YAY - ۲۸۰۰-۲۳۹-۲۲۵ - ۲۲۳ - ۴۰٢-٥٥۸‏ - 
oy ۵۱۱ ۳۹۶۰-۳۲‏ 
عبرت آرفتن۱۸ ۱۱۸-۰۲۳ - ۱۶۲ ۱۰ ۹۳ ۲۸۶-۷۸۲۰ - 
۲ ٤٤ي‏ - OAV — OWN - 6۹۵ — ٦٥۹۳‏ 
عدالت ۸۱-۳۹-٩۹‏ ۲۲۷ ۔ ۳۷۲ - AE CAK ET‏ 9۵۲ 


عذرخو اهی- ( دجوع شود به «پوزش» ) 


- for — PAY. ۲۵۲ — AY ۔‎ AP — ي٥٤‎ ° ٦۲٢۹ 1 عفو‎ 
عقل ( 4 >25« رجو عفرمائيد.)‎ 

عام ( به «دانش» رجوع فرمائید) 

عمل. ( به > کردار» رجوع atlas‏ ۶ 

٦٤ - EF - TTY — ۲۵۳ NAA عمر‎ 


عيب پوشی ۳۸۸ - 8۰۱ 1 
عیب جوئی 41 OY £ 01 6۲۵-۳۹۰ - ۳٥٣ - ۲١۱۹‏ - 


oA ٥٥ 
۳۲۷ عیالباری‎ 
A > غرور (دجوع شود به «خود بینی‎ 


۶۰۱-۳۸۲ IT ۲۶۲-۲۲۰۹۰۱۷۶ ۱۰۶ غفات گا‎ 
۳۸۰ ا‎ YA Suna 

فتنه ۸۹ 

فر ار از جنك ۳۰ - 0۸۳ 

فراوانی ۳۸۹ 

8 5 ند ۷ = ۵۱۷۹ 


YY. YUE ٦٦٢٢ - Yok ۲۳۳۔٥٠٤٢‎ - ۱١۲١ - ۹۰-۸۹ فرصت‎ 
٦۸٤۹ ے‎ ٦٤٤ SEAN PVT ۳۱۹ ۔۳۰٣‎ AF - 


ols‏ و وك 


فھرست موذوعات 
موذوع صفحات 
Gala pikes‏ ۳۷ - ۲۲۷. : 
فرمانروائی۸٣۳۔‏ ۳۹۳- ٥٥٤ — ٦٢٤٤‏ ۔ Oe - ٦۸۸‏ ۵۰۳ - ۵۳۳ - 
مه oY‏ - ۵۸۵ 
فرومایگی ۱۰-۱۳ - ۱۲۵-۹۳ - ۱۲6 - ۱۳۰ ۱۷۱-۱۳۲ - ۱۸۳ 
ب ۲۹۱ - ۳۵۳ ۳۷۸۳۵۶۹ ۔ 2۷۳ ب ٣۷٤٤‏ - ۶۷۵ - (واژه 
«یستی» را نیز سنید . ) 
فر هنك . ۹ ( به «دانش» وداموزش» نيزر جوع فرمائيد ) 
قر لب 5٠١-٠5‏ 6۹۱ 
کت A‏ 
قدرت ( رجوع شود به «توانائی» ( 
polis‏ (رجوع شود به «حقشناسی> ) 
قرضی ۶۲۳-۳۲۷ 
قسمت ‏ ۰۱۳ ۲۸۷ 
قناعت ۸۰ ۔ ۱۹۵-۱۳۱ - ۲۳۰ - ۲۵۶ ۔ ۲٣٥٢‏ - ۲۹۵ ۵۱۹-1۵ 


o£ — 
۳۷۱ کار آئی‎ 
۹۲ AS 
V2 کجردشی‎ 


SNE SAVES الا‎ RTE اق‎ IST 
۶۲۸ - TYA ۰-۳۷۳ — Por — ۳۶۸۰ YAY — YAN 

کسب ۲۰۳ 

کفر ان نعمت ۲۷۷ - ٢٥۷٥۷‏ )> ناسياسى» را نیز سینید) 

۱ SAV ٦ ES 

كم خوردن oY‏ 


گند هن Yoo‏ 


ی 
کو Yor 5 Bid‏ 

۸-٤٥٥٥ -۳٣٢٣ ۵۰ er ee 
“١١٥ FAY ۔‎ ۳٣٣ AY کین“‎ 


هشنادو۔ دو 


فھرست موضوعات 

موضوع صفحات tale‏ 

شه ۶06۰-48۲-2۲۷ 

گستاخی ۵۰۳ 

گشادہ روثى ۱۱۷ ۔ Por - ۳١۱٣‏ 

٦۷۸ - ٥٥٠٤ ۳۰۳ گذایش‎ 

we ۲٢۷ ۲۱۵ ۳-۱۷۸ ٢۱٤١ ۱۹ ۱۱ "6 راتف٣‎ 
- ٦١٤٤ + 2۰۳ ۳۹۵ ۔ ۳۵۳۰۳۲۳ ۳۷۸۔‎ ۲۸۹ LYN 
Ole ۵۱۹ OA س‎ ٥٥۸ EEE - ۳ 


تمان ۶۰۰ 

گمراھی ۱۰۰ - ۳۳۰۲ ۔ ۳۸۷ - ۳۹۲ - 46۰ ا e‏ 

YYY گمنامی‎ 

A _۔‎ ۲۷۸ ۲٣٣۹ ۔۱!۷۹۔۱۷٢۔۱۳۳‎ €۳ 9 NN ناه‎ 


٥٦٤ — 4۵۳ - 44۵ ۳۹۱ FAT _ ۳۸۵ 2-۳‏ — ۸۹ہ 

گوشه گیری ۰۱۳ _ )33194 <تنہائی> نیزرجوع‌فرمائید .) 

۳۰۹ ٩۶ لحاحت‎ 

لزت ۸- JOAV- ٦٥۸ NTA‏ واژه‌های «هوای‌نفس» و <شہوترانی> 
را نیز سينيد . ) ۱ 

لغزش ۳۷۷ _الاهم_اءه امه 

محالفت = ۶۵۳ 

مدارا  FoI ۳۵۰۰ ۲۵۹ AAA‏ ۵۰۷ وهاه امه 

). كلاه ( به واه «ستایش» نیزرجوع فرمائید‎ - ۷ Tho 

oA OXY ~ ۰٤۷٤ — ۱۷٦١ ۱۷۵ مر دانگی ۷_۔ ۹۸ ۔‎ 

= 000 ۔‎ ٥٥ي‎ CAE EFA — VY eel _ ١۱۹۴ SNE مردم‎ 
: ave 

۱ _ ۳۷۳ ۷۹ - ۲۲2 ۲۰١۱ - ۱۹۹ ۱۸۳ مرك‎ 
۵۸۲۰ OVA ۔‎ ۵۵۰ ۵۲۷۰۵۰۵ ۶6۸۵-6۷۷-6۲۸۶ ۲۱-۲ 

2-۳۸۸۰۰۳۸9-۲۸۲ ۲۰۵۰۱۸۱۱۹۹ ۶۲-۳۹۰۰ ۳۱ مشورت‎ 
: ٠٠۸ ° 

مناعت طبع ۱4۸ - ١۱۹۔ OVA YOA YEE‏ (واژه هاى< آبرو »و «بزز گی> 


هشتاد و سه 


فهر ست‌موضوعات 

موضوع صفحات 
دا نیز ببینید . ) 

۰۱۰ -۳ ۲۰ ازی‎ ginkgo 

SEY SPSL 2۰۸.۳۵6 ET -۳۶۱- OF 6.95 میاه‎ 

٠٤٠٤ ناامیدی‎ 

ناتواتى .00 

TAY Solel 

1Y ° - ۹۸ ۔‎ ۸٦-۸-۰۷۷۷ ۱۱۱۳ نادانی‎ 
۳۹۵ ۳۱۶۸-۳۱۲-۳۲۱ ۲۵۳-۲۲۸ ۰۱۸۰-۱۷۱-۱۸۰۳ ۹۔‎ 
٣٥٥_٥٣٤ ۶۳9 ۶۳۱-۶۱۵۳۹۸۰۲ 

oY نادرستی‎ 

OY ناراستی‎ 

٢۷۷ - ۳۷۱۔۱۱١ ناسپاسی‎ 

o نامه‎ 

٦۸٤ STV _TVA فرمی‎ 

نصیحت (دجوع شود به «بند» و «عبرت گرفتن >) 

0۸۱-0 _YA ٠٠ نعمت‎ 

نوع پروری ۲۰ ۲۹۔ ٦۸٤‏ 

نو یسند گی .۰ 

نیک و کاری. AY LYN‏ 04-1۲ 1۹1-۸۹ ۲۰۳-۲۳۳۰۲۳۱۲ 

٦۸۸ب‎ Y1 - ٦٣٣٤ _ LIT ۳۶۵ ۳۱6 ۳۱۰-۳۰۵ ل٣۳‎ 

OAY-Of1 -:۵۲۷ ١ 

۳۹۰ ے٥١‎ - ۳۳-۳۰-۶2۲۱ Xs 

نيكخوئى (رجوع شود بە<خوشخوئی> ) 

نیکخو هی (دجوع شود به« خير خواهی> ) 

8۸۵ - tot ۱ وعده‎ 

ج٤‎ ٣۳٣ YY وفا‎ 

6۵۲-۲۳۶ ٠٢ - ۱۸۸ - ٠٠٠ = AY وفاىعهد ۹۔‎ 

CYA 2۳۳۰ 4 وقار.‎ 


هشتاد و حبار 


فھرست (موضوعات 

موضوع صفحات 

۶۸۹ - ۶۲۷ - ۲۰۶ 2 ۲۰۲ ۰۱۹۸ _ ANY وۆت‎ 

هده ٢٢۔٣٣۳‏ 

هما هنگی ۳۱۷۹ 

همت 0۰۰-۳۱۵ 

همدردى ۶۷۰ 

همسابه ۳۰۰ - ۳۳۶ 

6۲-۳۳-۲۷۹۹ - ۲۱۹۸“ ۲۱۹ ۲۱۸۰-۱۸۲-۰۱۸۱ ۱۲۲ همنشینی‎ 
DAZ مه‎ OOK OE Ore شوج‎ ۵۱ Boe 

۵۱۱-2۳۲ ۳۹۹ - ۲۸۲-۲۳۶ ۱۸۵ - ۱۷۲-۱۱۶ - AS ged هوا‎ 
۵۱۷۵ _ ۵51۶ ۔‎ ٣۳٣ 

۲۵۵ 55٠١ 7ب‎ lor ۔‎ ۹٤١ هوشيارى‎ 

لتم ۷۶۹ - 0۳۷ 


لین ge‏ 
بکر نگی oY‏ 


(ide‏ دو نج 


اغلاط چاہی 


باوجود دقت زیادی که در تصحیح این AS‏ هه ا در بعض 
جملههاىعربى ٤‏ اعراں کلمات - بعلت جدا بودن ازحروف - درست درجای خود 
وافع نشده . درعبارات| نكليسى نیز كاهى حرف بز ر گی بجاى حرف کوچك يا 
بالعکس» حرف کوچك بجاى حرف بزركك چاپ‌شده. درچندمورد «نقطه گذاری» 
نیز درست نیست. بعضىازحروف نیز ضمن حاب شکسته يا پریدەاست . این‌اغلاط 
نت کم وجزئى cul‏ که خود خوانندگان بفراست درمی یا بند . 

غلطهاى زیررا خواهش‌دارم قبلازمطالعه كتاب تصحیحفرمایند : 


صفحه سطر علاط ص 
bane bain ۷ ۱‏ 
what when ۷۰ ٤‏ 
0 ۱۵ رویار رویارو 
come c me 3 ۱۸‏ 
practises practices ۳ ۳۲‏ 
practise practice \\ ۳۷‏ 
any an ye ٢‏ 
اه 3 destruction distruction‏ 

۷۳ ۱ یناصل یناضل 

malefactor malfactor \\ 75 
insignificant insigificant ۷۰ ۷۹ 
opportunity opportuity A AX 
عفى‎ lic \ ay 


هدما دوشش 


غلط صحیح 
linience‏ 16016106 
ببرد تبرد 
beginning heginning‏ | 
سے 
اگربہ كرجه 
au 5‏ خطيئة 
absolves ahsolves‏ 
cowardice cowardics‏ 
villain vilain‏ 
avaricious av ricious‏ 
satisfied sastisfied‏ 
city citv‏ 
ذا تكو Sls‏ 
ر هن دزره 
man men‏ 
perform preform‏ 
يرزيان يزريان 
مؤدى يۇدى 
حرادة حرادة 
خلقی‌یار خلق يارى 
disobedience disobeisance‏ 
os dk!‏ اياك ان 
اياك وان اياك ان 
weaken weeken‏ 
and ane‏ 
best est‏ 
sensuality sensulity‏ 
دنيا لبى دنياطلبى 
indebtedness inde ptedness‏ 


هشتان وھفت 


صحیج 
destruction‏ 
man‏ 

is 
character 
success 


له من انسك 


مدنو 
justified‏ 
messenger‏ 
to make‏ 
rancour‏ 
to serve‏ 
one‏ 
bravery‏ 

2 

ruler 
shows 
unpleasant 


غلط 
4180 
mind‏ 
in‏ 
charater‏ 
succes‏ 


له | نسك 


مدن 
Justi ied‏ 
Messenger‏ 
To make‏ 
Rancour‏ 
To serve‏ 
One‏ 
bravity‏ 

2 
rnler 
show 
unple sant 


چ شت ادو ھ ست 


سطر 


Pm‏ چ ا نټ چ سا 


ښاغ غخداودد وخشندة مہربان 


Inthe Name of God , the Compassionate ; 


the Merciful 


Po ١ On \ وت‎ Ae 


آفة الكلام الاطالة 
فف ome‏ پر كو J‏ أست . 
The bain of speech is prolixity .‏ 
eee‏ 
کوتاء سحن کویء کر از SS‏ ادر سض خود آثری میجوئی 


خنگام سحن حذر بز پر IS‏ کن چون آفت کفثاز بوه پر گوئی 


= Vic: 


۹! © © و‎ er وس‎ So --@ تن و و‎ © © So 


آفةالعلم ترك العمل به ؛ آفةالعمل ترك الاخلاص فيه. 


مخ 
افتعلم» عمل نکردن بدان cals‏ عمل اخلاص نداشتن در آن‌است : 


7 2 
ہت" oe‏ م 


The bane of 70ھ‎ is abstinence from action , 


heg ‘Without sincerity ٠‏ وہ 
at 4‏ 


وف کر کا 


oe Soe م‎ 
me 


Glos >‏ ه ere de £ VoF ١‏ څې أ VDA‏ و 


آفة العامة لعالم الفاجر؛ آفةالعدل السلطان الجاثر 


آفت‌جان مردم داناگی است که فسق‌و فجور کند و دشنن ال و ولد لفن فى است که 
ظلم‌و جور ورزد 


۱ 7 ہج ا 3 ee‏ ہد 
menace to Eon : 8 el‏ م An immoral savant is,‏ 
Wee‏ لل 223302330 :2 king i 18 a menace to justice.‏ 


OS‏ ہریڈ 


رونم te‏ مت “ظالم, slip‏ تک ن‌دشمنم رهام ۳ 7 وطاق ols‏ 


۰ 


۱ 
Se °‏ یط ہے 


7 - 


نهٌ cor ٩‏ ۹ ۳ 2‘ هه ۳ ور qr‏ 3 ۳۹ ت 


ابدء السائل بالنوال قبلالسوال انك Stor‏ ال اهتنا :ات 


ویب or‏ ہم" of‏ الى -@- هو 

من حر و جهه! کثر مما اعطیته 

“ty a ۶ 3 it د م 9 و‎ 7 ۳ Veo - o 
Ba we, O ی يارد ید و هت و‎ eS" ی ب‎ hog ee 4 ۲ 


مس 


پیش از آن که سائل ازو جيزى خواهد ببخشش “+0 1 ا ار میال دم که 
لب بآ كاد بش از آنجه eal‏ آردش اس نی 


نیچ مر 
vo‏ 


5 3 ڈرو‎ Byes 


Make your donation before the Needy tian ak 8 for itsif 
you let him utter his needs; you take more from his self 
ی‎ than what you give to him 1 


oe 7 8 3 5 ۰ 
mae ky ١ te eda ke می‎ Ra, هلعن رید شید یں یپ 03ئ0‎ Oe وه‎ 
۳ 3 5 م‎ 4 1 7 "ge 5 7 


0 E ۳ 3 0 a 0 2019-9 
ہے‎ Ho ARE رش و‎ Cy te داد كسارب‎ wa, 0 
امم او ایم‎ EW را‎ Re : a a te ہا‎ at sae NOLS 07 a yey ین‎ 


خواهى چوفقیر را بمخحشی زر 3 مال ie‏ ار که او دهان كشايد به ce‏ 


439 چو کند ST‏ جندانكه دھیش زآن پیشهر آبروش كردد پامال 


Pelee 5 نے‎ 
کا ب ۰ ۰ که‎ 
a 
س‎ 
7 ر7‎ ener eet ieee یھ دز‎ ۶ 
te iE >= 9 سے‎ — 
ak IR i hg mR Fs “Sp 
a 5 2 5 
۰ 
مسي ج‎ olo, رمع م م - “ات © ےد‎ 


ابذل لصديقك"كنلمؤدة و SAS‏ لهالظفائينة. e‏ 


بدوسٹھرچہ مىسباوى سبارجزرازخود با 


Soro: AR در کیو تح‎ 
Entrust your friend with anything but ‘yoursecrets’. 


0.700 


Hee 


سے E‏ مھا ای إن اناك Or‏ ا ا رات مس امك ا 
ان راز كه en‏ دہف 0 ژهپار با ke EN‏ ‘ چه jul‏ وچ باز 


0 


جر ڑاز که" ol‏ روا سو بک ہر چاه ۰ نون cass‏ کر وت 7 ا 


ری .2 


همع ۹ ام © ye‏ هي هه ه © 7 


. ناصح لك الد نیا لوافتصحت‎ Ab! 


گیٹی براق توشيواترين بندآموژ است اگر بند پذیرباشی . 


The world is your most eloquent counsellor, if you 
are susceptible to counsel . 


دوز ان زم‌انه پند چو ن Ko‏ دهد وآن پند بهروم خردمند دهد 
باشی توا گر بحان Joy‏ پند پذیر هرلحظه ترا زمانه صدیند دهد 


سس 
ڪڪ 
.رب یس شر ہی ش ‏ ہچ شر رڈ 
سس 


وم 4- 0 © مو م سے - نو Oo Ow‏ ن © oe‏ 


اتقوااللهالذى ان قلتم سمع وان اضمرتم غلم . 
١ ۳‏ 2 ے‫ ۳ ۳ 
بتر سید ازخدای كهاكر يكويهميشنود واكر فك و كنيد میداند . 


Fear God who hears when you speak ; and knows 
when you think ٠ 


مؤمن زخدا جدا oes‏ نتوائےد هم رو بور اسد وهم اوزا خوانےد 
هر کو که هر كنى خدا میشنود هرفكر كه ع كنى las‏ میداکد 


Q- حمحھ۹ وه‎ Vege A A © 


اجتنابالمیئات ن اولی من ust‏ الحسنات . 


ص 


Avoiding vices is better than acquiring 8۰ 
Here 


ای كشته به 225 کنه als‏ خراب اندر عقب ؛واب چندیں مشتاب 
کر جهد كند کسی پی ترك گناہ به زآنکه بکوشدازپی درك ثواب 


© > و ror Np‏ وم وس و و د ده مو و و وم Os No‏ وم می۔ 


اجتنب مصاحية الکذاب و ان اضطررت | اليه فلا تصدقه و لاتعلمه انك 


en © > LSS oF en 


تکذب‌فانه ینتقل عن ودك ولاينتقل عن طبعه 
َ‫ - َ‫ - َ‫ ۱۰ 


از گوشدادن بگفتاردروغگو پرهیز کن واگر ناچار باین‌امرشدی نەاوراتصدیق 
کن و نه‌بگذار بداند که اورا تکذیب .می کنی زیرا ازدوستی توبرمی کردم ودووغگوٹی 
رانيزترك نميكويد . 


Avoid listening to a liar , and vhen you can’t help , 
neither confirm him nor let him know that you don’t 
believe him ; because he does not turn from his lying but 
may become your enemy. 
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از دوستی دروغگو دورى جو تصدیق مكن هرجه شنیدی از او 


احبب حبیباك هو نا ی ان یکی a‏ 'بفيضك واپفض ب بفیضث هو G‏ 
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دوست خودرا چنان دوست بدار که گونی Cys sale‏ دشن 'نوشود و بادشمن‌خود 
چنان‌دشمنی کن که کوئی شاید روزی دوست لو درو 
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Be in such term with your fricnd asif he may turn 


against you one day; and treat your enemy as if he may 
become, a I ۵ one day . جج‎ ۱ 
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۱ ش دادن بیدح اب وآ درا فظ كنيد كه گند ا | اسالد ہ 
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از پر خوری بتر 0 اى دراك يكبار بر Mag S Sse‏ ازچنه بای إغذا خوردن 
کڈ de eas!‏ 4 3 


محروم کو اق عمد بت کن هس ۲ ره 
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many meals. 
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ove‏ 2 هنبل خوزی اغا کا ری ‘awaken‏ سے رشخورة oF‏ زين إن أغامت شوم 
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احذر کل امراذاظھر اھ و حقره ۰ ۱ 1 
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Avoid..deing:; anything gwhieh .s,;when;.knqwn , may 
debase you. 
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احذر کل عمل اذا سثل عنه‌عاهله استحیی‌منه وانکره. 


جذ رکن اذه رعملى که | كرازمر تكبش يبر سند شرمسار شود واکار كيد ٠‏ 


Avoid doing anything that whoever does it, will deny 
it with shame when asked adout it . 


يرهيز كن از آنجه ترا زار كند وآن‌کار کند كدهرءز يزراجوار کند 
يعنى كارى كه هر که‌آن كار كمد چون پرہی از او زشرم انکار کند 
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احس‌الحسنات حبنا و اسوء المیثات بغضنا . 


نیکو تین نبکولي‌ها ډوستي ویدترین بدي‌ها دشنی ماست , 


Best virtue is frieadship ; worst vice is enmity . 
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ودشمنی يجان برجذراست‎ GS ور است و ز‎ ٠ شابآنکه زمپپبرودوسبی‌بهر‎ 
کپر‌هرچه که خوبي است‌محبت‌خوشتش رزهرچهبدی‌است کینه‌توزی‌بترا ټ‎ 


سشت 
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بهتر ین شوه صداقت وفاى بعهد است . 


_ The best form of sincerity is fulfilment of promise . 
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ای آنکه ترا وفای dye‏ آئین است رسم دوهدیشه ورخور تحسین است 


هرعپد که بسته‌ای بران عہد بمان ۳ نروى کهبپترین صداقت‌این است 


سی" سا So oF @r0‏ و مم 


بہترین شيوة عدل باریمهُللوماست . 


The best form of justice is to help the oppressed . 
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شا آنکه بەھرچایدلی رتجيدءاست ازرنج وتعب slay‏ اش بخشیدہ است 
شايسته نرین شيوة Joe‏ و بصفت يارىاست بدان کسی که‌طلمی‌دید» اسب 
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The best talk is that which does not irritate our ears 
nor tires our mind . دون‎ 
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گفتار 9 mre‏ افتد بسیار» وز هر سخفى خوبس | پدہشماں 


کر افظ دو گوش را دسازه jas‏ ار ۱ وز معنی ان ذهن ئبیند ازار 
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برحذر باش ازز بان که مانند تیری. است که خا می ںود یی دوب رب 
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احس المقال ماصدقه الافعال. : ae‏ ۳۰ 


بهتر ين گفتار آ نست که با کردارراست آید, 
oly 0‏ 
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The best words are those that are affirmed by 
the deeds... رے_‎ 
arate مولظم‎ 35 FAN 
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آن گفتاری که دوراز کردارست» 0 چون لاف و گزاف؛ کوش ازآن‌بیزارست 
کار ایک ایق aod‏ یا در منطق:عقلء بہترین. كفتاز است 


۰ عه‎ a; 7 
4 7 Bo yh e ١ 0 i 
1 ie, ae soe a ft 5 Lott “he ak e 7 ۷ apse Hg 
——— 
ا سہمیص۔ے‎ 
5 * کت مھ‎ 
۰ ظط‎ 


ہب © ول #2 OA OH‏ ددا اسهد Of YH‏ و Yr‏ ھ of JF‏ اوه دهن 


احس نكما تحب ان سن اليك ولانظلم كما تحب ٦ھ"‏ 
نیکوئی كن ع چنانکه دوستداری باتو ا تر ا دوست 
داری باتو سدم ننمایند . 
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Do ود‎ to people. as you wish them to do good to 
youand ; do hot, oppress t them a ou, don’t „ike to 
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KGL ST,‏ زععلق'ماری امیدیکزم ,انا خلق خذاى :در _کنرم-کوش""توهم 
اخجواهی: کنه نعاؤفه سكم “بن تو روا بھ ون نیز" روا مهار پا خلق سٹم 
کات 
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احصدالغرمن صدر غيرك بقلعه من صدرك . 


بابرکندن بدى ازسينة خودبدی رااز سينةٌ دیگری بر كن . 


Uproot malevolence from otaer’s heart by expelling 


it from your own. 


جج6 
ازجنك وستیزا کر توجوئی پرهیز خودخصمتوهم بگذردازجنڈوستیز 
با کندن بیخ کینە از Rae‏ خویش ازسینه غیر» كينه را بيرون ریز 


١ وه‎ ۵ e 


احفظ رأسك من عثرة لماك . 


مگذار لغزش زبان سر ترا بر باددهد . 


Do not let your tongue error Cause your head to 
be lost . 
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هر كيز سحن أيدو ست نستجيدءمسكوى يكوا زبان دهد سرت را بر یناد‎ 
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احقالناس بالرحمة عالم یجری عليه حکم جاهل و کریم يستولى عليه 


- 3 و عم وی ۶ ere‏ 


یم و بريسلط عليه فاجر. 


سز اوارترین مردم برحمت دانائی cal‏ که بفرمان نادا نی باشد و کر يمىاست که 
كر فتار لئیمی شود و پرهیز کاری‌است که دچار نابکاری گردد ۰ 


Those who deserve most mercy are: a wiseman 
subordinated to a fool, a generous man dominated by a 
miser , a Virtuous man subjugated to a libertine . 
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Sale‏ که بچنك ظالمی مغلوباست زاهد که به طلم فاسقیمظلوم است 
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سیبچےکوسسکطرک-- ےس cal‏ 
تا 


Bice eer ١ oe مير > همس‎ er 
. الصمت حين لا ينبغى الكلام‎ ١ أحمد من البلاغة‎ 
* هنگامی که سخن كفتنسزاوارنيست خاموشى بهترين سغيناست‎ 


When speaking is inopportune; silence is better than 
eloquenee . 
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آن جا که صلاج كاردر .دم زدن است خاموش مباش تا زبان در دغن است‎ 
۔محض هدن !3 هرسخن اس‎ is” بست خامو‎ Wh وانجا كەم از سين فر و‎ 
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احمقالناس هن اظن انه اعقل‌الٹاس ..: وا ہو ٣ھ ale,‏ نہ 
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انكس که‌بدودغرءبوه کورو کرا ٠‏ زين روى زعيب خويشتن ہی خبراست 


آن كز ae‏ خوم را شفره.عاقل تر ٠‏ نيك ارنكريء ازهمه بىعقل تر. veel‏ 
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He who helps you in need ; is your brother.indeed. 
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When you feed a ئ02(‎ man | feed bi up. 
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کار ی چو کنی‌به س ۵ هن خستةزار میسند كه نا تمام ماند ان كار 


; : سو 5 ۳ 
خوامی ,حور کر سنہ راطعامی نمی برشن کن وباززیمہ سيرش مگذذار 
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اذا اقبلت الدنیا على احد اعار نه 0 غيره و اذا ادبرت عنه سلبته 
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When a man becomes prosperous , virtues of others 
will be attribiited to hih ‘but When: iti hard cirerastance 


his own virtue will be denied. مم‎ eT 
جنر چنماید‎ aa oe Aig wee. سرمازید‎ ۵ ote قبا ہچ . پا کے 5 ئ‎ 7 
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اذا بلغ اللئيمفوق مقدارہ تنكرت احواله. 
وقنىكه بنت نهاد بنقامى بلندتر ازقذر خودرضد اخوالش دیگر كو نكردد 


When a mean mani reaches a position greater than 
his capacity, he changes his behaviour . 
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از حد افزون خود بينى أو رود ز اندازه برون‎ alin گرددچومقام‎ 
چون پست نهان پایه‌ای یافت بلند رسم و ره او نيز شوه دیگر کون‎ 


PRG حم شس جح‎ 
] ی‎ a Ag 
روز‎ a aS يجيي‎ 
ES 

EE 


سای م - وت 0© اس ممم هت > © © 


اذا جنيث فاعتذر ؛ اذا جنى عليك فاغفر 


چون بدی كردى عذر بخوأة وچون برتوبد كردك ببخش . 


When you wrong someone apologize ١ wher a wrong 
is done to you forgive . 
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ال الناس من بخل على له بماله وسمح به لوارئه . 
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بخيل ترين مردم کسی است که از مال خویش بخود بخل ورزد وبوارث شود 
بخشش کند 


The most avaricious man is he whodoes not take 
advantage ef bis property ard leaves it to bis heir . 
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اتعب الناس قلبامعات همته و کثرت مروته وقلت ثروته.. 
دلغمین تر از همه کسی است که همش بلند و مردانگی اش سيار و دستش 
تہی باشد . 


‘The most grieved man is the one who is courageous و‎ 
generous and impoverished 
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, ری‎ Take: ه‎ lesson from the :fate..of,:'those whe have c me 


` before. . you. اوع1‎ ‘people: will take -lessori. from -yeur: fate 
after you. 
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انقوا دعوة المظلوم فانه يسال الله حقه والله سبحانها کرم می‌ان‌یسال 
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چ‎ Saag 8 ور ای سے ےہ نے‎ arena ex tory ey یاه‎ 1 EAE یىی‎ ۰ 


ازدعاىمظلوم بير هيل ید عون از سے تو gt‏ بت لیب سو 


€ mest! 3 fa 


از آ ئک هستتحقی اوح کنودز 1 تخواهد واو Aa‏ 


Beware of an oppressed person's prayer for he asks 
_ God::what he’ deserves: and God is سم‎ than cto? refuse 
a deserving man bis right. سی ساب ری‎ tng Gm 
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از گناہ دغلوت نیز: بز هیز پد ,چون[نکه شامد شماست درہارۂشما داوری خواهد 


۳ ہر بب 


Beas Rf welt الخلوات فان‎ 


اتقوا معاصى led!‏ 


ta 


as 


. Avoid committing sins in privacy for: 6 WHO: is your 


| ee will, judge yous... i.- 


در خلوت 0 این Els‏ مكرد 


مر حقتواكيق ذاوزئ؛' خواهدتكرة:. 


pm, wy 
eerie 3 


os eae 


کی 21 as, a‏ 2 7 7 عا 
aera tie‏ کے 
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پرهیز كن از dls‏ معاص a, ble‏ 
کانهای واج باتو تست 


عام هده ھا میت مم 
سس 
)۳0 ا i wee‏ 
سے رسس ہے جو 
.. 5 


امير.. 


err Pr وده‎ - Voto و‎ 


اجل الامراعء من لم a)‏ ی الهو :فا 


صم 


گر انپایه ترین Sead Solas,‏ فرمانبرهوای نفسخودتميباشه: ب , 


The greatest commander وت‎ . the one. „who; does not 


obey his passions ٠ 


7 7 9 ۱ 2 8 مود‎ 4 ar 5 ee ۸ 00 


پم مر ہا 
4 


سرت 


بايد که :نرون كند هوس ھا ازس .., 


3 نمست قت وہ ۲ ae.‏ ماق ak‏ 
ونیست زیو نفس 29% فرها نين :.. 


انكس + بو رون 7 


~~ 


ام ۔ ھم Ue‏ وت oe‏ سو e VGA‏ 


احذرواتنافرالنعم فماکل SAS‏ بمردود . 

ہرھیز يك ازروزی که نعمٹھا ازدستتان برودچون هرجه آزدسضرت دیگر نل يق . 
می آید . 
Avoid the day when you will be deprived of your‏ 


affluence for anything which is gone may not become 
available again . 
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مت‎ oe و افر ی کەدردستت هست. شک س كنار و هيج مشمار‎ Grae) ۱ 
مكذار رود نعمعّت از دست برون چون هر چه کەرفت بازناید دردست‎ 


.© معي لے مھ و - en‏ 


احسن الناس tne‏ من عاش الناس فى dd‏ . 


زند گی کسی بپتراژهمه استگه مردمدرسایة او آسوده ز یس تکنند . 


The best life is lived by the man under whose auspices 
people can live comfortably . 


eee 
مردی که فقوت است سرماية او بر ترزهمه است در شرف 6 او‎ 


(ee Aw ce‏ دع Os‏ 2 س١‏ س Peer‏ وام ۔م+ك+ھ 


احسن الکلام مازانه حسن‌النظام و فهمه الخاص و العام * 


. فیم باشد‎ 
The best apeéch is that which is decorated with 


regularity and understandable to both learned ancl common 
people ۰ 


We 
آنست پسندیدہ ترین نوع کلام كن آغازش چو بنكزى. تا انجام‎ 
ہمنظم شدست زیورش هم ترتيب ہم خاص برد بمعنی‌اش پی‌هم عام‎ 


و دض هم © عء AS‏ 


ار یح البضائع اصطناع الصنائع : 


سودمندترین جنس نیکوکاری است . 


The most profitable commodity is good deed . 
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بامردم | كرتوراسرغمخوارىاست ہا توهمه را بروزسخٹی يارى است‎ 
پرسودترین جنس ہبازار جهان احسان‌ومده كارىونيكوكارىاست‎ 


سے 


> 2 اب 3 يه ہم 


7 ےو ty af‏ 1 و 
مچ : بے ۰ہ » 1 1 


اذا خلا بات فاعتلق الام a ٤ ٦‏ 


مہ ل ہہ ہت و : مخ £ ۱ 8 0 
وقتنکه واه تا کرت a ey‏ ۳ 


“wh‏ جو خر عجرم 


When you visit-a miser pretend fasting. * ~ 


1: 8 ad BR Ee GF و ود‎ ae و ماه‎ 


اھ ہہ Hee‏ 


دون طبع لشیم چون شو دمہما نداز 0 کو 4 02 عجب aS”‏ 5 


cot‏ گا با ي 
ee >>‏ ی A ar OF‏ اھ ۰ 5 es‏ 


اذا رات ste‏ فکن له as‏ ات hae‏ تک 


هنكامى که بدانشمندی رسیدی ازاوفرمانبری کن EEE‏ 


When you. see 8 ‘learnéd ‘man-“obéy“hini:?; sf Fi 
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os pi Ses a ba ١‏ 5 هر باش ع ار همعتحیني ۱ 'دونبتان' دانشور باش 


1 ا نفد + چون Sola‏ سر Wg‏ 52 :7 درخدمت او gee‏ و قزماثبر باش 
عد وت E a‏ 


مھ" ہے © os‏ رص ا ۰ وھ ہب 4 


اذا رايت فى شرك خلا layed‏ قدچنت هى “لفطك به 


وقتیخوی بدى درديكرى:يافتى OTA‏ خوی:بدرا.ازعود دو( كن . 


When. you find. a-fault- iu another person avoid: a 
similar one on your part. 


WG 


2 و طط‎ 5-5 
۳ 3 5 oe AR ae 7 035 
ل‎ 


۱ ازداء 3 خويش لک Ss‏ بشوى 


1 ا‎ EE 58 ts 3 “Dy 


ere‏ آن‌باخبری ترك بکوی 


هرخوی 0 پا ى در یہ وه کنیا اردور جوف 


4 5: 8 3 ا 4 ام‎ ~ 5 e 
0 5. fo. ye سے وم‎ ٦ ee cece. پ9‎ 
ت۶ج ل وت‎ a, e dic آذارایت مظلوناً‎ 0.228 
bs و‎ 


هر گا test pati‏ طك ستمگر بادىاش كني. 


Help the bpprewed | ‘againat 06 oppressor. 


7ت 4 عردم .حقوقاحاً جو رأ PP ote‏ پند, :لپ .25%( ۔باطل كو رأ 
ہے امو جا كله .ستمي‌ببيدماي پا چیدی ... بی .رم ستمکار هده .کن :او را 


الات 


- دن >< دوع - @f0‏ 2 ۹ م َ‫ © م دور شأ ہے و ع و 


اذا ذا صنعت معروفاً فاستره اذا صنع اليك معروق 3 نشره : 


| گر نکوئی کردی بوشيده. بدارواگر کسی باتو نكوئى کرد آ شکارساز. 


Hide the good you do; reveal the good done to you. 
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ای آنکه بعرصةٌ مروت مردی وی آنکە بەبخشش وسخاوت‌فردی 


پوشیدہ مدار | گر نكوثى دیدی پوشیده بدار | گر نکوئی کردی 


١‏ سه هل ٩‏ و oor ١ Ve ۳۹ ۹) © Aor wo se ° a‏ مم .وه و eer‏ حم 


اذا طابق الکلام یت المتکلم قبلها لسامع واذاخالف “J‏ لميقع مو قعه 


هر كاه سخن با نیت گوینده برابر باشد شنونده آنراپذیرد واگرمخالف نيتش 
باشد بجاواقم نشود . 


If a speech accords with the speaker's intention 
audience accept it; otherwise , it falls flat : 
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aro che 3 FOr err 9‏ 
اذاظهر غدرالصدیق سهل هجره . 
o ag 4 o‏ 
وقتيكه خدعه ودو روئىدوست آشکارشود» جدائی او آسان میگردد : 


When a fricnd turns deceitful , it becomes easy to 
break away from him . 
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دوست ره مہر برس پیمان‌اسی رو سور شدن ‘ سير شدن از جادست‎ 5 
وأنروز که‌خدعه و دوروئی بکند روزی‌است کزوجدا شدن|ساناست‎ 
(۳ ع سم‎ 


۱ ۵ دي‎ er rer ١ 


اذ افارقت WS‏ فکی نادماً . 


چون از گناہ بپرداختی پشیمان باش. 


When you have done sin, repent. 
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opts کنی‌پشیمان‌میباش شاید که كناء تو مکرر‎ OF ز آن‌پس ده‎ 


4 - س 6 > > wo Bo ١‏ لم ذا @2_ . Ore‏ مه می 5 .2050 و “see?‏ 


اذاقدرت على و Jarl‏ العفوعنه کر للقدرة عليه 


وقتی که بدشمن غود غلبه یأفتی‌عفوش کن بشكرانة اينكه بر اوجيره كشتهاى . 


you have: prevailed: ‘upon your “enemy ‘forgive ۱‏ ع7 
him; and thus, thank God for giving you the power‏ 


over your enemy ۰ 
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کی پا کدلی » متاب از رأفت رو بدخواءمشومکن بکین توزی. خو‎ - 
چیرہ کشتی براو‎ asl al Ss بر خەم چوغالب آمدی عفوش کن‎ 
م مه ۰ دا اماع ے 9 عراس ع سا مه‎ 6 © . @G- ١ 


اذاقدمت الفکر ہیمست عواقباب فی کل ام >5 


اگرد ر کارھا از آغاز فک ر كن ىكارهايت بخو بیانجام میشود . 
carried‏ ٥ط‏ ینگ If you think before every action it‏ 
ش 0 ۱ ۱ out successfully.‏ 
eee‏ 
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هر چا Ne‏ بُمانمی ر رسیذی بجهی 


دو e‏ 
` کر فک کنی به کارها أن آغاز هر كاري زا 9 0۰ 


Moots 


ey 5 8 70 با‎ cis 
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نی باشد كه سر نوشت ١‏ از نگردد مزا oe ae‏ 


NÎ‏ م پا ون 


اذاکان ن القضاء لا بر ۵؛ >yis‏ 


he Se 


۳ 
5 1 aes 3 ۳ 6٤ ۹ 7 
aca کید‎ yes ie 


ar 7 با ا‎ oS ee : 
When something is " کا ار‎ ther is no use _ ۳ 


trying to escape from it ۰ 


با اعقل مزا زا آسان 9 ردن 
ا N‏ ۱ 


ا ole & iby:‏ کردن 


۳ 0 م زار درد درمان Si.‏ 


ی و وت 
oe we‏ میں 
rrr Cann‏ 
تسس نس 
ام — 
oN: . 3 ۳ “aM a Ff‏ & 
رف ا a‏ 
وو URED ag, got,‏ رم 2 
Pa 1 3 8 9 ee 5‏ 
٩‏ صم م و ون : ون ط ۵ هی - وی ی | x‏ یہ رڈ 


اذا كمل 0 تقض ست الو ۳ "و 


ديد 0 لين شوت نقصان سد ors‏ 


ae et 78 ١ 8 : 8 : 8 
0 جو‎ 1 5 ad و کا‎ 2 os 4 


When mind atiains و‎ passions decrease » 
RK 


عاقل | كين از كنياه Ol pst‏ بيند 


ين عقل oh)‏ ازآن: دو Daas oleae,‏ 
آن روز که عقل تونهد رو بكمال 


ےت ےو فسان vant‏ 


- هو هو ۱ ہم ۵ وه‎ ١ 


اذا لم تكن We‏ ناطق فكن مستمعاً واعيا . 


اك ركويندة دانا نیستی‌شنو ندةٌ بذيرا باش. 


If you are not a learned speaker , be a learning 
listener . 


ese 
اطق عالدم توانائی ہاش 5 سامع تشئة پہذیرائی باش‎ 5 
یاآنکه چوشمع مجلس آرائى باش يا اينكه چو پروانۂ شیدائی باش‎ 
١-١ © ھر فو ج۔‎ ore Vo عد رفص ی ض‎ OF OF 
. اذ کر مع کل لذة زواٹھا دمع كل نعمة انتتالها‎ 


دزهر لذتی‌زوال آن وذرھر نعمتی‌انتقال آنرا بيادار . 


In pleasure think of its end , and in affluence of 
its passing ۰ 


eee 
درهیش که جسم ورو ح»حالی دارد ياه آر که هر خوشی ملاا_ داره‎ 


oe‏ وى و ہم وم مھ ے 


ارض لاناس بماترضاه لنفسك . 
آنچه‌بر ای خود مى يسئدى برای مردم بپسند. 


Wish for the people what you wish for yourself 


eee 
فتد در له جاه اما تو رسی بسند عرت و جاه‎ ES aS مپسند‎ 
هر جيز كه بهرخویشتن‌میخواهی آنرا ز برای دیگران نيز بخواء‎ 


ص وشا ه A ol‏ وده ا ۔۔ھ" و مهاس و < 


ارفق بالبهائم ولاتسموء بلحمها ولاتحمل عليها فوق طاقتها 
به چاربایان رحم آرءتن آ نان را میاژ ار ویر آنان بيش |زطاقتشان بارمگلذار. 


Be kind te pack-animals , do not hurt them and do 
not load them more than their ability to bear: 


بيوسته بحال جار يايان رحسم آر مگذار به يشتشان فزون‌ازحد بار 
چون‌نیستزبانشان كهتاشكوء کنند هر دم مرسان بر تن آنان آزار 


ev شا‎ 


مع »م Q-‏ ومع @ 


ازجر ألم ی بو اب المحسن ۰ a oes‏ ۱ ۱ 5 : ۱ ۳ 
RE, GEE E ‫َ‏ 5 
با پاداش دادن بهنيكوكار بدكاررا زجر کن , .. ۱ 
3 ہی یہ 7 ۹ (ets ve‏ نی 


the malfactor by. xewarding . the jbenefactor.‏ تافو 


eh EE 5‏ ہنرو و 
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هرجا کبه كلى Seal‏ نع يزشدارى» تو دين طر ردق ؛ بيك خوایی 


با دنر ادا کو کاران 7 ہد کارانرا خجل کن ازيدكادى _. 
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ec + او سو"‎ ۱6 0 FV AG - 7 Jo 0 


استحی و من الفرار فا انه کی ا اواب ورو الحساب . 


Ri <k 


۴ + ne ا‎ a 


ازفرار ات شرم ا زیرابرای ey te ers‏ 007 
با تش جہنم انداژد . ۱ 


Be ashamed. 0 flea when: fighting. ina battle’; for it 


age 
bares forth disgrace. to. your descendants and. thes: fire, of 
hell to yourself on the day of judgement . 
a 
مد‎ 
و‎ 00 aS رد مگیب 3 چو تام مر ۹ 5 یار‎ AGH.: gail کوش‎ ONE رو وان‎ 
ذئیاست هر اعمال ثنخار*::‎ oF yo در لنيز انيانتك بورد اعقات و عار یت“‎ 
ب * ید‎ 
نا يري‎ 


@- © ۰ ما دم ما .۵ Yr > NO e‏ ہو۔ ا ا Veo‏ 
استشر اعدائك تعرف رایھم بے ye‏ و coe.‏ ماد هم 
باشمنان خود مشورت كن وازرأیشان اندازۂ دشمنىو نقظة نظرشان رابشناس . 


Consult _.your enemies in. , order to, _neasure the 


“extent of their animosity and to 99 about. their. point 
of view. 


وت 
۳ 0 ا ۱ 3 1 
دوری کن م از آنچه وشمشت 1 رماي ov‏ 5 ڑکا رتو ore.‏ من کرم ہی نکشاپد 
با خصم ره 7ك Û‏ ۳ ان ces‏ بدسئت roe‏ 
لاس @ مع كك ہس نلاس ای رپ داق + صب لمم ae te‏ 


استشر عدو 8‘ العاقل aes‏ رای وہ ۳ الجاهل .: 


بادشمن داناى خويش مشور تكن وازرأی دوست. نادان‌خود برحذار man “wl‏ 


Consult your wise ‘enemy, ‘bat Beware “of this” advice 


2 20 نت ۱ ۰ of’ yoar’ foolish ‘friend‏ 
۰ تس 
سس 
از مردم جاهل ازدل وجان 6 ریز چو نآدمیان ر زچدگهحیو آن‌بگر 7 
از كفقة چشمنان : دنا | مورا ۱ وز صحبت ils 0 poe‏ یکرت ۳ 


oA 6 ارون‎ © 72 


استصبحو! من شعلة واعظ متعظ . 


از پر تودان شکس ی که خودیه پندخود عمل‌میکند بپره‌مند شوید . 
Take advantage of a wise man’s advice who practices.‏ 
۰ 16 
ee‏ 
شوهمدم آنکه ازهوسپا رسته است (اسرفرای نرا Slee Sy‏ 


كن كوش بگفته‌های [ نكس کهتر | هرپند که دأ هخود بکارش بسته است 


© . و OFF G > VO‏ لبماس Be‏ © وہ 


استعيذوا بالله من سكر الفنا فان له سکرة بعيدة الافاقة 


ازمستىثروت بخدا بناءبريد زیرا این مستىدير بيايان عیرصد. 


Seek help from God against the intoxication of 
wealth , for it is an intoxication from which you 
hardly recover . 


eek 
ومثال تست گی سر قار هغرور مشو بدولت خود زنہار‎ Ju کی‎ 
هشدار که‌هر که گشتهمست‌زرومال مستی أست‌عحجب که دير كرددهشيار‎ 


نا ات 


© © oF هج‎ # e-o7r سو‎ © 


اسمع تعلم واسکٹ تسلم . 
كوش بده وبياموز»خاموشى كزين و آسودہ باش . 


Listen and learn; keep silent and be safe 
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بساط اهل دانش بنشین ورخر من عام و فضلشان خو شه بجين‎ oh در‎ 
ور طالب راحتی 4 خموشی بكزين‎ od) درعقب فضیلتی ¢ کو‎ 28 
core Or ١ سودت سوب ام واه‎ OF ٩7 © رمي‎ 


de‏ من انعم اليك و انعم الى من شكرك 


کسی را که با تو نیکی‌میکند سیاسگز ار باش و با کسی که سياسكز ار تست نیکی كن ۰ 


Be grateful to one who is kind to you, and show 
kindness to one who is gtateful to you. 
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ony بكزار سياس آن كه یار تو يود شويار کسی که حقگزار‎ 


د © AL‏ ده Il‏ ص ار oe‏ ۔ ۔ + - ۲ Boh doe‏ سے۔ 


اصدقاوك GU‏ : صديقك وصديق صديتك وعدوعدوك 
١ ۹‏ \ > 5 


دوستان توسه کس‌هستند:دو ست نوادوست دوست توودشمن دشمن تو . 


There are three tipes of friends: your friend , your 


friend’s friend and vour enemy’s enemy . 
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دو سه دن تدوست در آدوست به‌و<پی‌روسن‎ Jl daw هسمئد «ميسة دو‎ 
دشمن‎ aol آنکس کەفتاددوستدارت رادوست وانكس که بدشمن تو‎ 
of ١ © © حر © م هويا ص‎ Noe ہب ام‎ 


اصد قوا فی‌اقو الکم واخلصوا فى اعمالكم 
در گفتار خود راستی و صداقت ودر کردارخود درستی وخلوص نیت داشته باشید ۰ 


Be truthful in your words and sincere in your deeds . 


WK 
1 خواهی که‌شوی‌شهره به نیکو کاری عر وشرف از ىسك فرونگذاری‎ 
در فول جو ز راستی بی‌زاری در فعل مباش از درستی عاری‎ 


١ Vo و‎ of ۹ be ماس‎ © > 


oad ۱ ١ 


دشوارترین کار کشورداری تغییرروش مردم است. 


The most difficult task of statesmanship is to change 
the people's customs ۰ 


RE 


انكس که زمامدار و سرور ہاشد بايد كه براى خلق رهبر ہاشد 


دشوار تردن عة کشور داری دغییر رسوم اهضل لشو باشد 
و حسچچے ڑچ 


7-7 Ve © صت لس م اه سوير‎ ere 


اضرب خادمك اذا عص ىالله واعف عله اذا عصاك 


را 02 فرمان خدا سرپیچد مجازات كن واگر از حکم تو 
سرپیچی کند ببخش 
Punish vour servant if he disobeys God and forgive‏ 
him if he disobeys you .‏ 


فرمان los‏ ۳1 درد زو گور فرمان تو کی نہردہ او 7 بكذار 


۹ 5 Fe Prue ow وى ماص مهاس‎ 


اضربوا بعض الرأى ببعض بتولد منه الصواب 
بایکدیگر مشورت كنيد تاراه راست رابابيد. 


Consult one another to find the right way . 


RK 


ت 


wo Boe a % 7‏ 
آن‌مرد که مشورت کند درهر باب هر گز شود )42.0 او دهش ہر اب 


در كار شین مشورت با اصحاب ۳ آنکه بيابيد مگر راء صواب 


A - 6‏ ع ادم وی اس 0 عه 


بد كمانىرا ازخويش دور ALS‏ 


Clear your mind of suspicion . 


HR 
هر كس کەدچار ہد كما نی أست يسى اوت ر تشویش نماند نفسی‎ 
دو سمی هیچ كس‎ OPW انكو 4-۵ را دشمن خود پندارہ سودش‎ 


New‏ ات 


4 م همه سم مس و و ص of‏ مر کے 


اطع من فوقك يطعك من دو نك 


فرمان کسی را که برتراز تست ہر تاکہتران فرمانت بر ند. 
Obey your superior if you expect to be obeyed by‏ 
your subordinates .‏ 


تا نيست به رسم و روشی ایمانت هر کر oes‏ نل اف ST‏ 


فرمان کسی که بر اس از فشک ببس ۳ آنکه بر ند 5S‏ پتران ۂ فرمانت 
be)‏ 


6+ © دروم و ° و مغ‎ © © AA OF 


اطلبوالعلم تعر فوا به واعملوا به تکو نوا من اهله 
دانش آموزید تابدان معروف شويد وآنچه را که آموخته ايد بكار بندید تااز 
زمره اهل دانش باشيد . 


Acquire knowledge so that you can be known by it 
and practice it in order to become a leaned man. 


WK 


همت رز ete ws,‏ وهنر کن مصروف تاآنکه شوى بەفضل‌ودانش معر وف 


وآنگاه عمل به علم كن تا باشی از زخرۂ اهل دانش و اهل وقوف 


‘$e ٦ e @+ os سر‎ e 7 oe 


اعجز الاس من‌عجزعی اصلاح تفنه. 


۰ 


بيجاره تر ین مردم کسی است که از اصلاح خودعاجز است : 


The most incapable person is the one who is unable 
to correct himself ۰ 


KR 
نتواند‎ ol رفع‎ as آن مرد که خودعيون خود ميداند بدیخحت بود‎ 
بیچارہ ترين مسردم کی أك کزچارۂ غیت خویش عاجز ا ند‎ 
دخ صو س داه د 6 مش مش مه مم يہ مس و سا ات‎ on 
من‌ظفر‎ Gx? اعجزالناس منعجز عن اكتساب الاخوان واعجزمنه من‎ 
o se 


CNG 


ناتوان‌ترین مردم کسی Sank‏ نتو اند دوست بدست آوردو ناتوان تر ازو کسی است 
که‌دوستی‌هم که یافته از دست بدهد ۰ 


A failure is he who fails to win friends : and a 
greater failure is one who loses his friends if he has any. 


HK 


انست زیون که سست CARD‏ افتاه و ندر پی دوست یافتن سر ناه 


وزاوست زبونترا نكه 5 بد عہپدی هردوست کەداشت نيزاز دست بدا 


۳۸ے 


AOS.‏ ۔ Yow‏ موی bee - & he‏ £ - - 6 - ع do‏ سس د 


اعد اوه ثلاثة: عدوك وعدوصدبقك وصد یق IIe‏ 
١ 5 ١ 1‏ ص 
دشمتان نوسة کس‌ھسٹئد : دشمن تو دشمن دوست وودوست‌دشمن تو . 


There are three classes of enemies : your enemy, 
your friend's enemy and your enemy's friend . 


HK 


هسل سه ٹن بدشمنی رهرن تو انكس كه بوددشهن حجان ودن تو 


آن کش شمش است pow gals‏ وآنکو “ws‏ دوستی أست بادشمن تو 


Ae © ۰‏ @ س - وش @© ھم 


اعدل تدم ل كالقدرة. 


. عدالت بيشه كن تاقدرت تودوام يابد‎ 
Do justice if you wish your power to last long ۰ 
ee 


آن مرد که منصب و هقامى یا بد کر غدل کند شہرت ونامی باه 


Jock‏ حکو مت کن وازظلم‌بترس تا قدرت و جاه تو دوامی يناد 


See‏ بات 


وه Jt‏ 3-6 62 عر 6 ۳ TE‏ وس مهمه 


اعر فوا لحق لمن عر فهلكم ؛ صغي رآ كان اد كبير آ ‘ وضیعاً کان اورفیعاً : 
جه خردوجه بزرك » چه‌فرومایه وجهبلند بايه » کسی که حق‌شمار اشناخت‌حق اورا 
بشناسید ۰ 
Whena person respects your rights, you ought to‏ 


reciprocate , regardless of the fact whether he is young or 
old, exalted or mean , 


WA 
ازشاء وگداٴعر آ نکه‌حق توشناخت پیوسته تو نون حق او را باس‎ 
aro سا‎ Ge of © © سوسحم م‎ 


اعلم الناس من لم بزل الشك يقينه ' 
داناترین مردم کسی است که شكو گمان يقين اوراازمیان نبرد . 


The most learned man is he whose certainty is nut 
wiped out by doubt. 


HG 


ان أزهمه دأنشش بود بيش كدشك هر كن oye‏ يقين او را 5 ميان 


» aA Ye + vee ہے‎ b دواع‎ 


اغلب‌الناس من غاب هو اه تعلمه 
غالب‌ترین مردم کسی است که به نيروى علم‌خود yay‏ ای‌نفس‌غلبه یافته‌است . 


The must victorious man is he who, by force of 


wisdom subdues his passions. 
WA 


زآن‌کار که دیو نفس طالب باشد دورى کنا گر ar‏ سختجالب باشد 


دانی جه کسی است ازهمهغالب تر؟ انكو بہوای نفس غالب د-اشد 


AIO بي‎ F 0 ہر‎ © 


٩ ۱‏ ۰2 ۱ 
افضل الجو دا يصال الحقوقالى اهلها. 
ر 
بالاتر ين مر تبه دادودهش دادنحق بهاهلحق است . 


The best form of generosity is to give the people what 
they deserve ' 


HK 


هرجاى كه برياى كسان بند نہند مکو ش كزان پند بدستّت بر هند 


بر جسته ٹرین مر تبه داد و دهش أنست كه حقاهل حق رايد هند 


ت٤ت‎ 


+66 ير 01 و فرع ها ل 


افضل‌الناس انفعهم للناس. 
برتر ازهمه کسی است که برای مردمسودمند تر باشد . 


The best of all men is the one who is most useful to 


the people ۰‏ 
KKK‏ 
انكوبث رازوجوه وی‌بهره وراست پیش همه کس‌عزیزچون‌سیم وزراست 
آن‌پیش كسان از ر همه yo‏ باشده کوبہر كسان ازهمه پرسود تراست 
هد في لل of‏ سم ممه ا Fo.‏ 


افضل الناس راب من لم إستغ ن عن مشیر 
خردمندترین مردم کسی است که‌خود راازمشورت باكسى بی‌نیاز ند ند . 


The wisest. person is the one who does not think that 
he Scan do without an counsellor. 


از شور مپیچ سر که صاحبنظر آن در كار كنفد مشورت oles‏ گران 
ان راهروی اسیر رهرن كردت کوراهبری نجوید از.راهبران 


ت٢‏ گنت 


ee =‏ وھ را سا ہو لئے ic Le‏ 


افضل الناس ی کظم غيظه وحلم عن قدرة. 


بر تر ازهمه کسی است که خشم‌خود راقزو شوردودرهنگام تواناگی نرمی‌ورزد .. 


‘The most virtuous man is the one who is calm when 
angry and humble when powerful . 


HN 
» در سخمی ا کر ز خشم باشی بحذر» باقدرت | ر پیج ی از 7 می سر‎ 
poo? همه باشی‎ o> وز دو فر سد سدم )4 افراد يشر » درچشم‎ 
os: Aor > © ےم مق ص مس یی‎ ۳ 


افضل من طلب التوبة ترك الذ نب. 
گناہ نکردن بہتر از گناہ كردن وتو به كردن است . 


Avvidi.g the sin is better than committing it and 
then repenting . 


eR 


ک5 رجهد کنی که تا نگردی ہیمار 


زان به که پی طبيب افد 
پرھی كنى گراز كناهان أول 


ی هر بار 
زان به که از آن تو به كني آخر کار 


کات 


وی مهو روم $y be‏ 
اقبح افعال المقتدر الا نتقام: 
زشتتری نکار مردتوانا انتقام كر فتن است : 


The most abominable action of a powerfnl man is 
vengeance ۰ 


RIK 
ہدستت أ یمر د شریف کین‌تو زهياش و نگ ازجر محر یف‎ RO) قدرتجو‎ 
انتقام از خصم ضعیف‎ on چون رشت ترون کارقوی ان ہا شد کافتد‎ 
و ی و سه‎ ew :و‎ 


اقبح الصدق ثناء الرجل‌عا نفسه. 
سے - - Ve‏ 
زشتتر بن راستگوئی مرد؛ستایش ازخوداست . 


The most hideous truthfulness of a man is praising 


himeelf .‏ 
RK‏ 
فضل توا كرجه بی کم و کاست بون“ خوی‌توچ انکە‌ھ ردلی خو است‌بود» 


هرحرف كه درستایش رد و و ورراست بود زشت ترون راست‌بود 


٤‏ کات 


© في © ما -~- © ح ضام َ‫ 


اقبل عذر من اعت ل راليك. 


Accept tbe excuse of the one whe begs your pardon . 


HAH 
هستی و ياك صمیر کین تو زمباش 3 ہا کس مھ ریس‎ oly کر نيك‎ 
آنکس که خطا کرده‌وداردتقصیر كرعذر گناہ ازتو خواهد بپذیری‎ 
re کے و مر‎ ae ھا‎ -eF © ات‎ 


oo - 


دانش بياموز که اگر ثروتمندی تراؤيب وزيورىشودواكر بيجيزىتراروزىرساند. 
Acquire knowledge so that if you are rich it adorns‏ 
you and if you are poor it helps you to earn a livelihood.‏ 
ee‏ 
wee‏ ثمر ز شاخ بار اور عام شو بہرەور از گنج زر و كوهرعلم 
کر بہرفقیر روزى ارد زر علم وز بہرغنی زيب شود زیور عام 


40 


or Veo ہمہ‎ ©0 - - oe 


اقوىالناس من قوىعلى e‏ 


. و مندتر ازهمه کسی اس ت که برهواى نفس خودبير وزی يابد‎ jai 


The strongest of all men is the one who can overcome 
his passions . 


WER 
۶ 5 5 کو سر‎ 
انكس که بهردام ول اندر نفکند اندشه ياك داره 3 طبع بلند‎ 
ی دود دير وهشد کانداخته دیو نفس را اندر بند‎ KG | بیش ازهمه‎ 
ei 
ى و ری‎ ٩ ~o م‎ of هدم هده‎ - 


اکبر العیب انتعيب مافيكمثله. 
١ o‏ ے‫ 


. بچیزی که نظیرش درتو نیزھست‎ Sf pene ن غيب آ نست که‎ eee 


The worst:of all faults is that you-attribute to others 


a fault which is.also in yourself . 


$I 


چون هیچکس ازعیب نباشد عاری زنپار که عیب اين وان نشمازي 


این عیب بزر گی انت کەخندی ‌بکسی ازبہرھمان عيب كه خودهم Salo‏ 


كت 


هم © sate OF‏ ۵ هس - 
ازدانش بہرەورشوید تاشمارا اززندگی بهرهورسازد . 


Seek knowledge so that it may provide you with a 
decent meansof living . 


HR 


Dost ated ليذ‎ yl ae oye جامد کال وغدرت‎ jas 


روی آربسوی gle‏ كاين Bee‏ 1 سوی آب زنك کی راهيرت 


۸ 6 ۵ wo و‎ a - Ore .© رن‎ e- A : 


کف النظر رالىمنؤضات و فان لك > 4 نآبواب لد" 3 


7 


با کسی که براو بر تری يافتهاى بسيار نظرلطف داشتهباش زیرا این يكىازدرهاى 
شك ركزارى است . 


Be kind to a man whom you are superior; for , being 
kind to the inferiors is a sort of gratitude for having 
superiority ° 


Heee 


از جام غرور هر که درهسه‌ی بوه سرمسٹی او نشانة پسمی بوت 


از لطف نطر به زیردستان كردن شكرانة نعمت ژب ردسٹی دود 


e~ oo 35 پچ ده‎ ve - eo) اس‎ 


اکذب laud f‏ 4 و النمیمه كانت باطلة اموصحيحة . 


سخنی را که بر ای‌سعایت و نمام ی گویند تکذیب کن خواه‌راست باشد خواه‌درو غ. 


` When a scandalous tale is borne to you , be it true 
or false , reject it . 


RUN 
و»چه‌طلمت‌چه‌فر و 2 وزانچەزیان‌ر سد 9042 شابوجهدوع‎ as درهر چەضرر‎ 
ازسخن چون شنود تكذيب کند,چهراست باشدچه‌دروغ‎ aS gt عاقل‎ 
ن٥‎ 20 سم م‎ O45 > 6 0 ۵ سم وی‎ - 7 5 o م‎ 6 


es!‏ ذوی رحمك و تیسر لمعمرهم فانهم لك نعم العدة فى الر خاء 


والغدة : 


- 


Gero‏ خویشاو ندان خود احسان كن وبتنگدستان ايشان Sok‏ ده زيرا آنان در 
رنج وراحت بہترین بشتيبان تواند . 


Be gneroua towards your relatives and help them if 
they are poor because they are best support for you in 
all aspects of life. 


RR 
کو‎ Lo} ند اگر که مشکلی»‎ slo ہا خويشانت مروت 3 اسان کن‎ 


آنان جوههيشه Oty?‏ بارتواند ‘ همواره تو دير باري آنان کن 


بت 


o-‏ م مه - رو Gort fF‏ - ويج (Or O@-‏ ہ۔ ۱ سم ورام ۵ ےت ےو 


اکرم Audi‏ عن کل age‏ انك لن تعتاض ہما Jai‏ من فساثعوضا. 


نفس خود را گر امی‌دارو بہیچ بستی تن درمدہ چون ازينراه چیزی بدست نمياورى 


که همقیمت آبروی ازدسٹترفتة تو باشد . 


Respect yourself and do not do anything which debases 


you because in this way you can not get anything worth 
your lost reputation. 


HRN 
و مال به هر قدر که هست مگ ر ای بەپستی ومک ن‌خودر اپست‎ Noy از‎ 
چون | نچه‌ازاین‌راه‌بدست اری» دوست همقيمت |ہرو كه دادی از دوست‎ 
- Yo OF نيه‎ eon وهی ۶ه 6 سم‎ A YO -ى‎ 


الاحسان بستعبں'لانسان ؛ المن بفسدالاحسان. 
احسان مردمرابندہ میسازد و منت گذاشتن احسانر افاسد می کند ۰ 


Generosity enslaves men, but to give in order to be 
appreciated taints generosity - 
MS 

آن ره as‏ دلی ددست آسوده شود يك عقدہ بناعن ا شود 

احسان كه شودزوهمه کس بندۂ تو حیف ای اکر ہمنثت الوده شود 


١ GS soe ۱ وه وس‎ Vee ده‎ 


الاستهتار لانساعء شیمة النو کی. 


. است‎ Glo see داماختة نان شدن روش‎ 
Fascination to women is the way of foolmen . 


RG 
بد يحت آنکوبایوس‌وخود‌خواه است کزدست هوس براه او صدحاه است‎ 
دل باختن و از سی زنها رفتن رسم و روش پیخرہ و ار است‎ 
“مو‎ Veoh ع ام ور لد ده دم د‎ e 


الحريص 7 ولو ملك الدنيا بحذا فيرها 
حر يص اگرهمهٌ دنيا را مالك‌شود ازتنگدستی نرهد ٠‏ 


The avaricious man is poor even if he gains the 
whole world. 


طماع حریص ؛ تا ز هستی نرهد از بند و بلاى زر پرستی نرهد 


am ۰ ۰‏ 
مائنند «عیر ی cul‏ که گردنیا را ۳ لک بشود ¢ وس کسی رھد 


سم مرح ير Ne SN‏ کہ ١‏ ع اع ل os‏ > © مم ۵ ہم" ےم 


الحسد che cls‏ لابزول الا le‏ الحاسد او ہموت المحسود 


حسد درد بی‌درمانی است که بايان نپذیرد مگر بمرك حاسد یا از بین‌رفتن محسود . 


Jealousy is an irremediable disease which does not 
finish except by the death of the jealous person or 


distruction of what is envied. 
لپ‎ 


بپس لطمهز ندحسد ره ارکان وجوت گرده زحسد باب سعادت مسدود 


دروی است‌حسد. كدهيججدرما دش نوست جں مرك حسوديا فناى متحسود 


لس 
r gaa‏ ا سس 
SE‏ 
———— 


ra] Pal © وس ميو‎ 


الحسد سجن از و رفح 
حسد زندان روح است . 
Jealousy imprisons the soul‏ 
RR‏ 


Be Yew رو رس هر‎ Bo Yow ع‎ ١ موه‎ do Ye له ۔ھ‎ 


الاصابة سلامة ؛ الخطاء ملامة ء العجل ندامة. 


راستروى 4s Le‏ امن و سلامت » کجروشی باعث ملامت وشتاب نتبده اش پشیمانی است 


To be upright is toto be safe ; to do wrong is to be 
blamed ; to be impatient is to be repentant . 


KK 
وملامت ہا شد‎ Ase درراستروی ‘ امن و سالامت بہاشد در کحروشی‎ 
شتاب اخس بسرت دست ندامت بہاشد‎ ch كر درهمة جاپیش نہی‎ 
سای عاص کے ما ص یں سے‎ ٩ خر سم ی وم‎ ٢ ۳۳ 
49 لأصد قاع نەس و احدة فى <سوم متفر‎ 


دوستان همر نك یك جان هستند در بدن‌های پراکندہ . 


Congenial friends are like one soul in separate bodies. 


WK 
يك‌تن ھستند و دردوصد ہی رھنند‎ dara 3 la صا گی صفتان که دور از‎ 
5 5 7 
يك دل هند و در هزاران سینه رك جان هستند ودرهر اران ہدئند‎ 


ہی و و و ۵ و هدش 


الاقنصاد نصف الەؤ نه 


صر فهجوئى درخرج؛ نیمی از ز اد و oF‏ 4% أست . 


Economy provides half of one's subsistence . 


HR 
گرعقل معاش مرترا راهنماست زأنخرج كهبيحاستحذر كن كهبحاست‎ 
تو زین راه رواست‎ cele رو از رہ اقتصاد کاندر هيه چای يك نیمه ز‎ 
رو رز امه اد و و‎ MAY © سرس‎ a - freee 


الامل کالسراب؛ بر من oly‏ و يخلف من رجاه. 


آرژو مانند سراب‌است؛کسی را که‌بدان‌نظر دار د گمراه سازدو کسی راکه بدان 
امیدوار است ناامید کند . 


Desire is like a mirage which deceives one who looks 
at it and disappoints one who hopes it . 


TK 


عرجای که نقش آرزو گشت‌پدیده درديده چنان سراب ظام و کر وٹ 


1 ظ0 كهبدانداشت نظر نومیدشد | نكس که‌بدان دست‌آهید 


ەت 


هيريخ بير 2040 - oF‏ + اه © 


الامور المنتظمة بده الخلاف . 


لاف ودودستگیکارهای منظم ر | بر یشان میکند. 


9 


Diversity confuses orderly affairs . 


a 


SKK 
ہگا نکی نمادان .9+ هركار كه مشکل ات | سان کرد‎ aS loi] 
“a Cia 3 ۱ 1 ١ Pia 
oo که دو رز يديدار شو د ھر کار منظمی پر يشان در‎ Loi | و‎ 
ore --0 g- مس ددس ہہ اهو سے شد ہہ بي و ت‎ to Yo \-o - و م‎ 


الاوان من البلاء الفاقة واشد من الفاقةمرض البدن واشدمىمرض الہدن 


مرض القلب. 


آ گاه باش که از جمله بلاها بیچیزی است و سیعت تراز سچیزی سماری تن وسخت تر از 
بيمارق تن Solow,‏ دل‌است ۰ 


Remember that one of the calamities is poverty; the 
worse is sickness of the body, the worst, sickness of the 
heart . 


wee 
:مارا سه بلا مايه رنجو من است: 5 بیچیری وفقر: کافت مز‌دوزن‌است‎ 
رنجوری‌نن کهپدت راز بیچیزی است پیماری دل که بدتر آزرنج تن است‎ 


9 


a - ي - رم و ام بي ۰ چم - ۔ ہق‎ - te 

الاوان من‌النعم ۔ 9 المال وافضل من سعة المال صحه 4 الیدٹ و افضل 
می صحة ا لیدن gad‏ ک القلب. 

آگاه باش كه ازجملهٌنست‌ها فراوانى مال وبالاتراز آن تندرستی و بزتر از آن 
پا کی دل است . 


One of the blessings is wealth and better than wealth 
is health and better than health is purity of heart . 


AEN 
iver دستی است که سیم و زر فشاند‎ Sleds زاساب‌طرب که‌هست‌درعر‎ 
دلی ز الایش ياك‎ Giz وزان خوشتر» تنی ز بیماری دور وز آن‎ 
VA ۔‎ wm رمه )۹ - ۱-۵ ۵ دش لمي‎ @-0o 


الايمان 7 العقل اخوان توامان ؛ لابقيل الله احد هما الا سا 


۳ ته 


عقل و ایمان دی از همز اد ند که غداوند هسك رابدون ديكرى نيك بردء 


oyu 


Wisdom and faith are like twin brothers none of 
whom will be received by God without the other. 


RK 


1 دوست 5 jac‏ پایه‌ای ايمان 7 سودی نبوہ عبادت پزدان را 


- الى لص‎ Lf Oe - on ff هم‎ - 


البخيل ابداً ذليل . الحسوه ابدآ علیل 


بخیل همه خواروذلیل و حسود همواره زاروعلیل است. 


The miserly man is always despised; and the jealous 
always depressed. 


KK 


کو 45 نظرانی aS‏ حسودند 3 بخیل در محنذت ورنج ‘ ہی نظیر ند 3 عدیل 


چ مر al‏ پر صت 


۱ لبخیل خازن ورل 


بخيل خزانه دار وارثان خویش است 
A miserly man is the treasurer of his heirs.‏ 


ای 


پدرخت | نکوزمال خود OM or?‏ و ندر طلبش 020-3 رحمت ۳ مرت 


a ۳۹ ۶‏ ۰ ۰ 7 7 
گوثی کەبر ای وارث خویش اندوخت ما 7 كدبخيل كرد اورد و نخورد 


بات 


ior‏ ف ار ذه ھ ًٌےے وخ 


الیشاشه تجلب المودة 


خوشرومی دوستی می آورد . 


Cheerfulness wins friendship 


RE 


در Bb‏ خلق مہربانی كردن يعنى که نهال دوستی پروردن 


3 0 ا روثى و خوشخوئی بس دوست بدست میتوان اوردن 


سم 
دس مه 
ee‏ 
SS‏ 
سس تست 


JOrOe‏ غدل Aw Aad‏ م 


البغی بخرب الدیار 
سو ودرا ویر ان میکند . ۱ 
Oppression ruins the state.‏ 
RE‏ 


ازعدلتو ‘ انت نان کرو ور ظلم تو ‘ ماتى Olas»‏ گرده 


از عدل 0 ot A>‏ حا AS:‏ آیاه شود ور ظلم lee bare‏ که وتان کین 


he (eon‏ و ho‏ مس ce‏ 3 ی 


البلاغه ما سهل على النطق خی على الفطنة 
سخن‌شیوا آنس ت که تکلمش آسان باشد و فہمش دشوار نباشد . 


Eloquent words are what can be fluently spoken and 
easily understood. 


eK 


کزبہر خرد تفهمشمش كل نیست وز بہر زبان تکلمش آسان است 


* Vos SA Cee 


اسراف سر آغاز تنكدستى است . 


Extravagance is a preface to poverty. 


SEN 
آخر دشوی نصیباز آن جرخو ارى‎ Solel 3 اسراف فقیری ارہ‎ 
اسراف مکن که زود بی‌چیزشوی ورزآنکه هزار گنج قارون دارى‎ 


—~OAL 


م Va‏ ع هلى عم ob Ve‏ 


التجارب علم مستفان 


تدر به » علمی است که حاصل شده . 


Experience jis a knowledge acquired, 


eI 
و سوخنه اى,‎ eg lis هر گاء كه ا افر و خته ای ¢ کات فان‎ 
هر تحر ره ز آن‌سوختن اندوخته‌ای» ورسی‌است ک٭بی مدرس آموخته‌ای‎ 


eae‏ ۱ © عم - و 


التقوى حصن حصين 
- 4 


. بر هيز وتقری دژمستحکمی است‎ 
(.hastity is a strong fortress. 


WRK 


هر کس که‌بحان كر يختازجرمو گناه حالش ہمکافات اشد زار و تیاه 


در هیر يسان be‏ پولادینی اق اسوده کسی کہ اندران سه يناه 


م وه ١‏ ۰ و وه 4 


التتوى مفتاح الفلاح 
تقوق كليد رستگاری است . 
Chastity is the key to salvation.‏ 
من جات 


تأياك زهر پلیدی و هر ين از كرده نه شر مسار و ay‏ رو سیہی 


در هين كليد vol cor‏ يرهين کن از بدی ئه ازہد برھی 


مس يديع مھ ھ ه 


5م 

التکبر عون الحمافه 

لكين عين حماقت است. 
Arrogance is mere foolishness‏ 


RR 


خودخواء کەدرجہل اسیر اہدی سك lel}‏ ارتکاب هر گونه بدی است 


ارباب خره ز خود پسندی دورند خودبینی وخودپسندی از بیخردی است 


Be oe مر اس و سی مھ‎ AK AGH 


aol gil‏ برفع ؛ التکبر بضع 
تواضع مرد را برافرازد و تکیر او را ست سازد . 


Humility dignifies you; pride abases you. 


WHE 


وا نكوزغروروسر كشى باشدمست از ch‏ در oa!‏ | خرو 980 وست 


٩ موس و وو‌و‎ ١ FOr eK YR XS Pw سج‎ AG ھ ۹ ھ اس ۔ ہ۔‎ HOP NGO OH ع‎ \ or 


الجاهل صخرةلاینفجرماؤھاوشجرةلا يخضرعودهاد ارض لابظھر عشیها 


نادان سنگی است که آب از آن نجوشد و درختی است که شاخة سز نشود و 
زمینی استکه گیاه از آن نروید . 


The ignorant is a rock from which water does not 
flow, or a tree whose branches are never verdant, or a 
soil in which plants never grow. 


RG 


جاهل كه جيل خود نهو اهدر سكن جا دی‌است کەخر می نُخو اهد جسٹتن 


٦‏ انيت كه ۱ باز ۱ ن ذخو آهدجستن شا خی‌است كدب ركاز اننخو آهدرستن 


١ or‏ ع پ ده م م6 سس اس ۹ے۔ن۔ھ - ی 


الجاهل لايعرف انغیرہ و لايقبل من الناصح له 


نادان به تقصيرخود بى نمیبرد و نصيحت نیز نمی پذیرد . 


The ignorant does not see his own weakness nor 
accepts any advice. 


RE 


ہامردم بيخردن مکن aS:‏ وشنید کا نكس که بحم لما ندوار علم بريد 


بدرا چو بدی کند نخو آهد Gees‏ ره را چونشان دهی تخواهد پونید 


مود .20 ہو رم ہر لپ 


الجھل انکر عدو 
نادانی ۱ بدثر ین دشمن است . 


Ignorance is your worst enemy. 


RR 


چون‌جہلتوجہد کرد در کشتنتو بی دیع بیت داخت سر از كردن تو 


ای | aS‏ وک دشمنان مهيمر سی نادانی دست © 8 بدترین دشون دو 


اب 


وه مھ ۰ ye‏ ۔ مم . © ساس 


الجهل فی الا نسان اضر من الا كلة فى البدن 


. رای انسان مضر تر ازخوره در بدن است‎ glob 


Ignorance for a man is more harmful than leprosy. 


HR 
است که مایڈزیان است ون جهل است کەد رخ رمن جان استشرر‎ 
9 < بیان ست وصرر پل ارت در حرمں‎ 42 be جيل ست ده‎ 
از آن خوره‌ای که در بدن می افتد بيش است زيان جهل از بہر بشر‎ 
۱ Or ee عرد ليع‎ ١ ع‎ \e- 


الحارم لا یو خر عمل بو الى ad‏ 


. دوراندیش کار امروز خود را بفردا نیفکند‎ 
The prudent does not leave his work for tomorrow. 


SR 


زی كيو باق ی شان کا بردار ز دوش نناتوانی باری 


3 زانکه ۳ است‌دیدء بيدارى 0 7 امروز م4 برای فردا کاری 


Yow‏ ع ۱ عم هه ےر YOr‏ عم 


الحازم يقظان ؛ الغافل وسنان 
دورانديش بيدار وغافل خواب آلوده است . 


The prudent person is awake; the negligent dormant. 


HIN 
اندر پیش است‎ aS انرا که بصيرت 3 تامل ہبیش ايت اسان سيرد رھی‎ 
خواب| لوده‌است‌هر کەغفلدز دەاست بیدار دل‌است‌هر که‌دورآندیش است‎ 
9< or OF FP موسي س ل موم مر دہ‎ ١ - ۱ .و وم سو زو > أن‎ FZ OV 


الحدة ضرب من!اجنون لان صاحبھایندم » فان لم بندم فجنو نهمستحکم 


خشم و تند خوئى بخشى از ديوانكى است زيرا :ند خوى زودپشیمان میشوداگر 
نشود دیوانگی اش ثابت باشد ١‏ 


Hot-temper is like a part of madness for an angry 
man may soon recover and, if not,he proves his madness. 


RG 
انمره که‌تندی‌اش‌زحدافزون ات ديو أنه‌صفت رحال‌خوه بیرون‌است‎ 
وردر نکھت ھمجنان مجنو ن‌است‎ oth گزشت عاقل‎ ۳1 early 


مه سے بير بي ع ممم 


الحسد یذ یب الجسد 
٩‏ 
حسد تن را میگدازد . 


Jeslousy corrodes the body. 


RK 
جانا زحسدبترس كاين خصات شوم پیوسنه ترأ کند 0 شادی محروم‎ 
است و كر نرم‌چوموم‎ al هر لحظه گدازدازحسدجسم سنوی كرسختجو‎ 


دو ساي همق ۳ 


الحق انهج سبيل . العلم خير دليل 
حق » راست رین راه »و ple‏ » بهترين راھنماست . 


Truth is the sthraightest path; and knowledge the 
best guide ۰ 


KRG 


ازز اراتا كر كقواء توجداست» هرراء كه میروی»«مانر امخطاست 


اندر رہ حق کہ بپمرین راه بود باعلم درو که cee?‏ راهنماست 


wor‏ £§ > هي و دوي 


الحق سيف لابنبو 
عق شمشیری است که کند مشود . 


Rightfulness is like a sword which will never blunt: 


WU 
خصم. توا گر که رسدم دستان أست 5 حق با نست دفع او آسان است‎ 
كند بعنی که ههمیشد تیغحق بر آن‌است‎ ٠ حق است چو نیخی كةنميكردد‎ 


لس 
مس ہے سس ےم —_— 
ہے ہہ شی شش 
سس 


or Sees وي ۶£ حم‎ FIO- Sr > wo ہب © عم‎ 


الحكمة شجرة تنبت فى القلوب و تثمر على اللسان 


دانش ws‏ مانند درختى اس ت که ازدل ميرويد واز زيان gus‏ © ميدهك . 


Knowledge and wisdom are like a tree which grows 
in the heart and bears its fruits through the toague . 


دس در ره کسب علم G‏ پا شید از و ادی‌جپل»هرچه كوشد ن رھد 


tile‏ ہمثل درخت پر بر كو بری است کرول‌رسته است وززبان میوهء‌دهد 


Ver 4 eerie NIIN و أي‎ koe. 


الحمق داء لايداوى ومرض لایبری 
حماقت دردی است که مداوا نشود ومرضی است که شفا نيايد . 


Stupidity is an incurable disease 


seks 
وخسران نرسد‎ OL) تابرلب احمق از تعب جان نرسد از وی بتوجز‎ 
هر درد درين چہان دوائی دارد جز درد حماقت كه بدرمان ترسد‎ 


seo -م مس‎ ١ مر‎ Yor 


الخائف لا عیش له 
كسيكه خائف وتزسندہ است زندگی خوشى ندارد. 
There is no happy life for a coward.‏ 
RK‏ 


مردی» علم شهامت افراختن اسك بی درس براه 335 كي ناختن ات 
۳ وحشت باختن بود در دل تو برد تو بشره زند كى» باختن است 


ia‏ دس 


eer of‏ > © ور 


کک تشن از دروغگوئی 


Dumbness is better than telling lies . 


HRN 
vol ک راز سخن راست زیانی زايد ره کر سخن دروغ سووی‎ 
کنگی که زبانيى سخن نگکشاید ره 5 آ نک زبان را بدروغ الاب‎ 
سم‎ oro- ه م‎ ٩ ۱ - 
الداعی بلا عمل كالقوس بلاو تر‎ 
ت اس‎ id ١ 


کسی که پند دهد و خود عمل ASG‏ كمان بىزه را ماند . 


One who gives advice and doss not practise it himself 
is like a bow without ۵ ۰ 


RK 
$ بیم‌وده چر | سخن ز و کی رائد‎ ow) آنکس کهءمل به‌یند خود توا‎ 


مردى كه دهد يلد وعمل خودنکند کوئیبہ Sus:‏ ہی زهي می ما ند 


- شم وه Swe‏ .عدم Or‏ و ہم وو 


دنیا wile‏ زهر است وکسی آنرا ميخوردكه نمیداند حيست . 


The world is like a poison that one takes it 


unknowingly. 
KK 
نفع ان جوضرراست‎ al دوران حیات‌سر بسر شور وشراست عیشش چوعر‎ 
دذیاست بر استی بی 4.6 زهر کان‌ر اخوره آن کسی كز آن‌بیخبر است‎ 


ہ Yu So OL‏ عم ع OA‏ لو - Vos‏ مہ ) Oa 2o‏ و 


الدولة كما تقبل تدبر ؟ الدنيا كما تجبر تکسر 


بغت همانطور که رویمی آورد بشت می کند Loos‏ ه‌چنانکه شکسته ای‌رادرست 
ميكند ورست را در.هم میشکند . 


Fortune may turn back to you as easily as it favours 
you ; and the world breaks as it has made . 


WK 


بدت توحنانكهباتورو كردنخست يك روز رسد كه روى كردان ازنست 
دذیاست که هر در ست را 01+ آنگونه که‌هرش کستهرا کرده در ست 


بت 


- A کا‎ eed i, ee دا‎ 2 Ore دهي لم ا = ۵ وج‎ ١ ع‎ soge 
الدهر يومان : يوملك و یوم عليك : فاذا كان لك فلاتبطر و اذاكان‎ 


- @ ص ہہ‎ Gee 


عليك فاصطبر . 


دنيا دورو زاست . يك‌روز موافق‌و يكر وز مخالف ميل تست ۰ روزى كهموافقاست 
مغرور مشو وروزی که مخالف‌است صبر كن 


Life is one day t your wish and one day agaiust it: 
when it is to your wish , do not be proud; and when 
against it, be patient . 


دنیاست دوروز دورۂ بازی أو روزی بدو يشت میکنے روزی رو 
جونروى کند» بحاءخود غره مشو جونيشت كندءزجا نخوددست‌مشو 


ES 


ہو er‏ م HO‏ فى موه دومن ے Or‏ دم سم د و ون Yo‏ ۔ھ eg ٩‏ 20 


الراضى عن مت مستو رعنه عيبه ولوعرف فضلغیرہ Gus‏ مابه النقص 


م ۵ ۱ 8 
عيب خود بسند از چشم أو بوشیده است Sy‏ فضل وهنردیگری را بشناسد بهزيانو 
كاستى خود بى برد . 


The selfish can not see the vice of his own and the 
virtue of others ; to recognize other's virtue is to 


acknowledge one's own Vice - 
HEA 


تا درئوبوه ز خود يسندى اثری البته بعيب خود نداری نظری 


آنروز که پی برى بکنه هنری باشد كه زعيب خود بيابى خبرى 


لو مھ فى و ۳1 soar‏ هقی ٩‏ ۳7 


الشجاعة عزحاضر ؛ الجبیذل ظاهر . 
شجاعت و بيباكى عزتی است نمايان وجبنوترس ذلتىاست عيان . 


Bravery is an evident honour; cowardice an actual 


dishonour .‏ 
KK‏ 
ناز كدل و بی جکر علیل است‌علیل برجرات وشیردل جلي لاست جلیل 
هر كس کهشحاعست عز يز استءزیز هر کس کهجبون استذلیل است‌ذلیل 
وس و ۰ © ٩‏ ء 3 ° ہہ 


الشرف بالهمم العالية » لابالرمم البالية . 
فخر و بز ر گی ؛ بكارهاى بزرك است نه باستخو ان ہو سيدة نيا گان 


Nobility comes from great deeds; not from the rotten 
bones of the ancestors ۰ 


RIK 
5 راع ےت‎ 5 1 
درپیش كسان بفضل اجداه مناز در نرد جہان زماية غير مباز‎ 
نام يدران رفته را فخر مسار چون سك پی‌استخوان پوسیدہ متاز‎ 


7ت 


e A َع و سا‎ ê pars خر و ع‎ ge 


الشرير لابظن باحد خی رآ oy‏ لایر اه بطبع oe‏ 
شرير هيجكس رانيكوكار نمی پندارد زيرا درطبيعت غود نيكى نمیبیند . 


The wicked does not see any good in any one, because 
there is no good in himself . 


HAN 
آن بد گہری کەدرہدی مشہو ر است و آن‌بدسیری کەدر نظر منفور است»‎ 
در هوج کس گمان تيك تيرد زیرا کەبطبع “خودزنيكىدوراست‎ 
درو و‎ (o - ع وه یو‎ 


الصادقٌمكرم جليل الكاذبمهان ليل . 


راستكوعزيز وجليل ودرغگو خواروذلیل است. 
The truthful is respectable ; the liar contemptible .‏ 
eee‏ 


صدق‌است‌وصفا آیتی ازخلق جميل کذب است و ریا GES‏ ازروح عليل 


پیش‌همهر است‌گوعزیز است‌وجلیل وآنکس کهدروغکوست‌خوارستو ذلیل 


ہي Vaso‏ مع ی۔۔ ۱ - sor ANG‏ ه ه ١‏ 


۱ السخاء زین الانسان‎ ٠ الحدثان‎ Jolt pall 
ت‎ Be 2 O-ve ہے سير‎ SY هد‎ 


لو فاء سجية نکر ام ء الغدر شيمة اللئام . 


صبر وشکیباگی باحادئات میستیزد . دادو ودهشز يور آدمی است.وفا عادت بزر گان 
ومکرودغلی رسم دونان است . 
Patience combats mishaps; liberalty adorns man.‏ 
Faithfulness characterizes the generous; deceitfulness‏ 


the mean . 


WRK 


صبراست که كوه را بر اره از پا داد و دهش است زیوری بس زیبا 


اخلاص ووفاست راه مردان بزرك مکر 3 دغلى أست رسم دو ناندغا 


ae‏ ای 


. تندرستی بالاترین نعمت است‎ 
A healthful body is the best affluence . 


REE 


اریکنن متنعم است کوبہرەوراست از گنج سلامت کهبه‌از کنج‌زر است 


ol‏ گنج كران که تندر ستّی باشد ازهر کنجی‌درین جہان‌خو بتر است 


BNNs 


داس SO‏ ۔ OF BU‏ الى 


الصدق دواء منجح . 
راستی داروى نجات بخشی است ` 


Truthfulness isa curative medicine . 


Ke 
پابند باشد داش اسوده وجانش خر سند‎ ow آنکس که براه راستی‎ 
x5 3 داروى نحات بخحش ميباشد صدق يعنى كه 3 أدهد رھائی‎ 


س واب ور شس دو ہیدہ سس 
الصدق نجاج , الکذب Thad‏ . 


موي ی ٩‏ ۳ و 0 ام 


۳ ۱ 6 


راستگویی رهائى می بخشدودرغگو ئی رسوائی میآورد. ‏ نکه درستکار است‌چیزی 
می یابد و ST‏ خطا کار است چیزی گم میکند 


Truthfulness saves you; falsehood disgraces you. 


Benefactor gains : malfactor loses . 


eR 


sys)‏ كقرانت وت از غات 3 | نکش کهدروفگوستآخررسواست 


جيزى بكف | رد ۱ نکەپویدرہ راست چیری دهداز کف | وزرا اسك 


ت گل ات 


-۔ و 9ھ © -# © e‏ 


الصمت رو4 الفکر . 


. خاموشی باغ اندیشه اش‎ 
Silence is the garden of thinking ۰ 


WI 
نکوست بايد گلاندیشه فروچیدای دوست‎ COIS ازباغ‌خره که‌پرز‎ 
خموش خاموشى اوجو باع اندیشه اوست‎ diag > هر كاء شود هرد‎ 
۱ © © م6 - © سی 72 ا م‎ ۳ 


Of -‏ و مھ 


الصمت حستكت وب ٠‏ الوقار و يكفيك مق di‏ الاعتذار . 


خاموشی » ترا جامة وقار پوشاند وازعذرخواهی برهاند . 


Silence adorns you with the robe of gravity and saves 
you from excuses. 


صد يار به از أنكه خطائی کوئی ae iT,‏ دو صد عذر :پیش 


Paks - ٩ © کر ماس ی۔‎ ١06 wee o£ - بجر‎ © - 


العالم حی وان کان میتاً 5 الجاهل ميت وان کان ‘le‏ 


داناز نده استاكر چه مرده باشدو نادانمرده استاگر چەزندہ باشد . 


The learned is alive even after his death; the ignora ıt 
is dead even when he is alive . 


RR 
از حشمة خضر» آب حیوان خورده‎ 


ا ر دده استا كرجه باشد عردهہ 


هرباخردی كه پی بدانش برده» 


نادان‌مردءاست اکرچه با شى زدده 


- مه ۵ ۶ 6 > هه ی‎ ١ رہ © مص ن‎ Yeu 


العالممن عرفان مایعلم فى جنب مالم بعلم قليل ٠‏ 


است . 


داناکے است که بداند آ نجه میداندنست با نجه نمیداند ک 


The learned is he who knows that what he knows is 
insigificant to what he does not ۷ . 


KRG 


فرخندہ كسيكه علمرادارہ دوست وندرپی علمروزو شبدرتك وپوست 
blo‏ بحهقیقت of‏ بود کو lob wily‏ او فرون ز ble‏ اوست 


- Vo SA OF کے‎ Veo ro و هو بعري‎ Yor 


العاقل بطل الکمال ء الجاهل يطلب المال 


داناکمال ميجويد ونادان مال. 


The wise seeks perfection ; the fool wealth . 


رس 
عاشق بدعا وصال میخو اهد ودس سلطان زخدا جلال ميخو آهدو پس 
عاول بحپان كمال میخو ool‏ و ہس Jal>‏ ہزما زه مال ميخو اهد و بس 
SS Yow‏ سوس بي wars ۱۰ - oo Vo‏ شي or Yow‏ 


العا قل يعتمد علی‌عمله والجاهل بعتمدعلی 'مله . 


عاقل به‌عمل خوداعتماددارد وجاهل به آرژوی‌خود . 


The wise man relies upon his deeds; the ignorant on 


his dreams. 


RK 


در کار خود ای رفیق اعمال مکن اهمال دكار خود چو جہال 
بیعقل مياش و Jo‏ ره امال aia‏ عاقل سو و تكيه جر باعمال مکن 


2 مر و‎ @ ee ee رت‎ fe 


الطمانيئة ال یکل احدقبل الاختبار . من قصورالعقل ۰ 


اطمينان بكسى پیش از آزمایش اواز كوتاهى عق لاست . 


To trust any man before trying him reveals shortness 
of wisdom ۰ 


خواهی که‌نگویندبه کس رازتوباز انرا مكو سي gm‏ كين اراز 


زآن پیش که امتحان كنىيارى را ازبیخردی است کر بدو گوئی راز 


\oe‏ سر - و ور 


العادة طبع ان . 
Sole‏ طبيعت ثانوی است . 


Habit is like a second nature ۰ 


TRG 


برعادت بد به که EE‏ دست کا سان و انز قید هرعادت رست 


Sole‏ همچون طیعت ۳ نوی ارت دامیست كهاساننتواناز آن‌چست 


> وخر س6 > اج کے یو وم 


المعلم والمتعلم شریکان و ى الاجر . 


معلم و شاگرہ هردو ؛ دراجرومزد شریکند . 


Teacher and student are rewarded mutually . 


A 
به‌هر که كيرد زتوياد‎ od) یادبگیر چون 2 در ست داد یادرس‎ 5 
او ادوا کر ودک ایت پاباش چوشا كرد ويا چون استاه‎ GaGa 
- کے هو‎ 0۰ ۳۹ ye- r - ٩ She 7 ٩ و‎ FA عع مه‎ Yor 


العا ف lod!‏ لانه کان جاهلا ؛ الجاهل لا فى العا 
لم يعر هل قبل ل لابعر 


JSG‏ سودي و © سه 


5 لم يكن من قبل عالماً . 


دانا نادان را ميشناسد چون‌خود پیش از ان نادان بودهو لى نادان دانارا نمی شناسد 
زیرا بيش از ان دانا نبوده است . 


A learned man knows an ignorant man well for he 
has been ignorant before: but the ignorant man can not 
know the learned man for he has not been learned before. 


RG 


عالم بود 5 حال جاهل غافل زآنروی که‌بوده‌پیش از آن‌خودجاهل 
glob‏ نشوه 5 حال دانا آ گاء چون آن دانش xt‏ اورا حاصل 


۷۹ 


- er و سورع‎ Yor 


العالم ينظر إقلبه و خاطره ؛ 
Yor‏ و ور + ہہ 


الجاهل بنظر = وناظره ‘ 


مس 2( 
دانا بادیده دل وجانمى بیند و نادان بچشم ظاھر مینگرد ; 


The wise man sees with the eyes of his heart; the foolish 
with the eyes on his face . 


HK 
عاقل چو بیاغ 335 کی بنشیند از هر نظرى هزارها کل چیند‎ 
حدمت مهو ۔۔“۔‎ vee م۵ ۶ عرسي و‎ 


العبد حرما قنع ؛ الحرعبد ما طمع . 
بنده تا قناعت ميورزد آزاده است وآز اده تاطمع‌دارد بندہ است 


A slave is free as long as he is content; a freeman 


is a slave as long as he is covetous ۰ 


TRG 


ای‌بس كه cue Lis‏ اوره خاطر شان وی بس aS‏ طمع دهد شرفراہر ol:‏ 


eddy‏ ارت چو ۱ زادها گساختبکم | ز geval‏ بندەاستا گر خواست‌زیاد 


ہرچ۔۔ Or fo‏ ھ Se‏ ع و \ موسيم Free]‏ 


العجلة مذمومة 4 فى کل امر الا فيما يدقع الشر . 


عحله درهمه کار بداست مكر در آ نجه دفع شر میکند . 


Haste is bad in every instance; except in warding 
off evil . 


MK 
رهر و چو کند فرون زانداژه شتاب بس رود زخستگی فتد درب وتاب‎ 
اندرهمه جا شتاب وتعجیل بداست جز در پی دفع فتنه و رفع عذاب‎ 


a 
جح سس شش ےہ جج‎ 
So ها‎ 
a 


موه عرد و ھ ےہک 


العدل قوامالرعية. 
Jas‏ بشتییان رعیت است 3 


Justice is the mainstay of a nation . 


e 


LE‏ است که پیکر بلا را حجان امرك عدلاست کەکاخ امن رابنیان اش 


از دور زمان عم پریشانی نیست آن‌جامعه را که‌عدل پشتیبان است 


orl‏ سے سے لے 2 رر ۶و - © سمس وير 


o‏ يي مه و 


م ٭ م © ١‏ 
العرموجود فى خدمة الخا لق فمن طلبهفى خد 4 المخلوثلم ore‏ . 
عزتوسر افرازی در fu‏ خداو ند است وهر که در بندگی خلق خدا عزت 
جويد بآن نرسد ٠‏ 


There is honour in subjugation to God but it can 
never be found in subjugation to people . 


WRK 


گرسروری و عزت جاويدان است ذزیند کی و پرستش يزدان است 


در بند کی خلق los‏ عرزت يست Nee‏ گی وزبونی و خسر آن است 


- وس‎ Y 


SG Meek ag Of 
. تضعفالشهوة‎ diss! 
۰ با کدامنی»شهوت را کم میکند‎ 
Chastity decreases the passions. 
HR 


در راء تمایلات حيوانى هما سدی است‌قوی صفات انسا فى ما 


هر چند فروه 5 كداما دون فا شل کاسته شهوت وهوسرانى ما 


بت نت 


coro Ae مس‎ Force. 


العفو زين‌القدرة . 
عفو * زيورقدرت است . 


Condonation embellishes power. 


KK 
باناخن جور“هردلى را مخر اش باد‌ست سمم نمك به هرزخم مباش‎ 
مباش‎ GAL چون‌عفو بقدرت دو زیور بخشد با قدرت انتقام ۰ بى‎ 
sor ی‎ OS0 © jor sece- 
ae ١ ۱ ون‎ o سوم‎ 


9١ a‏ دى 
الحزم بضاءة » التوانی اضاعة . 


خرد زیوری است و بیخردی عیب است . دورا ندیشی‌سرمایه سوداست‌وضپلانگاری 


ماية اسب ۰ 


wisdom is an adornment: foolishness is a blemish ۰ 
Prudence is an asset ; negligence causes damage. 


HE 


هوش وخرداست مردرا زيوروزيب بيهو شی وحمقهرد عیبی أستعجيب 


5 1 7 7 
دوراندیشی ای مايه dw‏ ها oo‏ سهل انگاری اث پایه هراسيب 


مھ ہے ع مه و م -©- ۱ حم فى db Far‏ 


العقلصدبقمقطوع ؛ الهوی‌عدو متبوع . 
۱ 


عقل » دوستى است که ازو گستەوھوای نفس ۰ دشمنی است كه بدو بدوسته 


شده است ۰ 


We desert wisdom which is our friend but follow lust 
which is our enemy . 


أيد بدی‌آزدشمن وخوبى ازدوست زین ‌روی بدیدہ آن‌بدا .حايننيكوست 


عق لأست جودوستى کر | rs)‏ بیزاریم نفس است چودشمنی اکەد لييرواوست 


سس 
ہت ہہت ٹر 
ES‏ 
تس 


“4 5-5 e 0 


سے الس @ ۱ 
العقل غريزة تزيد بالعلم والتجارب . 
ave coer ٢ \‏ 


@rb6-‏ فلم مس ثم 


خرد غریزه‌ای است که از دانشو آزمایش تقویت شود . 


Sagacity is an instinct which develops dy knowledge 
and experience. 


با تجربه و علم چو مقرون كردد نیروی خرد كامل و موزون کرده 
انوار چراغ عالم افروز جرد از دانش و آزمایش افزون "3559 


SNL 


مه هع -30 - ہب 


١ ۹ يہ‎ 


Ver مه فى - نار‎ sero 
. العقل ثوب جديد لایبلی‎ 
۱ 


علم » گنج بزر کی است که تابود نميشود و عقل لياس نوی است که فرسوده 
نمی گردد. 


Knowledge is a treasure that is neverexhausted;wisdom 


is a new dress that never gets worn out. 
RK 


bls‏ بمیان برم دانش أسون بينا بکنار شاهد jac‏ غنود 


علماست‌چو كنجى که‌ننگردد نابوه عق لاست لياسى که نخواہد فر سود 


of‏ جع 4 و۱ 


العلم لاینتهی ٠‏ 


. ندارد‎ oll علمء‎ 
Knowledge is boundless , 


WRK 
علم» دیستی خجسته» برو یکدم منشین زپا و پیوسنه برو‎ eyo نا‎ 
بایان است تا دشتی همت دو نشکسته ڊرو‎ ws? هرجند که بحرعلم‎ 


6 كت 


err ere سے ۔‎ 6-0 ee Ese چرم‎ of 


العام يدل على العقل؛ اف علم jac‏ . 
علم آدمی رابعقل رهبرىميكند . پس كسيكه عام أموخت عاقل شد 5 


Knowledge leads to wisdom ; hence he who acquires 
knowledge acquires wisdom . 


TONE 
چون علمءترا بعقلنزديك کندہ عاقل نشوى اک رکه عالم نشوى‎ 
‫َ oF PA و‎ -O- مه 0+ وه‎ 


العلم ينجيك 6 الجهل إرد و 


. رستگارتسازد وجہل ددتباهىات اندازد‎ ple 
Knowledge saves you; ignorance destroys you ٠ 
see 
علم است كدعقل و روح را بنوازه جهل است که‌جان‌وجسمرا بگدازه‎ 
گنت كارت سازى جهل‌است که درتباھی ات انداژه‎ Was است‎ gle 


۸ے 


۶ ٩ G و‎ VA موه و‎ 


. الغدر بضاعف السیئات‎ 
. AS پیمان‌شکنی گناہ را دوچندان‎ 
To break the vow of repentance multiplies the sin. 
seek 


آنمرہ كه الود عصيان 55 زآن ES Naas dogs‏ تمان 9559 
55° 4 خويش بشکند بار E‏ کوئی که کناء او دوچندان 9955 


س2 م Ow‏ ہي س fe‏ مس م 


الغريب منليس له حبيب : 


غریب کسی است که پاروحبیب ندارد ۰ 


Lonesome is he who has no ۳۵۲8 ۰ 


HRN 
حط ونصیب‎ cs? آنکس که کندزدوری‌دوستش کیت ازلذتزند گی انت‎ 
اندر وطن خویش غریبند عریب‎ Waa قوم کەما نده‌آند بی‌یار و‎ oly 


۷ 


وش عع و و عم OA‏ فى ال مهبر ملق 


الغشوش لسانه حلو و قلبه مر . 
کسی S‏ دو روست ز بانى شير ین ودلی تلخ دارو . 


The bypocrite has a sweet tongue but a bitter heart. 


ا 
oe FT‏ 7 ¢ ۰ 1 زور 
یار ان دورو ٩‏ بچہرہ مپرائینند ایکن همه در نہاد ys)‏ 1ک 55 
سثند ا گر جه در نظر هشيار 5 تلحند | ۳ جه در سخن شیر ينغد 


a7 
a موم سے‎ 
A 
ay 
لس‎ 


o Pw Br ۔ح‎ ١ سه - وا حرش‎ > N سا‎ Sow ۔‎ © ae عم‎ HY A هوس ۔‎ 


الغضب sb‏ 90 قدة من کظمه اطفاهاومن اطلقه oS‏ اول محتر ق ae‏ 


>« اس 


خشم HT‏ شعلهورىاست؛ هر که‌خشم خودرافروخورت | انا آتش‌راخاموش کندوهر که 0 
عنان‌خشم رارها سازد دست خود L‏ باتش آن‌سوزد ۰ 


Anger is like a flaming fire; he whe controls his anger 
extinguishes the fire ; and he who does not, first gets 
himself burnt ۰ 


RG 


خشمو غضب آتشی Peron‏ زان کەدر سہت چون شعله کشدبلای جانمن و دست 
انكس که ورا نشاند,‌خاموشش ک 


رد وآنکو ننعا ندخون بدان‌سوخت تست 


AA 


4 6 - 6 موس ےے‎ Jere O- 


: بنبوع الاحزان‎ dzzasl 


سے 


اث سوب بر dele‏ اندوه و بد بختى است 


Sedition is the source of grief and misfortune . 


RG 


بی نظمی و اغتشاش مائند بلاست | سا بش لوسدت هر كدا فتنه بپاست 


۰ ۰ & 3 کس‎ 5 r 
و ب و فسان و شنه و بی نظمی سر حشمه غصه‌ها 3 ذ_اکامی ها ست‎ | 


سس سس 
مس سس 
سس SS‏ 
مس ہے سس کہ مر 
لصي س 


و رٹ 2 5 -@ ات -@- 


فرصت مائندابردرمی‌گذرد. بس فرصت خوب را غنیمت شمرید . 


Opportuity passes away like clouds ; so, seize it. 


WEE 


ای‌صاحب دانش و خداو ند خرد» چون ابو بهار وفت در هت رم 
دانی 0 و اوک در برد § ان زنده كه وقت را marl‏ شهرد 


ere Seo - سم وث۔٭‎ - he نے‎ 


الفرصة سريعة الفوت بطيئة العون . 
١ ۳ ۱‏ ۳ 
فرصت زود ازدست ميرود ودیردو باره بدست اين 5 


Opportunity passes fastly and returns slowly ۰ 


WRK 


تا فرصت کار ھهھست » le‏ بايد كارى کند و ديرء از ان برباید 


فرصت که بسی زود زدست تو رود بس دیر قن باره aad)‏ ایےد 


سس سس و 
سمس r‏ 00 1 
۰۰۰۰ سس 
لس 
سس ۳ 


- 6+ هع ده و @- و و۶ 


الفقر موت الا كير : 


ہچیزی مرك بزر گتری است . 


Poverty is graver than death . 


WRK 
کزدادن‌جان بر استی‌سخت‌تر اش‎ Seal بچیر یو فقر و فا وه من وگ‎ 
دك لحطه اگرزمركد؛تن بیند رجح يكعمر زسوزفقر درجان شرراست‎ 


۹ے 


و س وني \ مر ی Avie‏ خسن عر ام © ۵ ٩۱‏ 


القلی‌خازناللسان : اللسانترجمان الانسان . 
قلب گنجور زبان وزباننمايندة آدمی است . 


The heart is treasurer of the tongue and the tongue is 
representative of human character. 


HR 
رفتار تو از دل و زہسانت پیداست‎ cowl bs aS TL زاوٹوا کی صواب‎ 
نمايزدة ماست‎ le آنگاه زبان‎ 3 OLS اری‌ذل ماست مو کدف‎ 
۹ و ۰ 7 - هعرس ہ۔ عر‎ SO و اس واه‎ 
. القاب ينبوع الحكمة والاذن مغیضها‎ 


قلب dete‏ عگنت است وازراه گوش‌بدان wl‏ رسك . 


The heart is the spring of wisdom and the ear is 
its watershed . 


بذنو سخن اهل خرد را وبکوش تابہرہ بری ز خرهندانش وهوش 


4 3 r > “Yo 
ores سه بدان اب رسد از‎ gay dar قلب است يسان چشمڈحکمت و‎ 


اك 


ەع ھ Vo‏ کے \-fe‏ 


الكتب بساتين العلماء . 
۱ 5 


. کتاب باغ دانشمندان است‎ 
A book is a garden for 8 ۰ 


WEN 


قومی كه خرد پڑوہ و روشن یمد ot?‏ ر کتاب دو ستی نگزینند 


باقی اس کنات ی وا تیان كزان گزدانش و هنر می چینند 


Oo‏ ه ھ ٩‏ سور 


الكل بخيانة . 
دروغ خيانت است . 


Falsehood is treachery ٠ 


HE 
آن قوم كه در دروغ دستی دارند چونخار بچشمراست کیشان‌خوارند‎ 
ز آنجا که دروغ جز خيانت نبود ياران دروغگو خيانتكارئد‎ 


كات 


@e‏ 2 عم © مر اص وأا ےم و( دس م ام 


الکر دم اذاوعد وفىو اذاقدر عفا . 
٦ے‏ - َ‫ 
جوانمرد چون وعده دهد بدان وفا کند و چون قدرت يابد از دشمن غود 
0-20 


A generous man when promises a grant fulfils it; and 
when bacomes powerful forgives his enemy . 


WRG 


آنست براستى جوانمرد كه دور ازمکر وفريب باشدو کهر وغرور 


بروعده وفا کند اگر وعده دهد بر خصم ببخشاید اگر يابد زور 


oF 6 


4 َ‫ - 
الكريم رجفو اذا عنف ots‏ اذ!استعطف؛الائیم بجفو 5 امت٭طف و 


-e-e‏ رھ ١ FOr‏ عن + س ہے ھ و ده Gee er‏ ع ہم و 


- 


vod -~ - ١‏ ری سس 


۱ - - 
آزاد مرد اگر بد رفتاری ate‏ برخاش کند و اسر نیکی Reeve‏ نرمی نماید 7 
فرو مايه اكر نیکی ببيند پرخاش کند وتادرشتی نبیند نرمی OLY‏ ندهد . 


A gencrous man protests when he is treated wrongly 
and shows gentleness when he is treated well ۰ An ignoble 
person quarrels when he sees kindness and does nut show 


linience cxcept when he sees harshness .‏ 
WR‏ 
7 = : 
ازاده‌چوطلم د یی“ تو کن دردید ور نکی دید oly‏ لوت و ند 
دون‌طبع‌جفا کرد‌چودیداز کس‌عهر در می دنمود تا 5 po‏ قيس ندید 


بت ۹۳ت 


ao 7 AN ren‏ ص Y AP‏ وم سد جعھ VY‏ وم 


الکلام كالدواء ٠‏ قليله نافع وکثیرہ قاتل . 


سن مانندداروست؟ كمش سودمند وہسیار شکشندہ است * 


Speech is like medicin; it is beneficial if taken a 
little, fatal if too much. 


KEK 
راه‎ ol ہسیار چو شدسخن» کم افید دلخواء ور کم باشد» بیش يبدل‎ 
همچون‌دارو که اند کش حانبخش است وآنگە کەشودزیادہ كرددجا سکاء‎ 
هدخ ماه ۵ مه‎ - N) مهعم من‎ 


الكيس من کان بومه خیرآ من‌امسه 
هوشیار کسی است که امروزش ازديروز بہتر باشد 


Vigilant is he who gains more from to-day than he 
did from yesterday . 


HK 
مس‎ 4 31 ee ۰ sl وات‎ 1 a 1 
رو ہیں ند دود يبرن امورت سارو په برد ردد دی پیرورت‎ 
بود راهیر دلسوزت امروز نو خوشٹر است ازدیروزت‎ Jae G 


ات 


Vier‏ عم yo‏ * @ س م 


اللجاج of gic‏ العطب . 
لجاجت سر آغاز تباھکاری است . 


Obstinacy is the heginning of evil doing. 


EK 
درمذهب عاقل از مناهی است لجاج میدان فسان را سياهى است لجاح‎ 
coer fr ع > شوم اس ہ مر چا‎ tae 


اللسان سبع ؛ ان‌اطلقته عقر . 


زبان » مانند در نمه‌ای‌اس ت که اگر رهايش کنی ترابگزد . 


The tongue is a savage beast; it will bite you if you 
let it free ۰ 


e 


قن ات ران کهازمتان یروت جز رنج و ازيان بیر نمیاوردت 


مائند درندەای انث و بند دهن بیحا جو شود le)‏ ‘ رحا میدردوت 


6ك 


ملع دم £ می سے ماه هبر (oso oe Per‏ 


المال ينقص بالنفقة والعلم يز كو علی‌الانفاق . 
مال از بخشيدن كاهش پذیرد وعلم از بخش شدن فزو نی كيرد . 


Wealth decreases by expenditure, knowledge increases 


by dissemination . 


ہر ھی 


كر فرق ميان علم ہا مال or‏ شايد 5 A‏ ر قید مال و دما ر 


ا e‏ 
TS‏ 
کک سس سس n‏ 
— 


جوع نيم 9 7 | - 11 رر د ہ Yer SP‏ موسر © مو 


المتعيد لغير علم كحمارة الطاحونة قدو رو لا لیر حمن مكانها . 


_ٗ- ام 


کسی كه از روى دانش پرستش نکند خر آسیا راماند که همواره میگردد ولىاز 
جای خود بيش نمیرود . 


One who worships without knowledge is like a mill's 
donkey who is always wandering without any progress. 
RG 


bla S98 گر 20 پر سل یردان ھمجون خی اسیا دود‎ Mole cos 


آخربهمان چاست كداوليوده اس هر DAD‏ برأمخود مدام است روان 


١ e-o ۹ - + @ هو 6 2 ہے‎ 


المححن 7 وان نقلالى منازل الاموات 


نیک وکار ز ندهاست اگر به درمنازل مردگان رخت كشيده باشد . 


The benevolent man is alive even if he is shifted 
to the houses of the dead . 


KK 
كس کەچو اب ردست او بخشنده است چون برق برويش[ نيجه بینی‌خنده است‎ 0 
بنیکو کاری ور صف مود كان درايد زندهأست‎ ٥ مردی کہ شود شہر‎ 
وم‎ ١ جح اس وي ےھ‎ ٩ ب‎ AF فى‎ HOM 
المحسن معان والسیئی مهان‎ 


oA و و‎ - XY I 


العقل شفاء والحمق شقاء ٠.‏ 
کو کار مدد Cdl‏ و ہد کار خوار است . خرد درمان درد و بیخردی بد بختی 


است . 


Good man is helped; bad man is disparaged . 
Wisdom is a remedy ; foolishness is a bane . 


eek 
۵ در بدی‌دست برد 5 بد مدن آن کته راه نیکی سیر‎ aS] خواری کشد‎ 
بدبختى و بيكسى بود بيخردى درمان بسی درد بود هوش و خرن‎ 


بس بغر Ske‏ ۶ - 


المرء عدو الماجهل 5 


a ۰ ۰ 9‏ 5 ۰ 
مرد با ا نجه نمیداند دشمن ست ۰ 


Man is opposed to what he does not know. 


WK 
ازعلموهنر عرانچفھن دارم دوست چون‌درنگرم که‌دیگری‌دشمن اوست‎ 
افسرده‌نمیشوم ؛ ازآنروی که مرد باهر چه که‌بی‌خبر از انست عدوست‎ 
۱۰۵ > ۱ ~o ۱ 3 ۹ ھ © فى‎ WFP Oe 


المروة اسم جامع لسائز الفضائل والمحاسن . 
راد مردی نامی است که شامل‌همه صفت‌های تکوس : 


Generosity is a word meaning all good traits .‏ 
He‏ 
ST‏ که صفا و راد مردی دير وست ار ملك دلى مسخر ههت او سد, 
نامی است بزرك oly‏ مردی ایدوست کان‌شامل حمله صفت‌های نکوست 


VAL 


oe ٩ عر * م.م ی‎ Yoo 


المزاح يورث الضغائن . 


شوخى دشمنی مياورد . 


Joking mary cause ermity ۰ 


WK 
در شو خی و غخحندہ با رفیقان ای یار هر دزره اعددالء از کف مگذار‎ 
د شمنی ارد بار‎ Sees هر چند كه دوستانهباشد شوخی از حد جو‎ 
ماس لم مم‎ ok JZ ہرم کر بي & سا بر یو اس ل وعرنا-‎ 


كسيكه درکار با دیگری مشورتميكند ازلغزش وسقوط مصون است وكسيكه 
| ستبدادرأی دارد بی پروا پیش ‌میرود و بهخبطوخطا ميافتد . 


Whoever consults the experienced is guarded against 


errors; whoever does not, is liable to make blunders. 
KR 
3 


ورزانكه زخيرمشورت پا کر درچاء ضلالت افتى از ہی بصری 


۳ شور كنى بکارھا ہا د گری» رفتار ٹوا خطاست پیو سته بر ی 


2 


-O-‏ ۹ مم ا SF «+ Of £ Oro0-‏ ھ عراس 


المطامع تذلالر جال . الموت اهون من لالم ال . 


طمع مردان را ذليل سازد و سختی مرك از ذلت خواهش وسوآل کمتراست 


Covetousness debases men. Death is less painful than 


beggarv . 

SK 
e با 31 و طمع گر آشنائی ۳ رخساره 5 غصه کہر بانی‎ 
از گدائی بہتر ان به که بمیری و گدائی نمی‎ eS) چون سخعی مر‎ 


مس وم £ ۳ وےدسسےى A‏ ور 


المکر ؛ بمن اثتمنك کفر . 
مکرو خدعه‌درحق کسی كه بتوایمان دارد کفر است . 


Deceiving one who has confidence in you , is 


infidelity . 
HK 


در حق رفیقء هر که وجداندارد: 
كفراست| كر خيانت و خدعه 20 


تن‌در تدهل بشدعهة 2 تاجان واره 


در کار کسی كه بر توایمان oslo‏ 


er ع ا ہم ےڈ سور‎ -@ FO-0- 


المنع الجميل احسن من الوعد الطويل. 


نوميد كردن کسی به‌خوشروگی بهترازوعده دورودرازدادن است . 


To disappoint someone with a smiling face is better 
than giving him a promise which won't be fulfilled 


very soon : 

HR 
در انتظار مكذارش باز‎ yok چون سوی تو آوره کی روىنياز بت‎ 
باروی خوش ار کنند كس رائوميد ره راتکه دهند وعده دور و ور از‎ 


١ ۔ے £4 مودي‎ (١ 


. دوستى» نزديك‌ترین خويشاو ندى است‎ 
Friendship is the closest kinship . 


RG 


آنکس که ره دوسٹی بود بی‌مانند از خویش aS e Ase gs‏ با تودارد پیوند 


بيكانة د لش چو باد لت نز ديك ست خوو‌اوست‌چو نزهیکترین خویشاونه 


بے 


صوص FQ‏ ماص وم رو ۱ عم 


المودة سب مستشاد . 
دوستی‌ومودت ؛ خویشاوندی است که بدست أ مده 8 


Friendship is a kinship acquired . 


AK 
خواهی كه ز دشمنان نبینی آزار ؟ از دامن دوست دست کوتاء مدار‎ 
۱ ۱ ع اب‎ 5 5 
کز دوستی ومودت و مہر و وفا بیدا نه چوخویش‌میشوه»غیرچویار‎ 
e 4 موی و ره‎ o ۱ ول و‎ - 


الناس بزما نهم اشيه منم با باتهم ۰ 
مردم بزمانخود شیبھ ار ناك تا بيدران خود. 


People are more like their time than their parents. 
HR 
اولاد ز رسم يدران بیخبر دد زآنروی که پروردة‌دوری د گرند‎ 
مردم پی رسم پدران کم کرٹ با اهل زمان خويس همرك دردد‎ 


a‏ ات 


be‏ ھع معو BF Ve kee FANG‏ وعم و 


الناس رجلان : جوان لارچدوواجد لاسعف. 
مردم دودسته| ند:.دستهاى كه بخشنده | ندو لی ثروتمند نیستناد و گروه یکه مالدارند 
ولى نمی بخشند . 


There are two groups of pevple ; one generous but 
not rich and the other rich but not generous ٠ 


HK 
مردم بددودستهاند: يك فرقه كريم يك فرقەد گی كه تدك‌چشمند ولئیم‎ 
انرأ که زروسیم‌بوه » نیست کرم وانکس که كرو اسك نداردزروسیم‎ 
سمل تس اس 6 - موی )۹ لے - مب رھ ع وتا وم‎ 


الناس کالشجر شر به و احد و مره مختلف . 
مردم شبیه درختا نند كه آب یکسان نوشند و میوه گوناگون دهند 


People are like trees which absorb water in a similar 


manner but give fruits differently . 
HK 


مخاوق كه شاغل هزاران کارند کل ۱۳ يمل حال‌درختان وارژد 


درخوردن آب» oT‏ یکسان‌نوشند در دادن میوہ؛ گونه کون بار آرند 


تس في سي ۹ 8 a-‏ دم صقو 


الناس نيام فاذا ماتوا انتبهوا . 
مردم درخوابند وهنكاميكهمر گشان فرارسد بيدار ميشونه . 


People are asleep and wake up only when their death 


has come . 

KK 
کار‎ wl آنکس که بغفلت است امروز دچار روزى بخود اید که ازو‎ 
رفته‌است‌بخواب‌هر کسی‌تازنده است حون مرك فرارمیت کر ده بیدار‎ 


4 ۱ -ه‎ 3° “© or pwd اج‎ 


الندم على سیب يمحاها. 
اشك ندامت گناہ را پاكمیکند . 
Repentance ahsolves you from your sins .‏ 
sak‏ 


ای غرق گناه » روح فرسودۂ تو وىجفت عدم / وجودبيهودة نو 


اشکی زسر ندامت از gh? oS‏ 5 ياك شود دامن الودۂ کو 


مه و و - @- eo Ne‏ 


الو احد م. الاعداء کثیر . 
سی نہد ھا 
يك‌دشمن سيار است ۰ 
One enemy is too many.‏ 


RG 


دشمن که بسان مور فى ازار انت شوه کر مسر ن مارات 


سس 
LS‏ 
ایسسو/افھاجککیئسیوودسس مر e‏ و ی 
سس 


SO -O-‏ له go”. Jf‏ رو 


الوعد قرض والبر انجازه . 
وعده قرضىاست که‌ادای آن‌بسته بوفاىآن است . 


A fromise is a debt which is repaid when fulfilled . 


eee 
هروعده که‌واده‌ای؛چه‌بیجا جه بحا قرضى است‌بگردن‌توبیچون وجرا‎ 
خويش وفا‎ ney دانى كه چەوقت كروداينقرضادا ؟ وقتى كه كنى به‎ 


سیٹ 


arr Yr - @ -e-e 


امسك عنطريق اذا خفت ضلالته . 


درراهی که ترا خوف گمراهی‌است پیش مرو . 


Do not tread on a road which may lead you astray ۰ 
eee 


بر كرد وھرو پیش ہراھی كددر ان خوف است ترا از خطر plas‏ 


Nay © e 


امش بداثاك مامشى ب بك . 


س سج 


بادرد خود تا با ست ساز . 


Endure pain ae long as it is with you. 


انش 


گرباتوغمی است‌خودید فعش پرداز کم کن‌بر ایں‌وآن شکایت آغاز 


۱۰ 


مودس 0 Y-‏ وشاع وده tow - ZF‏ ول Vers‏ ور ۳۹ 


ت الخلائق الی اللہ الفقير المزهو و الشیخالزانیو العالم الفاجر. 


ع حم امس 


منفور ترین مردم بيش خداوند كداى خود ستا و بير زنا كار و دانای خطاكار 
ست ۰ 
The man most hated by God is a poor man who is proud,‏ 
an old man who is adulterer , ancl a learned man who is‏ 


libertine .‏ 
HE‏ 
ان دانائی كه ور [b>‏ میب اشد 4 وان پیر که از پی زنا میباشد ¢ 
و آن‌مره گدا aS‏ خودستا میباشد ¢ منفور ترون خلق ۳۳۹۵ میباشد 
o-e‏ ع اس تس یح ىہ © سے مس - - س إلى SF Or‏ م مس o fee or‏ مهم Per‏ - 


املك <مية افسك وسورة غضبك <عی بسکن غضبك ویئو ب الیكعقلك۔ 


خو یشتن‌داری كن و برغضب خود مسلط شو تا آتش خشمت فرو نشيند و عقلت 


بسر با گردد . 


Control yourself when you are angry until your rage 
is suppressed and your reason restored. 


KEK 
وخرد دو دور“ از سر کرد‎ jae چون خشموغضب زحد فزون‌تر كردت‎ 
به سر ہر گر دد‎ ) acy عقلزرس ر‎ G EE ene gol آب حمل‎ ۳ 


بت۶۷ نس 


xe - - و و له عي‎ Vig و م6‎ FO © اھ وم‎ Ae YEH 


اناتاكم الله بنعمة فاشکرواء انابت لا MF‏ بمصيبة فاصبروا . 
۳ سم oe s‏ ص سوأ داتس ۳ 


چون خداوند شما را نعمتی دهد سپاس گزارید وچون سف کر قار ساز 
" شكيبائى كنا 5 


Be thankful when God grants you a fortune, and be 
patient when He inflicts a calamity on you. 


Mee 
پیوسنه خداى خویش راناظر باش و ندر ی خدمتئش بحان حاضر باش‎ 
گرداه خداى نعمتتت شا کی باش ورساخت دچار سختىات صاہرباش‎ 


Grr ہ هداعس‎ ate - @ م‎ ove 3 ‫َ و و‎ ۵ ore مس‎ o- J 


١ ‫َ 


9 oe -e- © 


من میته على الفراش 


بهتر ین مرك کشته شدن درعرصه جنك است‌و قسم بخدائی که‌جان من‌دردست‌آوست 
هزار ضرية شمشير در جنك برايم اسانترازمرك دو يستراست 1 


The best death is to be killed in a battlefield . By 


God , who has my life in His hand , one thousand strokes 
of swords in the field is easier to me than dying in the bed. 


TENN 
انست ہرازندہ ترین مرلك» كه سر در عرصة پیکار قدّد از ييكر‎ 


abl;‏ که ھزا ر تيغ بہرم در حنك re!‏ باشد 5 مردن اندر پستی 


~\eAL 


2 ۱۰ سا مس و۵ ۶۔ اث ي Yor - Vo G‏ وه و 2 


آنالحازم من‌لایضر بالخدع آن‌العاقل‌منلابخدع لطمع. 


0 دوراندیش کسی است که‌از حیله‌های‌د یگر ان ز بان سیند و خردمند کسی‌است که‌ازروی 
از فر بب 9 رد ۰ 


A prudent person is the one who is not harmed by 
the deceits of others; and a wiseman jis the one who is not 


deceived due to his avidity ۰ 


EK 
شمرده‌بر نمیدارہ كام درراه» قد بەچاء چون رهرو خام‎ aS هر كس‎ 
از كس نخورد عاقيت انديش ریت ور از )94 229 ردمند يدام‎ 
روم ور د همم وه و مر ومس + وس م وا وا مم‎ ۱-۰ 5 ١ 1 


ان الد BU‏ الغمام و حلم المنامو الفرحالم و صول بالغمى العمل المشو ب بالسم. 


جپان مانند ساية. اہر و خواب خفته است. نشاطآن باغم موسته و شهد آن بازهر 
آلوده‌است ۰ 


The world is like the shadow of a cloud and the dream 
ina dream land : its joy is mixed with grief and its honey 
with poison ۰ 


لد 


پابندجهان‌مشو که‌چون‌سایه وخواب شادی وغم OL ym‏ بود پا بر کاب 


ante |‏ بود شراب ne‏ به شرنك dam ga)‏ بود Liss blis‏ بعذاب 


۹ے 


١2 ove VS یی‎ ~o هس‎ Ve g 


ان الدنيا كالحية 6 لينمسها وقاتل سمها . 


جہان مانند ماراست كه دست كشيدن بر أن نرم و سندیده است و زهر آن 


کشندء ۰ 


The world is like asnake whose touch is soft and its 
poison is fatal. 


HK 
وفنش, مغر ور مباش ہر خط و خال تنش‎ Xa)! wr مارست جہانء‎ 
سے‎ 
نرم‌است! گر دست کشی بر بدنش زهراست كرانكشت ذهى در دهنش‎ 
۹ وسوی‎ - © of ١ هبي‎ - ۹۹ of \ Q--o ce er woe eZ 


ان الدنيا و الاخرة كر جل له امراتان اذاارضىاحديهما اسخطا لاخرى* 


داشتن lao‏ و آخرت مانند دو زن داشتن است راضى كردن يك ی وجب خشم 


One who tries to take the advantages of both , this 
world and the other: is like a man who has two wives ; 
whenever he satisfies one makes the other angry - 


KEK 
هر گزنتوان ره عردو دنیا پیوست بااین چوبھیوست‌پکی؛زآنیگسسٹ‎ 


حال‌دوجپان‌همچودو: زن‌داشتن ۳ ست این‌ر نجه شود‌چون‌هر ددر آن‌دل بست 


8.0 


ي ھ ے Orr‏ 9 ۔دہیےے و e ۳ cop A‏ و و مض ۹ ع -FOr‏ © مم 


ان الدهر لخصمغير مخصوم ومحتكم غير مظلو م ومحار ب غير محر وب 
همانا زمانه دشمنی ندیده‌دشمنی کند وستم ندیدہ ستم‌رساند و با کی ی که بحنك او 
ر نخاستھ جنك آغازد . 


Verily the world isan enemy without being provoked, 


an oppressor without ‘being oppressed and a combatant 
without being attacked . 


د6 


هر لحظه جهان ده فتنه اى يردازد نا جستھ عدو  »‏ ی‌عداوت تازه 


slabs 007 آغازہ ۳ خوانده بحنك‎ ace 


۳ دیدہ سدم ‘ 


هامس 0 سم - وعم Q‏ 


انفع الدواء تر 33 المنى . 
بہترین دارو ترك آرزو است . 


Abandoning desires is the most useful medicine ۰ 


HI 
سنه بدست نفس دست أويزاست‎ gay است‎ PS) انش ارزو شرار‎ ۳ 
ز ازخواهش دل چون درد ترابهين دوايرهيزاست‎ ge پرهیز کر ن ایعزد‎ 


4 ۵ س اس 4 \- مهال ٩‏ - همه إ و ھ ۱ - سوم So‏ 


آن اللیل والنهار یعملان فيك فاعمل فيهما و یاخذ انمنك فخذمنهما . 


چون روزوشب aan ie‏ را بكار بير وجون|ذعمر بر تومیگیر ندتو 
نیزاز انان بهره بر لي 
As days and nights occupy your life , you better use‏ 
them ; and as they take your time , you better take‏ 
benefit from them .‏ 


KH 
از ایام‎ ott تو هم سيره‎ dam gn) چون بہرەوراست از تو ايام مدام‎ 
بایدنوهم اززسانه پر توف کام‎ ae ازعمر تو چون زمانه بر‎ 
‫َ ۶ or ساس‎ © OF Yr سے‎ oF يي‎ YOr or 2S 


اناوقاتك اجزاء عمرك فلا تنفن لك وقتاً ف rig‏ ماینجیك . 


اوقات تو جزء ايام حيات توهستند پس وقت خود را جز در راه نجات خود 


Your times are parts of your life; so, do not spend 
them except for your salvation ۰ 


RR 
اوقات توجزئی است زایا : ك_ذار عبثتلف شوداين اوقات‎ 
دی است رايم حيات ھ دار عیث داف سشوداین وفات‎ my وفات‎ 
ايام گرانبپای خود صرف مکر جزدرپی راهی که بودراءنجات‎ 


as 1 ۷ ۷ 


~e N Ae‏ و۶ 


آفةالذ کاء المکر . 


The bane of smartness is deceitfulness, 


WEN 
انكو ز فريبو كجرهى نیست‌بری خود نيزبسى خوره‌فریب ازہ كرى‎ 
گری‎ alam از حیلہ ومکر زیر کان ہیزارند چون‌افت زیر کی‌بود‎ 


3“ © وم 


feo 
آفة الشرف الكبر‎ 


آفت‌عرت و بزر گی»خودغواهی است. 
Arrogance spoils nobility .‏ 


SR 


زا حا aS‏ ترا مقام ۳ دحت بود پرخاش مکن‌بر آننکه بہدبخت دود 


ازبہر oy:‏ تو و عرت تسو خودخواهىو کبر)افتی‌سخت بود 


بت ٣١ت‏ 


٠6 5 م‎ - OG to oo Oro مہم‎ 


۲ العقل الهوی ¢ آفةالنفسالوله بالد نیا‎ dT 


: آفت خردهوسنا کی و آفت‌جان دنا بر ار‎ 
Sensuality is adamage to wisdom and mammonism is 
the bane of the soul . 


HR 


تاسوی سر اب‌حرص وازیم دوان از رنج هميشه ایم بی تاب وتوان 


Pol‏ هوس gis] tial‏ هوش و خرد دنیا طلبی 007 روح و روان 


عم ie ١‏ ص 


187 العاماء حبالرياسة . 


آفت داشمندان ریاست‌خواهی است 


Love of authority corrupts the erudites . 


SER 


زس توم گرت‌هعرفت وآ گاهی‌است» سوداى مقام ¢ 58 کمراهی اسث 
Gls‏ شود ol> cer Peet‏ 3 مقام چون آفت‌عالمان ریاست‌خواهی‌است 


ےت 


of ۔ھ٭ھ‎ ۵ ۰ Jeo 


آفة العمر انحور السلطان . 
wal‏ آبادی یداد است. 


Cruelty is a setback to social development . 


RK 
ره ورطة غم و شان نشد‎ di be ظلم آ او نمشد در‎ day 5 جانى که‎ 
شہری كدرها زدست بیدا دشد» ويران شد و هیچگاه آداه دشد‎ 
ae 2 \ سم جع‎ 
: القضاة الطمع‎ 49 | 
Cupidity corrupts the judges ' 
RG 
باز‎ wl, قاضى که حر بص مال‌شد از آغاز ای‌بس که زطى راء حق‎ 
واز‎ oth در کارقضا طمع زقاضی خوش نیست چون آفتقاضیان طمع‎ 


ت۱۵ ات 


-w‏ و وه و و 


. ناسیاسی است‎ lates’ آفت‎ 
Ungratefulness spoils affluence . 


HN 


% 


هرجيز که قدرش ز نظر خواهد روت بیہودہ زغفلت Jy?‏ خو اهد رقت 


هر نعمت حق که‌شکر ol‏ را نکنی يكروز زدست توہدر خواهد زفت 


0-0- وى ١‏ ےم 


فد الهيبة ا مزاح . 
آفت‌وقاروهیت مرده‌شوخی است. 
Joking spoils man's dignity .‏ 


آنکس کهبف کر شوخی‌اندرهمهچاست دیگرنه دروع اوشناسند 45 راست 
چون گشت مزاح وشوخی مره فرون کم کم زو فاروهیبتش خو اهد دذاست 


اكوك 


0+ ہم" - ص ص نر wr‏ سے َ‫ ay‏ 31 ۸یہ - 


ابذل لصديقك و لمعارفك معو نك و لكافة الناس بشرك . 


. وا مردم گشاده رو باش‎ if tates مس‎ L 
Be helpful to your friend and acquaintance ; and 
cheerful to all people ۰ 


همو اره ere‏ بخلق زحمت 0+ ديوسده phy‏ کسی مز ن نيش جو خس 
اوقت BLES‏ کن كمك ہا باران باروی کشاده کن one‏ باهمه كس 


سس 
Ean rao‏ سس ہر ہہ جس 

I 
سس‎ a 


OF Jor‏ مه دده 


اہر کم ۱ تقيكم . 
نكو كارترين شما بارسائر ین شماست ۰ 
One who is most pious is most benefactor .‏ 


نيكى بجز | ین نیست کهباشی پیز ار ازهر چه بداست واورہ تنك gla‏ 
آنکس که زحمله پارساثر wil‏ از حمله نكو کار در اید بشمار 


ت١۷‎ ٥ث‎ 


١ orf ١ - A Ye عم‎ o Sree 


ابلغ العظات الاعتبار بمصارع الاموات. 


۰ ق است‎ TT 
The best lesson can be taken by looking at the tombs 
ef the dead . 


e 
سست پیوند بود | نة عبرت خردمند بو و‎ Cade ایام که‎ 
از قافن کوزهری کان می گیریم درسی )4 چنان رساترین يغد بود‎ 
سمه‎ Vr ge ۰ - Vw eh وھ ہم‎ 


اتقوا ااا وكونوا من اخیارهن على حذرٴ 
اززنان بدجو ببرهيزيد وازز نان نيكخو برحذر باشيد . 


Avoid bad women and beware of good ones. 


HK 


زن» كرجه منور است‌هر محفل ازو خواهى نكشى lis‏ ‘ بر كندلازو 


و۳ سے 
بدخوی! گر بود» 5 دستش ee‏ خوشخوهم! گرهست مشوغافل ازو 


—\\AL 


ىس و وت ري سدسم 


انوا الحرص‌فان مصاحبه دهونذلٍ وا 


از حر ص پر هیز يدجو نحر یص‌پیوسته گرفتار ا نج است. 
Avoid avidity fora greedy man is always distressed‏ 
and debased .‏ 


طماع حریص| کر كديا بد صد گنج از حرصر يبود هنور درتاب وشکنج 


ازحرص بھرعیز كه پیوسته حریص درمعرض خوأرى:ود ,4 db ys‏ رنج 


۳ a 
TS 
a 1ک سک سس‎ 
SS 
—= 


-@ ek ہہ @ + © ۹ مي‎ VA we اس‎ off - 3 


اتدی الله حق lay‏ زه 4 اسعواٹی Sle ys‏ واحذرواماحذ رکم من اليمٍعذ ابع 
ازخشم خداوند بیندیشید 9 0] Tihs‏ نجه شمارا با تبديد هذاب 


خود برحذرداشتەاستحذر aes:‏ 


Beware of God's wrath; try to please Him and avoid 
whatever He has warned you of its punishment. 


KRG 


از خشم خداوند بينديش اى مر د شو در ره خمشنودى او راعنورد 


تاازسخعاشرهی؛ حذر کن‌همه و وت از ۱ نجه كه فر موده‌حذر باید کرد 


است 


© هی Y-‏ ص - ١‏ سح Q- boa ge‏ - 
احعل‌زمانر MS‏ عدة لایام WY‏ 5 
درروز گاررناه وعیش‌غودرا برای زمان تنگدستی آماده کن : 


In the days of tranquillity make preparations for the 
time of difficulty . 


Me 
۳ 5 0 اج‎ 11 5 5 Pog ۰ سس‎ 
أفروخت أنمرد ذەحز مو بينشىداشت دسو خت‎ om 14228 هر كاه که دست‎ 
درروز رفاه و عیش, بايد چیزی از بپر زمان تنگدستی اندوخت‎ 


e~ o © -o0‏ > > ۹ سب اس 
' وھ از وم لک , ۵ 
جع لمن نفساك على hast‏ رقييا. 
ضميرخودرا مراقب کردارخود کن. 
Assign your own self to supervise your deeds ۰‏ 


ee 


ایدوست»ا گر که‌طالب خود باشی» ol‏ همه جا مو Ub‏ خود باشی 
re‏ رمو ازحال توكس ١‏ کشت آن‌به که‌نوخوه مر اقب خود باشى 


VN‏ بے 


eee Ve NFB دہ‎ ٩ oor لعي‎ Of تس‎ Fo ١ Os ل‎ xy Yogs+ ھر‎ 


اجعلواكل رجائکم لله سبحانه ولاتر جوا احدا سو Bel‏ نه مارجا احد 
مف ١ NE‏ 
غیر اللہ الاخاب : 
روى اميد بدر گاه‌خداو ند بزرك آوریدوجز او بدیگری‌امیدو ار نباشیدچون کسی نیست 
كه بغیرخدا امیدداشته باشد و اامیدنگردد . 
Do not hope anytbing from anyone but God; or else,‏ 
you will be disappointed .‏ 


WN 
مدار هركن أميد‎ las روى پدر كاه خداوند مجید ور عبر‎ a 
هر کسکه‌امیدش بکسی‌جز بخداست دومید و تدأمت‌زده خواهد گردید‎ 
١ - oe و َ‫ ےس‎ - Oe ١ - سے @© و‎ 


اجملو افى الخطاب تسمعواحميل الحواب. 
ت ١‏ سے 
ٹیک وگوئید تاپاسخ نيكوشنويد: 


Say good words if you want to hear good answer . 


SEG 


بايد که براه ناروائی نروی ۳ آنکه دچار ناروا هم دشوی 


خوبی ميكن كه باتوخو دی يكنين OE‏ تا که نیکو .وی 


تا ات 


she OA ےمم‎ YR eH ده‎ Bere WH ee ودر يه‎ NAG لود هد ساد‎ we 
ومخالفته تو ذ بكو‎ Ns [ 42251 go و‎ CAial احذرالاحمق فان مداراته‎ 
۱ ۱ 7 2 ۳ 
لله مس‎ SY م‎ Pere حير 9و‎ > 


. Ale JU ومصاحيته و‎ 


از یتخرد ببر هيز چون نر می او ترا بر نجاندوساز ش اوهلا كسازهو ناساز گاری او بيازارد 


Avoid to associate with a foolman whose mildness is 
annoying, his collusion dangerous, his disagreement hurtiag 
and his friendship troublesome. 


HAA 
هم سازش او فرین ر دحت سارن‎ sls بگریز 5 احمق كه دلت‎ 
هم دشمنی اش پلب رساند جانت هم دوستی اش بر حممنّت اندازہ‎ 


S ۔۔ 2 یہ مهمه‎ OF ۵ O 


احذر الجبن فانه عار و منقصه. 


vd 


از ترس بر هيز چون ترس نقصان wells‏ 


Avoid cowardics 5 fur it isa deficiency and a disgrace. 


aki. 
oa 
متاب روی از هر و ہکان مکن ف فر ار | ر جنکی‎ col ورر‎ 
درزند كىاز ترس بپرهیز» که ترس هم نقصانی است ند ننگی‎ 


ت٢‎ Vex 


© < َ‫ ي مه ۵ سا &F @eo‏ اس 


احذرالزایل الشهی والفانی المحيوب . 

برهيز از آنچە گواراست ولی لذت آن‌زود ازمیان میرودو آ نجه Jo‏ ب‌است ولی 
زود نابودمیشود . 
Avoid anything which is pleasant but its pleasure 0‏ 
passes away and something which is favourite but mortal.‏ 


MEE 


اما نکند دوام و گردہ تابون 


لیکن‌زمیان میرودان لذت زود 


بگریز زهرچه دل‌شودزآن خشنود 


a 
وز هر حه کوارا بود ولذت بخش‎ 


تسس 
ame‏ و 
٩‏ چ ——————— 
سس 


6 ھھہ ی ۵ تس ح4 ع Q-‏ -@ حماس @7 © b- ١ ١‏ 


احذر الشر بر عند اقبال الدولة لثلا إزياها عنك و > عند ادبارها لئلا 


” 


ص عرس © اس 


. Ale 7 

از شر یردرھرحال ببرهيز. درخوشبختی براى| ينكه تر ابد بخت‌نسازد ودر بد بختى برای 
اينكهبزيان تو كارى تكئد 5 
Beware of a vilain in any case so that he does not spoil‏ 
your happiness if you are prosperous and does not do‏ 

anything against you if you are helpless . 
WH 
هر حال‎ job پرھیز كن ازشریرء‎ 


کو ¢ ترانسازہ ہدبخت ور بد خی ¢ ترا نسازہ پامال 


8 اوبار ست سمت ور اقبال» 


we. ١ - ۵ NG وه ۔‎ - ۵ 


احذر الغفلة فانها من فساد الحس . 


. ازغفلت بير هيز چون ا ا سی است‎ 
Avoid negligence; for it 18 a sign of unfeelingness . 


TENE 
et) دررآه»دو چشم خویش بكشائ درست تاپای تو در تلغزد از گام‎ 
۱ er Yr eG > م ا لأا ی۔ وس ار‎ GO 


احذراللٹیم اذا کرمته و الرذل آذا اقدمته والسفلةاذارفعتة . 


ورحذر باش از تنك نظر وقتى اورا گر امىداشتى“از ناك نازر ايفن نداغتی 
واز بتع هلكا ein ee‏ يداش ساختى. 
و Beware of an avaricious mau when you respect him‏ 
a rascal when you dignify him , anda villain when you‏ 
promote him.‏ 


KK 
2ی اگر كه عافل‌و استادی» زان تنك نظر که عرش بنپادی‎ 
بلندش دادی‎ asl, وآن سفله که در پیش فکندی اورا و آن‌پست که‎ 


تا ١ات‏ 


oo Fo) aie ۱ هود‎ #6 6> 


برحذر باشیدازصو لت کر یم کیچ 00 چون Gee‏ رده 


Beware of a courageous man when he is hungry and an 


av ricious man when he is sastisfied ۰ 


RA 


پرهیز کن از لیم دون طبع شریں آنگاه که ہی ار رود و سیر 


وزصولت آنکه راس اعت و te ei ١ Ber‏ رست کت رس فقس 


Jo ۵ م‎ © Ao - © af 
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با کسیکه بدی ميكند نينكى كن تااورا از آن‌خودسازی: 


Do good to one who has done evil to you and , in this 


way, you will possess him . 


از کته کر نان رسيو ةاست سود 


ہسیار مشو تنگدل و تاخشنود 


بے 8ت 


OG سم‎ @F0 جح‎ 


احلم توڈر . 
بردباری پیشه كن تا موقرمانى . 


Be tolerant in order to keep your dignity . 


MAN 
دو‎ este) تو پرخاش تو حاصل بدا‎ ore? خشم تو نشا ی انت زخوه‎ 
دو‎ E أرامش و بردبارى از دست همده تا کم دشود وقار و‎ 
OA جح هداس ~ © © 4 سود س‎ ‫َ ear وه © برس‎ 


اختر من كل شيئى ON) A>‏ وم الاخوان اقد مهم ۰ 
س‫ ۳ ۳ o‏ 4 - ص - 
ازهر جيزىق pes‏ ش رابگزین وازمياندوستان ey sey po‏ آنانر | ‘ 


Select among everything the newest but among 
friends the oldest . 


WK 
أندوست که أزموده و معتبں است و كرانها تراز گنج زر است‎ 
“ ۰ ۰ مس و سح‎ | ۰ ۰ 
ازهر چیری تازه ترش را بگرین وزیاروندیم‌هر که دیرینه تر است‎ 


نآ لاب 


Vo لص هام‎ e-o »امس‎ Ne of & oo 
۰ ادل شیئی على غزارةالعقل جسن التدابير‎ 
۰ وأنديشة کوش‎ yw بہتر ین دلیل سيار ىق عق ل ند‎ 


The reason for an efficient mind is good thinking. 


EK 
چون خوب‌برین دليل ہسیاریعقل انديشه و تدبين خردمندانه است‎ 


١‏ 202 موس عراس YQ‏ ہے Pee‏ ده 
اذا ابيضاسودك مات اطييك . 


هنكاميكه موی سياه توسپیدشود خوشیہای تو یز ببایان میرسد . 


When your black hair whitens your good moods 
will be lost . ۱ 


یب 
02-0 چو کند موی‌سیید دو سياه هر حال خوش تو میشوی دون ols‏ 


نت ۹۷ت 


؟ حق 6 هس هله =“ ore‏ © دس صم جوم مر ١‏ - 2-07 مھ a2‏ فت A‏ ام َ‫ 
اذا احسنتالقول فاحسن العمل لتجمع بذلك بينمزية الاسان و فضيلة 
ت َ‫ داه ام ۔ َ‫ \- 
١ © o‏ 


چون گفتار خودرا خوب كردىكار خودرا نيز خو ب کن تا برتری بان و فضيلت 
نيكوكارىرا فراهم آورده باشى 
When you have beautified your manner of speaking‏ 
also correct your behaviour in order to acquire virtues‏ 
oftboth good speech and good deeds.‏ 


He 


حون خوب وخرد ces‏ كفثارت میکوش که oie‏ 5555 کارت 


تا برترى زبان شير ين ترا همسنك شود نكوئى رفتارت 
_- تست 
ك7“ ی 


م ون م oe‏ على ١ o‏ م ١9‏ سيم 0 م 


اذا قذة4 الر فیع تو اضع 5 اذاتفقه الوضيع ترفع . 


مرد بزرك چون علم 2 خودرا dle Ss E‏ چون به ای دانش 
برازد Sox‏ رسد. 
When a great man learns he feels humble and when‏ 
a little man acquires knowledge he feels great .‏ 


WIR 
منور سازد‎ ele از‎ Jo هرهردى بررله؛ كوجكى آغازه 9 که‎ 
۰ سای‎ ٠ 1 
بدانش و هدر وردازد‎ aS ad | هرادم كوجك ;4 د كن دز سمال‎ 


للمكات 


os ° عرب م نے بير‎ > a 


اذا حس الخلق » لطف النطق . 
چون اخلاق خوب شود گفتار نیز لطیف گردد. 


When character is good speech is pleasant too. 


WK 
ره و رسم نکوی تو شود‎ ut? كر قلب كسان کشیدەسوی تو شود از‎ 
چون ‌خوب‌وظ ریف خلق و خوی‌توشوه شیرین ولطیف گفتگوی تو شود‎ 


o- ١‏ هه لع ore‏ 0% ےم 
اذا حلت ااتقدير بطلت‌التد بیر . 
۹ 2 ۱ 


هرجاباى تقدیر پیش | ید ند بير باطل گردد j‏ 


With predestination prudence is of no use. 


REN 
ع‎ 5 ~ 
دیست درا يار ونصیں سعی تو بہیچ رو نداره تاثیر‎ Las انحا كه‎ 
تمہ ریرہ تدہیں‎ don | هر ستا ہمیان پای گذاره تقدیر برهم خورد‎ 


ات 


a -+ © مإ ےہ‎ 4% -G - 4 


اذا ساد السفل خاب العمل. 


وقتی که کو تاه فکران سروری رسند کارها تناه میگردد. 


When narrow-minded persons reach high positions all 
affairs will be corrupted. 


WAS 
کت چو پروراند خاری دیگر نه كلى ماند ونه گلزاری‎ AES ھی‎ 
سوریو‎ Go عر‎ NO 2 ۱ اس ہورم ده‎ ۱ ۰ - ٩ 


اذا شاب الجاهل شب حهله و اذا شاب العاقل شب‌عقله . 


وقتى كهنادان پیرشود نادانی‌اوجوان ميكردد وهنگامیکه‌دانا بي رشود دانائی او 
اوجوان مبشود. 


When anignorant geis old ignorance grows younger 
but when a wise man gets old his wisdom grows younger. 


eR 
Sc | یپا ا‎ ll 
۵ i E ole ل ہے دردد پر نادی جهل و‎ pl بیعقل چو ہین و‎ 
اما چو خر دمند ب4 پیری برسد عقل وخردش باز جوان وان‎ 


۲ بت 


١‏ موس و س soso‏ هاس اس 


آذاطلبت الغناء فاطلبه پالقناعه . 


If you want to be free from want, be content. 


RG 


هر چند فقير و ہی بضاعت باشى eels‏ کی هل aol‏ اش 


دارائی و بی دياز ری ار ھی طلبی آن aS a,‏ پی گنج قناعت باش 


cs 


AND ef UA NG or eo ٩ 


اذا فسدالزمان ساداللئام ٠‏ 
وقتى كه زمانه‌خراب شود تنك نظران به‌سروری میرسند . 


When the circumstances of the time are bad fortune 
favours bad people . 


HK 
a بر‎ ae ۳ 1 
در دفر کید چو ورق بر كردن هر دقش بشکل ورنك دیگر ردت‎ 
Pa 5 5 سس‎ ۰ ۰ ۳ 
چون دور زمانه سفله پرور كردت هرسفلة رات چشم سر ور دردد‎ 


6 - ه موس وه ٢ e o‏ ۔ ہر ماو hw‏ ۔ 4 ه سوملم 2 © بي 


اذا لم تنفع الكر امة فالا هانة احزم و اذالم بنجع السوط 


وقتی که عزت نہادن سودی‌ندهد خوارداشتن بهتروهنكاميكه تازيانه کاری اذ پیش 
نبرد شمشیر بہتراست . 


When respect is of no use better to disdain;and when 
the whip does not work better to take up the sword. 


HK 
عرت چو نہادی و ندیدی يارى خوی‌است كه <دت‌بدهی 5 خواری‎ 
چون کار بتازیا ره از پیش نرفت وت که شمشیر كران برداری‎ 


\ -@ o ow مس 8مہ 4۵ - لے‎ ١ 


اذا ملك الاراذل هالک الافاضل . 
چون خسان به‌سند عزن‌رسند بر ر گان‌ازمسند عزت‌فرودافتند . 


When rascals get honourable positions honourable men 


will be ousted . 


eee 
چون باخردان بچنك نادان افتند در رنج و مشقت فراوان افتند‎ 


خردانوخسان<ونكه ہمسند در سند از diane‏ خویشعی بزر کان افینه 


۳ 


Yr ہے ص‎ Ls N ٩ وه وه‎ 
5 e 
۳ a 
و‎ 


رھ عراسي 

اذ کرو اعند المعاصیذهاب اللذات و cla‏ تعات 
1 ; : ; 

هنكام كناهكارى بيادداشته باشي د كهخوشيها میروند و اثرات LT‏ ميمانند 


When committng sins keep in mind that all pleasures 
go soon and their consequences remain 


KK 
ells هرجا بکناه ٹن دهی ہی پر وا ودد؛ ره‌عیش و نوش بكذارى‎ 
l> 8 ماند‎ ols} باه ار که لذات نماند اما آثار بدش‎ 
تسس‎ 
a fe عم د و وا‎ FPG YO ©6س م د‎ Or سی‎ 
dale 


wand 
o 


سح ھے ۳ 


اسوءالناسحالا من ا نقطعت‌ماد ته وبة 
بدحال تر ين مر دم 5 است که نیروی اوازمیان رفته ولى‌عادتاوھنوز برجاست 
The most unhappy man is the one whose strength is‏ 
gone but his habits have remained‏ 
WRK‏ 
کاو گشته ضعيف وپیروافتادءزپا ‘ 
بجا 


ازهمه | نکی است دربہبندبلاہ 
عادات نکوھیدۂ او رم 


نيروى هوسبازى أو رفه ز دست 
oot Ves‏ 


Yo sae وه همه ويم اير‎ #- ١ g- - 


اشدالناس ند امةعند الموت العاماء غير العاملين. 


بشیمان :رين مردم در روز مرك دانشمددانی هستند كه )4 نصایح شود 


shee‏ منرت 


The most repentant person when dying is the learned 
‘man who does not practise his own advices. 


WEG 


7 a me 
کسیر أست اسف ازهمه بيش؟‎ a> Slo » انروز که مر 45يا گذارہ در پیش‎ 


کے تس 
وائقغمتدی كه aay,‏ بسیار ولی خو دهيج عمل نكر ده بر گفتهُخو بش 


© © اس A] - OF or ow‏ م واس ہ۔ 


اصلح‌سر بر تك يصلح الله علانيتك . 
َ‫ 4 ۳ 4 - 


باطن‌خودرا نیک وکن تاخدا ظاهرترا نیکو گرداند . 


Correct yourself inwardly and God will correct your 
outwards 


RG 
ل بكوم ناو تی “لاضف د‎ oe گر ياك شوه قلب تو و خاطر توء‎ 


تیه 3ت 


مه ۔ شش دده رع SYA‏ ۰ 4 سام > دعل ی Sg > ٩‏ و 


اعظم الجهل معاداة بالقادرو مصادقة بالفاجر والثقة بالغادر. 


ovr او‎ 


۰ 


بزر کتر ین‌نادانی دشمنی با ثیر و مند ودوستی با بد کارودل بستن به‌خائن است 


Enmity with a powerful man, friendship with a 
debauchee and confidence in a treacherous are signs of 
greatest foolishness . 


RR 


از غایت‌جپل است‌سر از aloe‏ ہا مرن فوی Chin‏ ¢ بحنك افتادن 


بامردم بد كار و دغل دوست شدن دن خائنو حیله باز دل بنهادن 


GAG Aw -~ Yost - of 


. الامة‎ HLS عظم | لخیا نه‎ ١ 
سے ۱ ر‎ 2 
بزر کترین‌خیانت» خیانت همراهان است.‎ 
Greatest treason is that of your own men. 


RE 


فرع انيت مب فوہڈیش ور دشمنی ۱ اش بەرنجوغم بنشینی 


در پیش نو بددر ین خیا نت انست در فوم‌خوه و كسان خودهى بينى 


۱۳ 


3 eo مس و ےہ‎ of Yo ۱ و هاه‎ - of 


اعون الاشياء على آز كية العقل التعلیم . 
۲ 0 - ۰ 


آموختن عام بر ای صفا دادن عقل بپترین مدد کار است . 


The best help to purify the mind is learning. 


HR 
هرجای که عام عقل را یار افتاه بسعقده که از کار فروبسته كشاد‎ 
رو علم بیاموز که با یاری علم 4257 عقل را صفا خواهی داد‎ 
سم‎ of weer Yow we ؟ہ‎ 2 10 Oe - Of 770 معي‎ On 


افضل‌الادب ان بقف‌الانسان عند حده ولا يتعدى قدرہ . 
7 . = ۱ 


ص سس 


بہترین رسمادب آنست که آدمی ازحد خود پافر اتر نگذارد 5 


The best form of politeness is to avoid exceeding 
beyond your limits. 


WRK 
تاخلق‌به حق خویش ٹن در ددهند از ردج تعدى و تحاوز ذر‌هند‎ 


a VE Ves 


ده - و و of‏ 0 اع oe‏ 


افضل الزهد اخفاء الزهد . 
بہتر ین ‌طر يق پارسائی ينبان داشتن آن است . 


The best form of chastity is to avoid showing it. 


HW 
از عالم دين 2۵ حدائی باشد» زان به که عبادنت رياني باشد‎ 
در زرده خداى راستايش کردن» آثين درست پا رسائی ۳ شد‎ 


er‏ - و ه ۱ ~~ ga‏ 0~ ©{ و 


افضل المال‌مااستر ق به‌الاحر ار. 
بتر بن‌مال آ نست که با بعشیدن آن آزاد گان‌رابنده ساز ند. 


The best wealth is that which, by granting it, you 


can possess free men. 
HER 


مالى cul‏ نک و که مردم دو لتمند» 
و آن‌مال نكوتر كه بدان ہا پخدشش 


آزاه کنند يده با آن از بند 
آزادان‌را چو بنده خويش aus‏ 


¥ 


A- ) ۵ و ه‎ for رو هده ع‎ oc Oe دبي ل‎ ef 


افضل Mac wl!‏ حسنهم تقد یر لمعاشه و اشدهم اهتماما باصلاح معاده . 


ازهمهخردمندتر کسی است که ز ند گی خودرابپتر ازهمه اداره کند ودراصلاح آخرت 
خود سختتر ازهمه بکوشد. 
The wisest man isthe one who can live the best life‏ 
in this world and win good rewads in the other .‏ 


HK 


انكس بدو عالم سرفخر افرازد, گزروی خرن ہکار خود پردازه 


هم ریہ 122 کد مستحکم عم تو شه اخرت مهيا سازہ 


لسعم سم 
ڪڪ 
ص سم و ہر ہے ڪڪ 
سس 
نر سس چا 


سب © تس ۱ ی و و م۔- ١‏ 
اقوی الوسائل حسن الخصائلِ . 
قوىتريندستاويز» اخلاق سنديده است . 


There is no means stronger than good character .‏ 
eee‏ 
a “a‏ ۰ ۰ ۰1 8 
بد تارمياش واز ہدی کن پر هیر وزانچەبود نشان پسٹتی EE‏ 
اخلاق پسندیدەہ و رفتار ۲ از بہر wy‏ امت Ost‏ دستاویز 


ب۸ ۱۳ے 


+ مھ لل زم مھنم و Bue‏ 


اکثر الناسحمقا الفقير المتکبر . 
- ۱ ”- - 
ازهمه بخردترمرد تہیدستی است که مغر ور ومتکسر باشد . 


The most foolish person is the one who is poor and 


arrogant ٠ 

HA 
انكس که‌نه‌زربر آی‌وی‌ما ندهنهزور أنبه كه كند زخویش دحوت رادور‎ 
آ ناس زهمهاست بيخردتر که دود دستش ی وسرش پر از باه غرور‎ 


ہ © ماش م Or 57 ١‏ © رم “oe‏ 


کشر مصارع العقول تحت بروق المطامع 7 
یشتر تباهى عقل از تأثير طمع است. 
The mind is often corrupted by cupidity ۰‏ 
WRK‏ 
هرمرغءا گر چه‌سخت باشده‌شیار» در دام شود از طمع دانه دجار 
پایطمع وآزچو آیددر کار uae‏ ہر ا وره کروی ار 


Wes‏ ۴ت 


یھ 0 - سد © - ۱-۹ ۳ خر ہے fo‏ 3 دك + # 


اکرم وس me‏ فانهم جناحك‌اللذی به تطير تسس ا 4 تصير و و 
a- ۱‏ 
feo‏ اس ق وى ےم * 
يدك اللذى بهاتصول . 


خویشاوندان خودرا احترام كزارجون] نان‌مانند بال‌تواندکه با آن پروازمیکنی 
اصلی‌هستند OLS‏ باز میگر دی‌ودست‌تواند که با آن چیزھار ادرمییا بی ۲ 


Respect your relatives for they are like the wings with 
which you can fly , like the origin to which you refer and 
like your hand by which you take. 


RK 


پیوسته به احترام خويشان پرداز چون‌اصل تواندوسویشان آئی باز 


چون دست تو il‏ 9 میکنندت يارى چون بال توائد و مبدهندت پرو از 


ف 
وت سس 11 
bee ee‏ 
تسه 


-@ © \ مر FO FOr‏ ےم 


الاحتمال قبر العیوب . 


. برد بارى كورعيبهاست‎ 
Patience is the burial place for all defects. 


WRG 


چون بپر كمال روی درجهدارى در کار خود از نقص | ثر نگذاری 


با كوشش و صبر میتوانی کم کم ھرعیب که داری زمیان برداری 


ات 


مل Yo‏ عد هد م © ٩‏ - 


الاحسان يسترق الانسان . 


احسان انسانرا بندہ میکند. 


Charity enslaves men. 


RK 
م۶‎ 5 ee 5 
روسن رفر وع مردمی کن جان را وزلکه عیب داك کن دامان را‎ 
ازدست مله مروت و احسان را كاين بنده مہپرتو کد انسان را‎ 
وموس عام م رپ ىده ل سم ی‎ 


الاحمقغريب في نہ ومهان بين { ea‏ 


سعقل درشہر خویش چون گا نه ودرمیان كسان خودخوار است: 


A fool is like a stranger in his own citv and despised 
among his own relatives . 


TEA 
نكس کهزنو رعقل‌و بیش عاری‌است مردم همهر | زصحیتش بيزارىاست‎ ۱ 
پیعقل به‌شهر خو یش‌چون‌ہیگا نه است دربين کسان‌خود‌نصیبش خواری است‎ 


شتا ارت 


ero te وش ور‎ 


الادب صور قا لعقل » 
ادب جمال خرداست. 


Politeness is the good face of intelligence ۰ 
seater 


دو رى تكند کسی گراز| نچەہداست؛ انسا te‏ ئيست 924K‏ )9100 ودداست 


عاقل ترد زياد انين أدب زيرا کەادب‌جمال jae‏ و خرد است 


١ © Of‏ بعرم وم ١‏ وخ 


الاعتبارمنذر ناصح. 
عبرت گر فتن از کارجهان‌ما را بد ميك هك وبرحذرمیدارد. 
The world advises aud warns you by giving examples.‏ 


HKG 


گوئیدودیوار كشودءاست دهان تا با توبگوید سخن از دورزمان 


عبرت ذه بكيرد کسی ازكار جہان يندىاست به بهت رين زبان كشتهبيان 


ات 


عم 4ع ٩‏ وق و Be‏ © ۱ و 


الامانة ایمان . البشاشة احسان. 
۱ - 


درستی ياية ديندارى و كشاده روئی طریق SC‏ کاری‌است. 


Righteousness is the basis of faith and cheerfulnesa the 
way of goodness. 


WRK 


ور کار مباش از در سعی عاری کاین اثیت اساس و aly‏ وینداری 


باروى كشاده باش وباخوى نكو كاين نیز بود طريق نيكو CH‏ 


.وهس yor ZN‏ راع س هم ١‏ 


الامانى تعمى عيونالبصائر . 
آرزوھاچشمان بازهر بنائی‌رامیبندد . 
Desires cover the eyes of clear-sighted persons‏ 
eee‏ 
تا أينهمه آرزوست در دل ما را بيرسته خوريم غصة دنیا را 
آمال زياد و ار سای در از بسته است دو چشم باز هر بینا را 


ا 


© © ۹ 2 ره وروت وی ام 


الانصاف يستديم المحبة . 
: 


انصاف‌سب دوام دوستی است ۰ 


Fairness makes friendship last long. 
WRK 


۱ ثرا کەنہانصاف وئەحسن أدباست گردوست‌زدستش نگ ری زدعجب‌است 


دربارة دوستان خود منصف ياش انصاف» دوام دوسدی راسپب nl‏ 


taa 
مصسمسمموےوى×وسسسمصمسسسسمجمٗسیے۔‎ 
ST 
ET 
لس‎ 


و سل عاص ٩ 6 > NG‏ م 


الایامتو ضح الم SH‏ الكامنة . 


ایام آخرهررازی را که دريرده است فاش ميسازد . 
Time will open all secrets at last ۰‏ 


RG 


کارتوچه فخر آوردایدوست چەعار پیوس دمادد آن نہان از افظار 


ایام ر آن راز که در برده بود از پرده برون می فكند اخر کار 


SG #-@ Ae Yr Ao مه‎ 


البشارة حبالةالمودة . 


خوشروئی رشتةدو ستى أسث . 


Cheerfulness is the cord of friendship 


HN 
با خنده و خوشزبانی و خوشخوئی تا بتوانى ز خلق کن دلجوئی‎ 
خوشروئی كن که دو ست‌دار ندت خلق جونرشتة ووسدى بود خوشروئی‎ 
هعرس‎ So - س و خر و رمی و © ست‎ 


البشراوز البر. . انطلاقة شیمةالحر . 
كشادهروئى نخستین قدم نيكى وروانی گفتارروش آزاد مرداست . 


Cheerfulness is the first step of being good and glibness 
is the way of a free man. 


HN 
قدم نیکوئی‎ ou خوشخوئی ونیکروٹی و دلجو نی ہاشدچو‎ 
883 است آزاه سخن گفتن و شیرین‎ Je رسم وره مردمان آزادہ‎ 


—\£o_ 


Yee‏ سم رج لعن و. Oe‏ مس وه - ره ع موا و و وان 
البطالهة بوقف الحر العزیز موقف العبد الذلیل و يذهب بهاء.الوجه 
ویمحق الرزق . 


a. 


بیکاری ازادة عز یزرا بندةخو ارسازد؛ روشنىرخساررا. بيرد ورزوّرا کم كند . 


Idleness debases and enslaves a respectful man, wipes 
out brightness of the face and diminishes the livelihood. 


0 
35 


بیکاری وسستی وبطالت» ای يار آزاد عر در را گنه بنده خوار 
هم تیر کند رخی که باشد روشن هم کم کند آن رزق كهباشد پسیار 


21 ا مى وی هو‎ G 


التواضع سلم الغرق: 


فروتنى نردبان بزر گی وعزت‌است. 


1 و ہر دو 
فا مر 2 پت 


Humbleness is like a ladder to heiour: 


© مود 
انكس که دجار کیرونعوت باشد ازاوهمه را ملال > نفرت. باشد 


افتاه کی و فروتنی در بر خلق .بهزتو. .جو نردبان عزت . باشد 


ںی ہے 


ہے Og‏ م Oe‏ 
التوفيق عنا به ٠‏ 
پیروزی*عنا بت‌خداو نداست. 1 ی Py‏ ره مت 
Success is God's favour ۰‏ 


15 
HK‏ 
کی ماق 2ف اع ا essa‏ ديا دقن آسان نشود” بهبيج. "رو دشوارش 
از جمله عنایات خداوند ‘Hog‏ ہو وق می كفن او ؤار کٹ 
Or \ e-‏ © ہہ -@e‏ جو 7 ١‏ 
الجاهل من جهل قدره ٠‏ ۱ , 
ناد ان کسی اس ت که ارزش‌خورر | ندانه.. 
man is one who does not know his worth‏ د An ignorant‏ ۱ 
MRK‏ 
آنکس که مارد همه راسرورخوف ديش همه on‏ خم نماید سر es‏ 
ناوانو مكو است | نکسکهچو طفل غافل باش ار رش کو هر نود 


سب 


- ye 2+ <o. AN و تس‎ 


الجمالالظاهر Pe er‏ رة ؛ الجمال الباطن qe‏ لسري 


or 


rd 


ز Sls‏ ظاه رخو برو ئی وزیبائی باطن خوشخو ئىأست. 


A pretty face is an outward beauty;and a good 
character , the inward one. 


TERN 


چون vole‏ خدا روى ترا نیکوئی باخوى نكو نیز بکن دلجوئى 


زيبائى ظاهرىاست كر خوشروئى زيبائى باطنی بود خوشخوشی 


© مھ ser‏ ۵ خخ يب هي > 


الجوع خير من‌ذل‌الخضوع . 
رنج KS‏ بهتر از كردن خم كردندر پیش مردم|ست. 


The pain of hunger is better than the humiliation of 
bowing before people and asking’ 


eee 
كر رنج کرسنگی نهى بر تن خويش وز ضعف‌رسی به‌ساعت مردن‌خویش‎ 
صدرہ بەاز ا نكهبيريك لقمةٌ نان اندر ب رخلقخم كنى كردن خویش‎ 


3 گی 


الجھل‌موت . 


Ignorance is like death . 


انكس که‌خردنهداردونادان است» در دیده عقل‌جون ئی بی‌جان انوت 


gle |)‏ که‌همچو هرده پاشد نادان نادأنی‌ وهر لك بيكمان يكسان انث 


os 
ES 
SS 
تسس‎ 


^F ٩ ع م سیق لهي ي‎ YG مه سیی موی‎ A ١ OH 


الحازم م نحنكته التجارب و هذ بته النوائب .. 


دور اندیش کسی است که تتجر به ها او را بخته ساز دوسختی هااورااصلا- کند. 


A prudent man is the one who enlightens himeelf by 
experience and corrects his deeds by difficulties . 


eee 
نست بصیر وعاقل ودور انديش کاوپندزهرتجر‌به کین کم وبیش‎ | 
خون كمرهى ومحنتس ايد در پیش کوشد پی | نكهراستسازدرهخويش‎ 


نت 


وع ب عمق ere ~4 ae‏ 


الع وه مره من الفل والمکر: 
دامن آزاد گی از لکة نير نك وخیانت باك‌است. 


Freedom is clear of deceit and treason... : 5 


بیس 
از مرفیدی‌چو مره باشد wile‏ كمدرين حيله افتد و مكارى 
فارغ بود آزادکی و حريت ازحيله و نیرنك و خيانتكارى 


2 
ونس وشن حم © 


.. الخيراسهل من فعل الشر . 


نيكى از بدى آسان‌تراست : 


Doing good is easier than ‘doing evil - 


eK 
| € ما کو ی‎ ob. i ھمید شک است بیدا‎ Sina 1€ ۲ 
وبدى مايه حونج ور است‎ olds? یرو دول س در‎ 62 
آن‌مره که‌خیررخواه نوع بش راست؛ نیکی زبرايش ازبدی‌سهل‌تر است‎ 


VO" 


e Yer مه ور‎ ٩ of - 


الدنيا امد » الآخرةابد . 


این دنیارا پاپانی‌است Log Ts‏ راپایان نیستا .: 


This world has an end but the other has none ٠ 


` EEE 
آنکسکەجداز پر تو یمان نیست ولنسته این‌جهان ب بی بنیان نیست‎ 
دیست‎ : ob LU را رهی رسد پایانی وآندنیا را رود رو‎ Los اين‎ 


Qe er gorr. Org > وا مسق اس ل‎ tor 
وانبقيت لالم تبق لھا‎ ae منتقله‎ Li الد‎ 
27 - -. A ۲ 


4 


ان فنایذیر است ومال‌جهان رجا نان واكرهم راو 07 3 برای آن 
bee pe‏ 'نەیمانی . 


‘The world is inconstant and wordly wealth transientieven 
if it remains for you, you do not remain for it. 


وت تذتيات Sal‏ بکارش نه بق آخر همهجيزاين جہان است فنا 
ورمال جہان بپر تو بر جا ماند هر کز تو برای آن نمانی برجا 


ساٹ" 


رج ملم Bae‏ ده وم ۱ ۱ 1ك 


الدولة تردخطاء صاحبها صو Ul‏ ورانا محطاء . 


عیب‌توانگر هنروخوبى تهیدست‌بدی بشما ر آید. 
Arichman's defect appears like virtue and a poor man’s‏ 
goodness is deemed bad .‏ 


eee 
كند چشم بصیرت را تار‎ Pe شود نفُون ثروت ہسیار‎ aS هرجا‎ 
هر عيب توانگران هنر جلوه کید هر خوب تہیدست بد اید بشمار‎ 
۔ يہ‎ Fe ھ‎ Ye وص‎ OP ھ اه و دس‎ rh oe - YO we FA OA FOG > 


الدهر يخلق الابدان ویجدد الامالویدنی المنية ويباعد الامنیة 


كيتىتنها رامی آفریند وآرزوها را تازه ميكند مرك را نزديك و آرزوهارا 
دور ميسازد 


The world creates bodies and refreshes desires; brings 
forth the death and expels the aspirations . 


ate 
بتن أمروز روان‌بخشد وزور فردا کنداوعمین بدن را در گور‎ as 
امروز دلت ز آرزو سازد پر فردا ز دل تو ارزو سازه دور‎ 


SE 


2.2 \ اران و‎ Be 


الرجل بنط::4ابصور ته ‏ 
oe‏ ۱2 


on سے‎ 


اعتبارمرد ببوشوخرداوست نهجبرة او. 


A man’s credit depends on his intelligence not his 


countenance. 

eee 
گر علمو کمالو عقل در انسان نیست درمرتبەھیچ برتر از حيوان نیست‎ 
چیزی که کند آرزش مارا معلوم هوش وخ رداست چہرۂ تابان نیست‎ 


oA FOG IV AN Oe 


. غناء؛السخط عناء‎ clo J 


غرسندی بی نيازى و ناخر سندى رنج وزحمت است . 


Contentment brings ‘freedom from want and 
dissatisfaction brings trouble ۰ 


HRN 


بايد كه به عرچەحق ہما کردہ Lhe‏ خرسند شد و سياس آوره بجا 
خرسندى خلق بى نيازى أرد نا خشنودى مصيبت و رنج و بلا 


۱٥١ 


7 ot مع‎ w مہ‎ 
الزينة بحسن الصواب لابحسن الا‎ 
سا‎ aise Seige از‎ “1 
People's true ornament is good deed and not beautiful 


dress ۰‏ 
RK‏ 
گر خوی تو خوب و گوهرت والانیست ازہہرتو در قاب خلايق جا نوست 
ديرايه و زیوری که زیینده ماست کردار نكوست جاهة ریا دیست 
ع ۔ وس وس Aw Or‏ بم )۹ 


السكوت عن الاحمق إفضل Ol gm‏ 
از پاسخ بیخرد لب‌فرو ستن وت اوست . 
Silence is the best answer to a fool ۰‏ 


eee 


BGS.‏ در ست» از تی مغر مجو هرياوه که كفت بشئو وهييج کو 
از پاسخ بيخره ببندی کر لب خاموشى تست بهترین پاسخ او 


ے۱٥ے‎ 


Se اوه‎ Ye doe ع‎ SF ده واي‎ Soe ۱ ده‎ seg م‎ 

{ لصبر صبر ان : صبرعلی ماتحب وصير على ماتكره. 

صبر بر دو کو نەاست: ضير برای چیزی كه دوستش داری وصبر بخاطر جيزى که 
از ol‏ بيزارى. 
There are two kinds of patience: patience for acquiring‏ 
whatever you like and patience for getting rid of whatever‏ 


vou dislike . 
ee 


در نام رادى و دشوارى بايد که دو گونه صبررا تابآری 


> ٴي هي ماس رص © اسن ا قو ow Pe‏ 


الصبرعلى الفقرمع العز اجمل من الغنى مع الذل. 
شکیبائی در عيرق که قرين عزت است بہتراز توا نگری که‌همراه باخواری wth‏ 
To be patient in poverty with honour is better than‏ 
“richness with debasement.‏ 


eee 
كن شکر كهجا بقلب مردم داری: وزروی تونیست خلق را ہیزاری‎ 
بی وہ ارٹوانگری یا و ار‎ ath عزت‎ gp ببچیزی اکر‎ 


—\oo_ 


- وی > وچ fk - OF‏ اس صصح kK Y‏ عرس 


الصبر على طاعة الله اهو دمن الصبر Je‏ ,916 . 
صبيرورطاءت خداوند سهلتر ازصير ورءقو ت‌اوست. 
Patience in worshipping God is easier than bearing‏ 
His punishment.‏ 


HK 


کرتات عيادثت نماشد ای مرد کی ثاب عذاب حشر خواهى اورد؟ 


ane‏ ازیی‌طاعت و | سل ثر است زا نصبر كه در عقوبتش يايد کرد 


ce 7 Fe On بے‎ - 2 Ove 
. الصدق فضيلة ؛ الكذبرذبله‎ 
4 ١ ۳ 


- 


راستكوئى فضي فضلت ودروغ كوئى پستی است . 


Truthfulness is a virtue; falsehood, a vice. 


RK 


ردج است و عذاب راه کج پیمودن باراستروی توان ز رنج آسوون 
فضلاست وشرف زراستكويانبودن يستىاست لب خود بدروغ آلودن 


ے۲١‎ 


ہے oA A Ow‏ - ھ اسم © © رر ےھ سے نے @- A‏ 


الصدق عدت وان‌خنته ؛ الكذبيرديك و آن‌امنته . 


سخنراست ترانجات بخشد اكرجه از گفتن OT‏ پرواداری ودروغ ترا نابود کند 
اکرچه‌از گفتن آن خودر | ایمن بنداری ۰ 


The truth saves you even if you are afraid to tell 


it : the lie destroys you even if you feel safe when 
telling it. 


HKG 
يا بى زبلا نجات کی کرش راست ھر چ ترا زراست گفتن پرواست‎ 


در رنج ومصیبت‌آفتی اخر 5 دروع هر AD‏ کنون ایمنی‌ازر نج تر است 


۱ ہر م وه‎ a 


الصدیق اقرب الاقارب ۰ 
\ -- 


دوست نزدیکترین خویثاوندان است . 


A good friend is like the nearest relative . 


KE 
خويش توا گر كدياورتنيستعدوست دلبب كنات بهومجوخويشى زجهروست‎ 
باشد دوست نزدیکترین و بهدر ین خویش تو أوست‎ Jos آنکس که ترازجان‎ 


۱0¥ 


Pore-s Oe Ne O, ۱ ل س‎ 


الضمائر الصحاح اصدق‌شهادة من‌الالسن الفصاح: 
هنكام كو اهی؛دلهای‌باك راستگوتر ازز بانهاى شیوا هستند. 


Clear hearts are more truthful in testimony than 
eloquent tongues. 


seated 


آنجا که گواهی از کسان‌خواهی‌خواست وا آنجا کەسخن ز كس تخواهى جزز است 


گفتار که داش ياك دود به از سخن aS}‏ رباد دش شیوا است 


fu b‏ س اس و ۱ 3م 


الطاءة متجر رابح . 
بر ستش یز دان ما لالتجارة سودمندی‌است. 
God_worshipping is like a profitable merchandise .‏ 


RR 


بردر 3245 هر که سر اوره فروه اززحمت خود كاست» ‘ool‏ آفزود 
زیرا که پرسٹتش خداوند بزرك ماند به تجارتی که بس دارد سود 


“NOAA. 


- © مھ" مي 


الظفر بالحزم والحزم بالتجارب : 


بيروزى بسته بهدورا نديشى ودوراندیشی نتيجة. تجر به است . 


Man's triumph depends on his prudence and prudence 
is the result of experience. 


TN 
821 9 5 we 1 ھا ریہ‎ 
در عر صه و کی رهر فتح‌وشکست ہسیار توان دور به أورد بل سردت‎ 
پیر وزی‌ما بسته به دور اندیشی است دور اندیشی نئیحه تحربه است‎ 
or FOS Ofer - ww ۲ © - cr oro يي سي ع الل‎ - 


الظلم بزل الةد مو بلب النعم وبهاكالامم 7 


ستم پا را دچار لفزش‌سازده نعمت‌ها ر اسلب کند ومردم را درورطه‌هلا کت اندازد . 


causes the feet to slip , spoils the affluence‏ مہ 
and destroys the people.‏ 


sett 
را‎ lado. . آزبین برد حمله نعمت ها ۳ اة ہستُوهہ مردم‎ 


کو مت 


۱0 هگ Or‏ مدا م (acon‏ 
العار ی مىعر ف نفسه فاعتتها 
عارف کسی‌اس ت که نفس‌خودرا بشناسدو آزادش کند . 


A‘sage man is one who recognizes his own mind and 
frees it. 


من جا 


عارف نموه آنکه فریبی دادش هر جور کەخوبو دلقريب افتادش 


عارف بود آنکه نفس خود بازشناخت وزهرجه که قید بود کرد آزادش 


١ or‏ 5 مص حر عاص - ۱ ow‏ - صاصم ew vw ١ oo‏ وت 


العاقل اذا سكت فکرواذا نطق ذ کرو اذانظر اعتبر . 


خردمندهنگامکه خاموش است فکرمیکندووقتیز بان ميكشايد بذ كر خدامى بردازد 
وچون مینگرد عبرت میگیرد . 
A wiseman thinks when he is silent, praises God when‏ 

he speaks and takes a lesson from whatever he sees ۰ 


EK 


انرا که‌خدای‌عقل ی است وخرد خاموشی او بفکر كردن ره 


درن کر خداست چون زبان بگذاید عبرت 09 چو کار ونیا نگره 


ت٦ت‎ 


qe ji مھ ئل و م شوخ و وس مھ‎ were ١ ےھ‎ Low 


العاقل لا يتكلم الا بحاجة اوحجة ولا يشتغل الا بصلاح آخرته . 


۳۹ 


عاقل 1 لب سجن 0 تميكند & هنکامیکه نیازی بسن با استدلال باشد وخود ۳ 


A wiseman does not talk except when he needs to 
speak or to argue ; and does not involve himeelf in anything 
except when trying to save his other world . 


Hee 
گفتن‎ . om نکندلب‎ ss. عافل بحر انزمان كداورا ست نیاز ھ‎ 
بەر حمت‌وسوز و‎ Ota) جر در پىی رھت خارف روز جزا هر گر‎ 


سه ) ھ نه مي ا ہر ے Bor Gre Yo wt 0 Oe‏ مووو 


ع jl‏ کی است که رأى خود را Cee‏ ند | زد و بپر جه در نظرش خوب جلوه 
کند دل نسندد . 
A wiseman does not believe the soundness of his‏ 
judgement and does not depend on whatever. appears good‏ 
to him .‏ 
Heys‏ 
عاقل»بوه | نکس aS‏ نبا شال جووسر 


۶ 
بر ہ<ت رای حون ندارد باور 
هر 


دخورد قريب ودل در دده كل بر هر a>‏ که دلغریب اید بنظى 


بے 


ده ١‏ رج مس دم عد ده a‏ 
Jabs!‏ من احرز امرہ. 
عاقل ات کكەاساس کار خودرا محکمسازد : 


A wiseman is one who fixes his affairs firmly. 


MAA 


بىفكرءا 3 کسی ره کار آعاژه وه راوسط کار بر ديح انےدازہ 


عاقل ھر جا بكار ھی دردازد 5 آغاز اساس کار محکم سازہ 


درک رر ہی Se‏ ہے ENE‏ ہہ - ۱ +© ۱ * QD‏ - 
العاقل مروضع الاشیاء مواضعها ؛ والجاهل ضدذلك . 
دانا همه‌چی )| بجای‌خود نہد ونادان برخلاك آن‌است 3 
An intelligent man puts everything in its right place‏ 


but the ignorant man acts tothe contrary ۰ 


EK 


آن کار که‌باحکم خرد بو د رواست وان كار كدازبيخردىبود خطاست 


SNN: 


Bie Ng POL sie Seem \ or ع‎ EEE سی مو اہ‎ Nes 
. العاقل می‌وعظته التجارب ؛ الجاهل من خدعته المطالب‎ 
خردمند ازهر جر به‌ای بند كيرد و بدخرد را هوسها فر سبدهد.‎ 


An intelligent man takes alesson of every experience 
but an ignorant man is always deceived by desires . 


TER 
شمند در دھری زهر خر ډه کون بند‎ ly 3 خردور‎ ox انكس که‎ 
وا نكس کهزعقلو تحربت‌بی مہ اسٹ دردام فتد به هر جه باشد دلبند‎ 
۱ ° رر مس وم هد‎ Yee ٴ۹‎ 0r0 سه لايع ۔ و مهد‎ 


و ؛ 7ھ 
العالم حی ہیں ا لمو تی : الجاهل میت بين الاحیاء . 
دانا چون ز نده است در ميان مردگان و نادان چون مرده‌اسشت در ميان زندگان. 
An illiterate is like a dead man among living people‏ 


and a savant like a living person among the dead. 


TEER 


e‘ 8 ۰ ۰ é * 5 Pec} Sad ۶ a 7 1‏ 
علم ات چو > la, Ao an‏ چوسندہ vol,‏ دمر س ردك ۳ oad ly‏ 
واناست جوزدده بین جمعی مرده lob‏ مرده است ہین جمعی زدده 


بت ۳ات 


APY کر -@ ہہ - -© ۹ عه‎ © e- 


. اقواله افعاله‎ aes العالم من‌شهدت‎ 
دانشہند کر اتک رق به درس ی گفتارش گواهی دهد.‎ 
A savant is the one whose good deeds certify the truth 
of his words. 


RR 
وانشمندی كه دانش ہسیارش ¢ از خوان كمال كرده برخوردارش‎ 
۳۹ we مه‎ - 5 
Ses بايد كه كواهى ردهن كردارش ہی راستی و درسی‎ 
* ٩ ی ه‎ Per ) err عراس 270 لم م ) کر‎ ١ ©- 


العالم من غلب هواه ولم بع !> نه بد لياه " 
داناکسی است که برھوای نفس خود جيره شود وآخرت خودرا بد نیا نفروشد. 
A sagacious man is one who can overcome his passions‏ 


and does not sell his next world to this ۰ 


RG 


log Gls‏ نکەخرمنمحویش دس و AP‏ حر چند هواى نفس | ge‏ افروخت 


ورمال جپان حمله بدو ون شيل oo‏ او آخرت خویش بدنيا دفر و خت 


۱١١٤ے‎ 


coe‏ عر ےر oF‏ هدص - وا م نع A‏ م وعم م 


العحول مخطی و انملك : ؛ المتانی میب وان‌هلك . 


کی که ھ0 بخطا مرود اگرچه مقصود بر سد و کسی که آهسته میرود 
راهش در ست‌اشت اگرچه دجار مہلکەشود ۰ 


One who hurries goes wrong even if he reaches his 
goal but a slow man is right even if he gets into trouble 


e 


آنکس كه کندشتاب‌دررہ؛ بخطاست هرچند که‌یافت‌زین طریق | نجه کەخواست 
دوانکورونآهسته» درست است رهش هر چند تصیت او درین راه 


ب لاست 


وم و وس N‏ 


العقل حفظ التجار ب 
bys‏ کرد hie‏ غ يدها ایکا رشن نپاست. 
Intelligence means to remember experience and to take‏ 


advantage of them . 


HAN 


ر هن کاری 5 تجربت ها بای 


آر تا خبط گذشته ات BS‏ ده تکرار 
شرط خر coals‏ اينكه اندر هر كار از تعجر به‌های, مود شوى بر خوردار 


NTIS 


-9ءم۔ RN‏ ر۔ سوت ه ول 
العاماء غر باء لكثرة الجهال . 
ازیسکه نادانان زيادند دانشمندان درین‌میان غریب میباشند . 
The ignorants are so innumerable that the learned men‏ 
are strangers among tbem .‏ 


We 
Wart کهزعام» کس نب ر دہ است نصیب عالم شوہ اریافت ءحیں است‎ lows | 
غریب‎ RS) از رسک 58 9 دند رد نادانكان دانشمندان دریِن میا‎ 
ہیں ہ ید‎ or عرس‎ © »© po اه مهبر و ۴“۔‎ Fro < وير‎ OF 


العلم اکثرهن انيحاط به فخذمن کل‌شیء احسته . 


As sciences are more than we can learn, try to acquire 


that which can be of best use to you ۰ 


eK 
چون يهنبود عرصة دانش بسیار نتوان ز همه علوم شد بر خوردار‎ 
اید از ہرای تو بكار‎ 4nd اندر 38 بیش از‎ aS ان علم بیاموز‎ 


.۷ ۱ بت 


E e- Sever GAH -- 0 چو‎ of 


العلم نغیرعمل وبال ¢ العمل بغير علم ضلال . 
7 که بکار نبند ند ر نج است و کاری که ازروی دانش نکنند گمر اهی‌است. 


Knowledge is troublesom if it is not practised; and 
work is misleading if it is not being done with knowledge. 


RK 
تو بكار جر رنج ثیاوره برای تو بيار‎ (Gea) أندانش وعلمى که‎ 
کی آید بشمار‎ axes و آن‌کار که كس زروی ا کدی و هی‎ 
© apo - ‫َ ۱ @-0 Feo وھ ۔‎ Or 


العلم زينالاغنياء و غنى الفقراء . 


دانش ol Sl isl,‏ پیر ايه وبراى تہیدستان سرمایه است. 
Knowledge is an adornment for the rich and an asset‏ 
for the poor ۰‏ 


WRK 


دانش کەبنای مردمی را ail‏ است ot‏ سرخلق چون ھمایون‌سایەاست 
aie -‏ 5 - 
از Jt?‏ توانکر ان بہین پیر ايه است ور بہر دهيدست ON‏ سرمایه‌است 


0ت 


حم" or 2e‏ د" وہر OF‏ ےم 


العلم پنجد . الحكمة آرشد . 
دانش ترا بلند بايه ees‏ راهنماگی‌ميکند . 


Knowledge promotes you and wisdom leads you. 


HR 
قدر و بها ست ھر چندبه کست! ندو ڈو شیمر و است‎ nes چو ن‌حکمتوعلم‎ 
راست ترا راهنماست‎ oy 00 دست‎ a, دانش سرت بلندی‎ 
۱ حم" و ۔ موی مه ام ما م اس و و ع‎ 


الغن ی والفقر بکشفان جو اھر الرجال واوصافها . 
ثروتمندى وس کت مردان وگو نکن اغرال T‏ نان رامعلوم میکند 


Richness and poverty reveal men's character and 


their traits. 


MRA 


جر درخوشی زياد 5 شدت درد کن را بزما ۳ امتحان نتوان كرد 


هنكام ٹہیدسٹی و ثروتمندى معلوم شود طبیعت واش oy?‏ 


سڈ 


من وش مق SS‏ وه مس یل ی 
الفقر يخرس الفطن عن حجته : 
بیچیزی هرزيرك وهوشیاری راهنگام استدلال لال ميکند. 


Poverty makes even a clever man dumb in arguing. 


TAN 
آنکسکه‌فقیر است‌و در يشان احو ال بورهمه چیر او فقيرى است وبال‎ 


سس 
تس سس 
مسسوسمسسم ا ليت سے 
لس 


حسی۔دمم Sor.‏ بر سب 
القبر خير من‌الفقر . 
re ns‏ از بیچیز ی | ست. 
Death is better than poverty.‏ 


بیجیری و #قر و بی سروسامانی سدی تن 553 of‏ در ره انسانی 
در co)‏ 2 خفمن از بی‌جانی rr‏ بوت از زند کی و بی‌نانی 


ت 


هی 6 - لى سر ت -@ - 


الفلول مع الند بير انقى من Pca‏ مع الب بر 


مالى كهاندك است ولى ازروی تدبير وخرد از آن‌بپره ميبر ندبايدارتراستآزمال 
سيارى که با اسراف بكارافتد . 
A little capital which is invested with prudence lasts‏ 
longer than a large sum of money which is being spent‏ 


with extravagance ۰ 


He 


سرمایه اند کی که مردى هشيار Jacl‏ و جرد از ان‌وه بر 9 boy‏ 


بیش col‏ دوام آن ز مالی بسیار کافتاده ز روی جہل واسراف بكار 


س 
يس شر رر ڪڪ 
هه گے LS‏ 
ڪڪ 

r 


Very a 2-2 عه‎ 


الكرم ايثار المالعلى العرض . 
جوانمردی بخشش مالدرراه حفظ آبروست . 
Generosity is to give money and save reputation <‏ 
ee‏ 
آنست o sail yr‏ که با حکم خرن از کنج فضیلت و شرف هره بره 
كاهى زدوصد كنج كهن در گذره تا wes‏ مرف ارو وا برد 


e 


وم ع ده پا ع و و 72 ١ Of A‏ م و ۔ھ ٠‏ 


الکر یم من‌صان ء عر do‏ بماله واللثيم من‌صان‌ماله بعرضه 


ا ہامال i ious‏ و ی 027 ست که 


بقیمت آبروی خودمال بدست آورد 
A generous man is one who spends his riches to keep‏ 


his honour but a mean man is vne who loses his honour to 
save his riches . 


WRG 
زمال خود در گذرد 5 عرت و ابروى خوت را بت_ رد‎ aad صاحب‎ 
بدست آره مال در پیش كسان أبروى خویش برد‎ ST دون طبع پی‎ 
ع موم و م ۳۹ چ * © م‎ \ o- 


موه ع مهد وا دفي تس 


الکریم يردجرعما يفتخر eet‏ ¢ الجاهل ستو حش مما بانس بهالحكيم . 


کر یم‌ازآ ۱ نجه ايم بدان فخرمیکند بیزار است . نادان نیز از 1 نجه دانشمندبدانخوی 


3 


ر 
A generous man hates what an avaricious man is proud‏ 


of; and an ignorant gets scared of what a sage is 
acquainted with . 


947 حشت‌دارد 


RIK 
بیزار بود آ نکه شريفاست وكريم ازانجه بدانف خر كند مرد لشیم‎ 


و آن‌مره ‏ كه مجاه لأست وحشتدأرد از | نجهبدانخوى كر فتهاست حكيم 


~\VAL 


0 ۶ ١ هم‎ oF FBG 


اللذة تلهى ء الهوى أردى . 
خوشی آدمی ly‏ غافلميكند وهوسرانى دچارم كش ميسازد. 


۱ Pleasure makes men neglectful and sensuality 
destroys him . 


WRK 


آن‌عرد dora) aS‏ ډه خوشی پردازه ای بس که دریر راه سروجان بازه 


شادی و خوشی به غفلتت أندازد عفريت هوس وجار مر کت ساره 


سم سوا بي دوي ero‏ 


اللسان sue‏ العقل . 
ز بان نمایندہ عقل‌است. 


The tongue: represents the mind. 


MR 


نیفکن كنن قن اسک ن باز دهان كفثار تو میدھد ر جيل تو نشان 


هر كن سخنی هكن تسنحجیده بيان زيرا که تمايندة عقل ات زبان 


Nes‏ نت 


ہو AY‏ جح 6 ٹہ ف عو & مس 
المال لاینفعك حتی يفارقك .. 
مال تا ازتو جدانشود ترا سود نمی بخشد. 


Your wealth will not be profitable to you unless it is 
separated from you. 


RK 
در درپی بخششو كرمباشد وجود ورباشداز ان کست وتحارت مقصود‎ 
ترا نمی وی سود‎ Pd Ge زر 3 مال دو جدا از‎ E ازتو‎ ۳ 
۱۰ o 4 ١ -© ~ ۱ © ۰ ۱ ~o 


المحاس فی الاقبال ھی المساوی فی الادبار 


. داری‌در بد بختی عیب شمرده مین ود‎ gH هرحسن که درخو‎ 
Your good points in prosperity will be defects in adversity 


HK 
.درت دی رخت‎ oe چون بخت نو و آرون‌شودو کار دو سخت دیکر همه چیر‎ 
حسن كه داشتى دودر خوشیختی چون‌عیب کندجاوه‌جو گشتی‌بدبخعت‎ 


۷۳ 


o-0 w~ هد‎ ' for” ‫َ - Yor جع‎ estar 


المل نب على بصيرة غیرمستق للعفو . 
A‏ که دانسته گناہ 5 کرده“ درخور بخشش نیست . 


One who has committed a sin knowingly does not 


deserve pardon . 


IE 
Ps ~_ 
زا تشن که بدونيك نمی اد دچیست بگذرچو بدى كردء کەاز بیخبری است‎ 
خور بخشش دوست‎ 04S دانسته كناهى کر ٭است از او مكدر‎ ad وان مره‎ 
of ەن العا م هاده ® -€ د‎ 


المذ نب عن غيرعام برى من الذنب. 
گناھکاری كه ازكناه خود ا كاه نمست جرمى تدارد. 


One who cemmits a sin without knowing it,is not 


guilty .‏ 
eR‏ 
اتکس ا Ene tp Gres‏ سهوی‌است خطائى كه کندیاعمدیست 
آنکس که گناء را نمیداءد يوست گر مرتکب كنه شود جر همش نيسدت 


۷ت 


هي و - © إن ہب - \-- | oe‏ 2“ - ھچ wor‏ - 


المرء + ا[ صغريه بقلبه 3 لسانه ؛ ان قاتل ؛ قاتل بجنان و آن نطق 


or اس‎ we 


- we 


نطق لان . 


نر کی به دلوز Ob‏ خوددارد che TI ٠‏ کنددر اثر قوت دل‌است واگر بیانی 
دارد ازلطف زبان مساشد. 
Man depends on his heart and tongue; his heart‏ 


encourages him to fight a battle and his tongue enables 
him to talk eloquently ۰ 


RAK 
هر فرد بش قلب و زبانی دأرد = ۳ ایز دو رر ری نشانی دارہ‎ 
syle بدنك ور لطف زبان اگر ہیا دی‎ Beg) رض ول تا‎ 7 
ar عر‎ ١ FAY ماه‎ SP. HX نی‎ A ١ © مرو وی نی و‎ 


see ght اجتنابالر جل ا واكتسابه‎ 59 ll 


مردانگی آنست که مرد از آنچه 4L‏ ننك‌وعار است بيرهيزد و آنچه‌را که برای او 
ژ یوری‌است بدست آورد . 


Manliness is to avoid that which brings disgrace and ما‎ 
acquire all that which adorns a man. 


WK 


شرانک و وان کواری 0 آی‌پار» دسر 4 اس به آ نكههر كسىدر رفتار 


~ 5 E کو 5 ۰ پا ھا ت57‎ 5 a 
کوشد زپی | نجه سرک اره و وخر دوری کنداز انچه که نك ارو وعار‎ 


\VoOL 


oS - سوم و © یس‎ + Ztpoe 


المروة تمنع من کل د نية . 
مردانگی دامن‌مرد را ازهر بستى باك نكاه ميدارد. 


Manliness keeps a man clear of every baseness < 


RAK 
peer هراحظه کی دعوی چا‎ wee نك ا نينت کہ يا سر‎ los 
ف ے‎ 
مردانگی | دست که دامان ما پا کر گان ارہ از هر پستی‎ 
ل جب مس صو ۹“ © چ۔۔م‎ > ١ وم سين‎ 


مه ۰ 3 a‏ 
المصیه و احدخ فان جح عت کانتا gtd‏ . 
۹ ص جر oe‏ 


بدبختی یکی‌است ۱ اکتا کی دو براہر شود. 


Calamity is one, but will be doubled by your 
im patience. 


HR 


برهرمث كل که از غمش بیخوابی با حوصله و صبر» ظفر می‌یابی 
ہدہخٹی 551 يكى دود در اول mee‏ دو برابر چو "تی بیتابی 


ے ۷۹ت 


۳۳ و١‏ سے مالي ے هد o fr 2 Or‏ 4 -@ ع وسم 


احذرالکریم اذا اهنته والحلیم اذا احرجته والشجاع اذا اوحعته . 


رهز از قہرجوانمرد هتكاميكه اورا خوار كردى وخشم برد بار چون بر|ؤسخت 
ک رفتی و 45 دلیرچون اورا سازردى . 


Beware ofa generous man's anger when you 6٤6 
him, a tolerant's fury when you put him into trouble and 
a brave man's attack when you hurt him. 


WR 


گر اهل بصیرتی حذر کن بسیار ازفہر کریم چون کنی او را خوار 


وزخشمحلیم چون برا و كيرى سحت ور تین دلير چون کنی کارش زار 


76-0 - سے اس اسه ص هع و — لس © - a2‏ ۱ 


احذرالھزل واللعب و کثر الم اح والضحك والترهات : 


از شوخی و باز يكوشى وبسباری‌خندہویاوہ كوئىومزاح بپرھیز۔ 


Beware of too much joking , playfulness , laughter and 
absurdity . 


ee 
از شيوءٌ كودكانه میکن پرهیز‎ Spiegel tas كات‎ a5 خرن‎ 
۰ 7 5 5 2 1 5 
RE بسیار پی ده و بازی مشتاب دائم زمزاح 3 ياوه کو‎ 


۷۷ 


۰ Venu wt ع‎ ١ مس وا سا ها ي > د ا ويم‎ OF © - a. 
. PIL احذرفحش الةول‌والکذب فانهما يرزيان‎ 

oe o ۱ - 7 ص‎ - 

ازدروغ وسخن زشت بپرهیزچون بگویندۂ آ نہا زیان ميرسد . 


Beware of telling lies and abusing language both of 
which are detrimental to the one who tells them. 


TWA 


از گفتۂ ناسزا حذر 0 که سزاست میکوش که هم‌درست گوئی‌هم راست 


پرھیں کن از هرزه درائی و دروع چون‌قدر تر ایند وصفت خو اهد کاست 


© م © YoOF GOA 6 aA‏ س ew‏ مس @A‏ س2 


احذر کل اق بفسدالاجله ويصلحالدانية . 


بپرھیز ازهر کاری که آخرت ترا ويران ودنیای ترا آباد میسازد . 


Avoid any action which makes you prosperous in this 
world aud helpless in the other . 


REG 


ای Nea‏ دیرده ای خدا را از باه زنهار بدان كه Jo‏ بباید در داد 


بر انچه دهد اخرثت را ہر باه هر چند که دنیای تو سازن آباد 


~\VAL 


GAOL ©‏ سس © ٩‏ ھے AS‏ م و سے مرح Pr‏ & 


احذر کل عمل يرضاه عامله لنفسه و بكرهه لعامة ا لمسلمين 


5 بپرھیز از هر کاری که کسی اگرخود انتخامش دهد al‏ بیسندد وا گردیگری‌انجام 
دهد آ نراننگین شمارد . 


Avoid any action which seems pleasaat to you when 
you preform it and seems shameful when done by others. 


WRK 


تر میں کی ار چشم تو Ow bh‏ انیت زان 3 رکه 53 > هر آئین cil‏ 
كارى کها گر توخوہ كنىشيرين | Lal Pe‏ د كرى اکر کند ندگین ات 


© - © ھ یی ساسا وت ير سس - 0ء ve fo ١‏ و مس 


احذر کل عمل يعمل فى السرو يستحى منه فی‌العلائیه . 
ببرهيز ازهر 6ری كه پنہانی انجام میشود وا گر آشکارا گردد شرم سار آرد 


Avoid anything which is to be done privately a.d if 
done openly disgraces the one who performs it ۰ 


HK 
ع(‎ 


گر بپرهوری 5 on Ce‏ ازسا نی در es oe?‏ ای رفیق تا بتوانی 


از | dow‏ كه انجام شود پنہانی شرم آری gl‏ که ظاهرش کگررای 


SN NAS 


© ہے و ۶ پ مه ad‏ ی ١‏ ۰ 


احذر كل قول وفعل مق دی الى ی قسادالاخرة و والدين . 


يبر هيز ازهر سخن وه ركارى که به تباهى آخرت ودين توانجامد . 


Beware of all words and deeds which may damage your 


religion and your next world ۰ 


WKH 
ترا دزدد ز تو گنج ددن و انين تر ا‎ on بندی جو هوس جشم خدا‎ 
پرهیز كن ازهر سخن و هر کاری كن دست برد آخرت ودين ترا‎ 
ee. سے‎ 
© ver + A Pw @- Yow ١ ۵ <. ٩ هي‎ - © 


احذر مجالسةالجاهل كما تأمن مصاحبة العاقل . 


ازهمنشینی نادان مناك باش چنانکه ازدوستى خردمند درامان هستى . 


Be afraid of association witha fool as much *s you 
feel safe in friendship with a wise man . 


WRK 
تا همدم هر بی خرد و نادانی در معرض هن بلا وهرخسرانى‎ 
۰ وا‎ ~ &.T of). 5 5 ۰ 
از دوسی بی خردان خائف باش انكونه که اییمن از خرد مندانى‎ 


deo a OA © fo و‎ 2% OF رع‎ eo rer YAO ع‎ © 


احذر مجالسة قرينالسوء فانه Me‏ مقار ه دیردی مصاحبه . 
برهيز کن ازدوست بد كردار LT‏ نز ديك خودر |هلاكمیساز دو همنشین خودر امیکشد 5 


Beware of a wicked friend for he may destroy his 
close companions ۰ 


RG 


پرعیز کن از کسی کەبد كرداراست زیرا که‌چنین‌مصاحبی چون ماراست 


Or ©‏ و ror ٩‏ مھ ى - te‏ لى سم © و ٩‏ - 


احذر مصاحبة الفساق و النجارو المجاهر! إن بمعاصى الله . 
از همنشینی فاسق وفاجرو کسانیکه آشکارا به گناہ ميير داز ند بر هیژ. 


Beware of those who are libertines, debaucbees and 
commit sins openly ۰ 


WAN 


€ ار 5 صحمبت گروعی alias.‏ ہدکار و فحور dons‏ و یامه سياه 
ot‏ قوم كه انور ھم4 جا 3 هه گاه پرداخته اه آشکارا 423 گناء 
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ام Gh ore YAO‏ مه Pte. - Frost‏ ورنوم Aho‏ س es ٥ Bi‏ - حور 


احذر dam Lae‏ کل من يقبل at,‏ و ینکر عمله فان لصاحب معتبر ast‏ 


2 - 


بپرهیز ازھمنشینی کسی که ابش S Seat‏ ۹ 9 8 زيرا قدرهر کسی را 
ازھمنشین |ومعلوم کنند . 
Avoid association with a man who says right and‏ 
acts wrong ; because the value of a man can be judged by‏ 
that of his friends,‏ 


TR 


aS 2 ۰‏ 2 
فريك ازا نكس کد ‘oy‏ رایش راست اها ره او کج اش 3 کارش بعطاست 


در هين 9 همنشینی: اش a‏ زيرا jos‏ همه 2 5 ھمنشیذش پیداست 


احذروا اهل النفاق فانهم الضالونالمضلونو الزالون المزلون قلو بهم 
ہے هي - ١‏ مم " - نَم 


دو یه وصناحهم نقیه : 


سر هيز ید ہت گا وگمرا وکنسنانت لغز ش کار ند و ی ان را نیز 
gab‏ شا نداز ند دلہایشان خراب وجهره هايشان باك است . 


Avoid association with the hypocrites who are misled 
and mislead you, who are blunderer and make you 0062 
their faces are clean but their hearts impure ۰ 


ee 
پرهیز کن‌ازیار دوروءکاین خودخواء رخسار سييد داره و قلب سیاء‎ 
has ترا عم‎ cyan 3 خو بود و اكد ترا هم بد خویٰ 93 بود‎ 7 
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0 - 4 4 ۶ م 
احذروا سطوةا لكر بم اذا وضع و سورةاللثيم اذا رفع 
َ‫ سے َ‫ لاعس َ‫ 
ہرھیزید ازصلابت جوانمرد چون بست شود وتندى بست نهادی که ببلندی رسد . 


Beware a generous man's hardness when he is 


demoted and a mean men's arrogance when he is promoted. 


WIR 
اخرآل: شما شن سازند اء‎ OE gras Slaw aes 
مر بلند طبع كاويست شدست وان رست نهادی كه ر سیدست بحاه‎ els 
o-@r FF ہس ار‎ er © ام‎ > ١ ٩۵ م‎ AK > ۱ © مام ہہ هس‎ © 


احذروا سوءالاعمال دغرورالامال ونفاذالمھل وهجومالاجل . 
از ہدی کر داروفر یب آرژوو بپایان رسیدن فرصت وفرارسیدن مرك برحذر باشید . 


Beware of doing evil, being «eceived by desires, 
expiration o° the opportunity , and arrival of the death. 


REN 
دوری کن ازاینکە آروزومندی و آز دست تو بكار های بد سازد باز‎ 
فر از سودی دشده تصيبت از عمر دراز‎ SJ فرصت رود ازدوست و رسد م‎ 


ت 


BE are‏ م وم له ores‏ اس سال ~e‏ ۱ ہہ - SSO Adee‏ ۔ 


احذروالشح فانه بكسب المقت و يشين المحاسن و بشيع العیوب . 


از بغل سرهیز ید زیرا نفرت ببار آورده‌خوبی هارا بد جلوه دهد و زشتى هارا 


. کسترش و هك‎ 
Avoid avarice ; for it brings disgust , blemishes the 
virtues and spreads the vices ۰ 


eK 


از Jey‏ حدر کن كه ترا خو ار کند مخلوق جہان را 5 تو بیزار کند 


هر خوبی را چنان بدی جلوه دهد عرزشتی را نيز نمودار کند 


تس سس 
ویو و سس 
Ee‏ 
a‏ 


١‏ ^ ه- ه ١‏ ١ے‏ - دي ١ ١م o‏ سم و 


احذروا ضياع الاعمارفیما لا ینبغی aw‏ ففاينها لابعود . 


بير هين از اینکه عمرت در | نجه شایسته سنت زی گرد زیر ا ازعنرت آ نجه از 
دست )43 دیگر بدست نضا ید . 


Avoid to pass your time in doing uuworthy things; for 
that much of your time which passes will never come back. 


WN 
۰ ۰ ۹ ۰ ۰ ۰ رحب‎ 
مگذار كه عمرت ای خداوند جرد در ۱ دحه کے شایسنه نباشد کرت‎ 
ددست تو نمیا دل باز أن عمر کہ ایام 5 دسمعت دبرد‎ aS | زیر‎ 


SS 


ھ - 2 Pal core Gao‏ ي سے کے سے - ١ ve‏ و۳ 


احذروا عدوا نفذ ف ىالصدورخفيا ونفث ف ىالا ذان نجیا 
١ 1‏ وت . اہ 
سر هيز بك ازدشمنی كه پنہانی در سینه ها رخنه ميكند واهسته د ركوشها مرخوانك. 

Beware of an evwemy who penetrates in the hearts 
surreptitiously and whispers in the ears ۰ 


HARK 


پرھیرں "رن در جہان پرو din‏ 5 ان خصم aS‏ اس یی بدو دلیسته 


در ھر PAC‏ راه برد پنہانی در هر gts‏ سخن کند اهسته 


اس و e © ١‏ سام رص © سا ص ددا يي a Vor‏ 


احذروامنافح‌الکبروغلیة الحمیة وتعصبالجاهلية . 
۳ َ‫ سے 2 


سب او سمس 
از باد غرور و چیر گی كر مخوئى و تعصب نادانی پرهیزید . 


Beware of arrogance , fervency and fanaticism which 
is caused by ignorance ۰ 


IR 
را سازد کور‎ jac چشم‎ aS میکوش که حویش رانگہداری دور ازهرچه‎ 
عرور‎ ob و‎ 50 gpl از دعصت نادانی ور‎ ay پرهرر‎ 
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ou 7 Fo-0 .‏ سور تہ إ - 6 هم ٩‏ - وب 


احذروا وی بالا نفس هويا وابعدها عن قر ارة الفوزقصياً . 


پرھیزید ازهوسرانی که ارواح را ازمقام خود فرود آورد و از قرار گاه نحات 
دورسازد. 


Avoid sensuality which abases the spirit and keeps 
the man away from salvation . 
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عفر رت هوس روخ دو می ازارد مكذاو کہ در 7 نو 5 sola‏ 
2 ۶ ۰ 31 
8 پایه 2 9 


ردمی “رودب ارد وز طى ره صواب دورث دارد 


OF @- Nw م‎ Orde oo سمت م وم‎ or وأا‎ 


اذا احبيت فلا تکثر؛ اذا ابغضت فلا ھجر . 


eas یکباره اورا‎ 
Do not be extremist in love and be moderate in 


hatred . 


ee 
بامہر کسی چو خوش کنی‌خاطر خویش در دوسٹی افراط مكن از حل بیش‎ 


ور دست کسی اک دل ازرده شدی N‏ مكن ترك و مر نش اه 


ر پیش 


۱۸1 


١‏ و لي ھ یں سھ O46 - AP‏ مد ٩‏ سه - یلم اخ عاص 
اذا رایت‌الله سيحانه یو نىك بن کره فقداحيك : ؛ اذا رابت الله ہو نىك 


سب سے ھی Ger Ore‏ سا لم 


بخلقه وبوحثك من ذکره was‏ ابغضك . 


هنكاميكه ديدى خداوند ترا باذ کر خویش انس داده بدان كه دوستت دارد و 
متكاميكه دیدی با مردم مايل وازخدا رميده ای بدان که غدا از تو روى گرداندہ . 


When you feel like to pray God, it means that He 


likes you; and when you feel like to be with people 
and neglect God it means that He has turned from you ۰ 


WG 
خداوند بدل مادده ترا زا نست که سوی خود خداحواندهترا‎ ol کی‎ 
ور مایل مردھی و غافل 5 خدا 0 | دست که حق زپیش خود رانده ترا‎ 
ص جس و‎ ere ١ سمس وه > + ود اه‎ ¥ 


اذا مد حت فاختصر؛ اذا ذممت فاقتصر 3 
هنگامی که کسی را مد حگوگی اندك گوی ووقتى كه ذم كنى کوتاه گوی 1 
Avoid exaggeration beth in praising and in blaming‏ 


some one ٠ 


RG 


چون مدح کسی کنی‌سخن کونه دار ۳ aS‏ نیادی متماق بشمار 
چون ذم کسی کنیسخن اندك کوی 0ن نی ازم eas Boeke‏ 


AY 


9 ممه - - و or‏ 
اذا ملكت فارفق . 


وقتى كه ز بردست شدى با زیردست نرم كن . 


When you are superior be nild to your subordinates: 
HR 


ور حق کسی كه بای دست توبوت تندی دو ماده وت تو بود 


انكو که زبردست شدی نرمی کن در حق کسی کہ زیردست نو بود 


9 هس مه د - este‏ 


اذا وعدت فانجر. 
چون وعده دادی بانجام رسان . 


When you promise fulfil it. 


HIE 


هر کزعملی‌سکن که درچشم كسان باشی یکی از دروغگویان 3 خسان 


aS] L‏ ۲ آغاز سن وعده مده با وعده چو میدھی بانحام رسان 


~ \AAL 


د هشه بر اس ےو 


المعروف سيادة ۔ 
نیکی Le‏ 4 سروری است . 
Benevolence leads to superiority .‏ 
eee‏ 


ک وديقة گنی خوبى و خوشرفتارى ہا خود همه کس را به سر مر آری 


کی م4 را بغدة ot‏ تو کند خود مايه سروری | Fore‏ ده كارى 


سو حسھ ےم a‏ 


المغفلوب بالحق غالب . 


متلرب ا گرحق 9 سس 


A rightful man is victorious even if he ia defeated. 


HK 
خورشید حھیقت نکند دج غروب ھر ۳ ترون حی 5 هيان با آشوب‎ 
حقدار اکن شود بظاهر مغلوب ور باطن امر غالب آیدمحسوب‎ 


۱۸ 


-ه- ۱ -e AND ۱ -e‏ دس 


المکارم بالمكاره ؛ الثواب بالمشقة . 
برد کی باديدن رنج و پاداش باتحمل سختى بدست ميايد . 


Greatness can be acquired by facing troubles; and 
rewards can be obtained by bearing difficulties ۰ 


HH 


ENE تا اهتكرت کاروزحمت‎ a 


مردی نگرفت اخر و پاداش دید 
تا رنج نبره کس نکردید بزرك 


ol, ۲‏ درفت "کن بمقصد در سید 


of‏ ہم ۹ Ar‏ رورم shor‏ مع 


المنافق لسانه بسروقلبه بطر . 
دو رو زہائنش دلترا خوش كند و دلش شارت تو پردازد . 


Hypocrite’s tongue pleases you whereas his heart 


robs you. 


KK 


~ 


آنکس که دوروست درتو كردلبازن 


ہمصحبتی اش ترا برنج اندازد 
با جرب زبانى دل تو خوش سازد 


با oy?‏ دلی ره gle‏ نت پردازد 


ب۱۹۶تے 


۶ 6 Y © Oe عراب © . ع‎ YOos So ١ و۶ عام هام‎ 


المومن من وفى دينه زا یاه والفاجرمن Js‏ دنياه daw‏ 


ل اعم 


دہندار کسی است که از مال دنا چشم بو شدتا دين خودرا نكاه دارد وبدكار کسی است 
كه از دين میگسلد تا دنيا را ازدست ندهد . 


A believer is one who loses his world to keep his 
faith but a debauchee is one who loses his faith to win the 
wordly things. 


RK 
حق بنشست اندر ره دين چشم ر دنیا بر بست‎ ES sas ديندار چو در‎ 


بدكار ز دين رشته الفت Dee‏ ۳ دنیا را ندادہ باشد از دست 


۳ cA ٩ A VO لىي2‎ 


الناس ابناء ما بحسنون . 
مردم فرزندان نيك وكارى خود میباشند 5 


People are like children of their own good deeds. 


Wwe 
از ساغر ہم‎ ol ys نوع بپشردد در عمل داور هم توشند می‎ 
۳ کر 5 2ے‎ 3 
هم‎ ere ذو كارى خویشند ههه زیرا ههه کته اند‎ dw) فر‎ 


ت 


ل ee‏ م عه u‏ و وم و توق 
الناس كصو ر فی ی لها gb‏ 6 بعضها نشر بعض . 


١ 
مردم ما نندچپره‌هائی هستند که در دفتری نکاشته باشند هر گاه ورق بر گردد یکی‎ 
. میرود و دیگری میا ید‎ 


People are like portraits drawn in a book ; whenever 
a page is turned over , some of them go and some others 
‘appear - 
HR 
دانی که جه باشد مثل نوع پشر؟ صورت هائى منقش اندر دفتر‎ 


از باد حوادث چو ورق بر گرده اين ايد و آن یکی در افتد ز نظر 


PY مه‎ AYO ور سم‎ Yo FY © OH 


الوجدان سلوان ؛ الفقدان احزان . 
بيدا كردن مال مايه آسایش و گم کردن آن GL‏ اندوه است . 


Possessions bring convenience when acquired , and 


grief when lost . 
ee 


مال ار بحرام يافتى يا كه <لال چون کشت تلف ترا کند غرق ملال 


گر کام ول است مال پیدا كردن اندوه وكدورت است كم كردن مال 


ے ٢۸ے‏ 
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ن O-8‏ 7 علد فى - 9 ہہ > - 4 ١‏ ف ۔-۔ wr‏ مه 


ان اليوم عمل ولا حساب وغدا حساب ولاعمل . 
oe‏ زمان عمل است. وحسابىدر بين نيست .فرداهنگام عمل نیست و زوز حساب| ست 


Today is the day of action not judgement; tomorrow 
will be the day of judgement not action. 


WRG 
فردا كه روند حمله زین دار خراب هنكام عمل نیست بود روز حساب‎ 
ہکرت © ۱ دیو تی‎ 


5 9 خوشتر 007 نچه خدا ا راضی باشد . 


The happiest life is thatof a man who is content 
with what God has given him. 


AEN 


oa‏ ويشه کنی قناعت 0 وشكيب س8 شوی ازرده Jo‏ از هر | سوب 


آن رند را از همه خوشس 0 كاوداده ls,‏ با نجه گردیده قصوب 


۱۲ مت 


اس سو" - هه و سودق + ہ © ٩‏ - ۳۹ 


ان بط الارض میت وظهرها سقيم . 


شكم زمين خانة مردكان و.پشت OT‏ جاى بیماران است.. 


The earth's belly is filled with the dead and its back 
loaded with the diseased . 


Ie 
بدور و از مروت بيزار‎ jac اسی برای مردمى بد رفتار از‎ os: 
در زیر زمین ن خانه ھی عرز ده است در روى زمین جای گروهی بيمار‎ 
ow © -@- 4 مسا مر قح حے سر حور‎ © 


ا والفرج ولاليئكسوا من روحالله . 


منتظر كشايش باشید و از رحمت کرد كار ناامید نشويد , 


Wait for a break and do not be hopeless of God's 


relief . 


WRK 


هر چند )4 سحت أسث ترا کارمعاش ~9 So‏ فر سانده است ترا ل وتلاش 


3 
از پاری بهت خویش مايوس مشو ور رحمت كود كار دوميد مياش 


ت٤‏ ۹ات 


٠ crate 0 FOr سپ‎ a و‎ - <0 


اننٹم من > tle‏ بالقنوع كما شتقم عدو ك بالقصاص : 


از حر ص خود با قناعت انتقام نات او خود قصاص انتقام میگیری 


Revenge your avidity by contentment as you revenge 
your enemy by retaliation. 


EE 


از باغ وجوہ Cae‏ خرص بكن در دام هو ی و 5 خود را مفكن 


ھی" . ۶ ۰ 
انكونه که میدهی ہدشمن کیفر سر daca.‏ حر ص با قناعت , بشکن 


ي ٩ oS Yor‏ س لد وس ام © e- - 0 \ ^ o‏ س Or‏ ہم 


ان دنیا کم هذه لاهون فی عینی من عراق خنزیرفی ہد مجذوم و احقر 
i oe 2 ١ 2‏ کر 2 4 
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mare‏ در: انظر 9 استخوان خو کی‌است‌دردست aldo‏ و بر گی دردهان‌ملخی 
Your world in my eyes is more contemptible thaa a‏ 


pig bone in the hand of a leprous person and than a flake 
in the mouth of a locust . 


TERE 


Glare‏ شما كرجه دران wl‏ ریست در دیده من به قدر 7 افزونترنیست 
از ف دده خو کی ره كف محذومی 5 خاروخسی که les eo‏ ملخی است 


۹ 


عدج ماع ۰ > روب 


٩‏ ےوہ 


ان سخاءا لنفس te‏ فى ایدی‌الناس الا فضل من سخاءالبذل . 


گذشت شخص از مالی كه دست مردم است بهتر از گذشت از مال خود برای بذل 
و بخشش است. ۰ 


To overlook what is in people’s hand is even better 
than to donate what is in your own hand . 


ARK 


۳13 چشم طمع ز مال مردم پوشی ور ساغر حرص ool,‏ ۳ نوشی 


زآن )4 aS‏ زمال خويشدن ر کار وندر پی بخشش و سخاوت كوشى 


عور o‏ س Veg‏ مس er‏ مع ۱ Yor over ١‏ +- سا ھی 


انظ رالی الد نیا ذظ رالزاهدالمفارق ولا تنظراليبا نظ رالعاشق الوامق . 


بدنيا با چشم کسی که آنراترك كفته نگاه کن نه بانظر کسی که دلدادة [ نست . 


Look at the world by the eyes of one who has left it 
not one who is enamoured by it . 


وت 


ہا چشم ۹۹ و ۶ ور ۱ ذه ہا نطر ges.‏ که Salada‏ او ست 


۹۹ت 


oR ON © © Aree 

انفع العام ما عمل به . 

نفع العام ما عمل به 

سود مندترین‌علم آنست که بدان عمل شود . 


The most useful knowledge is that which one puts 
into practice. 


HK 
است رو بعلم أو ردن در شاية علم روح ۳ پروردن‎ Vy پیوسته خو‎ 
داره سود ؟ علمی که بدان عمل توانی کردن‎ pos? ele دانی كه جه‎ 


Pe PG wo سودي ۵ و‎ 


انفعالکنوزمحبها (قلوب . 


دوستی دلہا سود مندترین گنج است, 


Friendship is the most profitable treasure ۰ 


نت 
لوح دل خويش پاك دار از کینه پر کن ز محبت خلایق سينه 
زیرا كه بود دوستى ديرينه از بهن تو پر سوه ترين كنجينه 


۹۷ 


GY‏ رهاس - ادهع ت GS‏ وم 


ان عمرك وقتك‌اللذی انت فيه . 


2 ۱ 
عمرتو وقتی است که میگذرانی‎ 
Your life is the time which you 8 ۰ 


WRK 


كوتاهى عور را چو عاقل نگره کوشد که زھر دقيقه اش oot?‏ برد 


عمر توجر اون وقتشب وروز دو بیست مگتان كه وقت دو بباطل کور 


Sy 
سس‎ 
—S -  -ی‎ 
سس‎ 


ي d wwe‏ مس 4 PIO” ١ ١‏ هس .#5 we ۱٢ 6 fer ١ 2 ٩‏ و م 


. تعالی لاینقض حکمته فان لك لاتقع الاجابة فى کلِ دعوة‎ We Sal 


بخشش خداوند حکمت اورا نقض نميكند بدين جبة تمام دعاها باجابت‌نمیر سد . 


God's generosity does not contradict His wisdom; and 
eo, net every prayer may be granted. 


KN 


هر <ند شوند از کرم و لطف خا کسان همة4 بند كان او کامروا 
هر جا که كوه افا wad.‏ او هركن باجابت ٹر سیدہ است دعا 


۱۹۸ 


OF ~2 ٩ 6 44‏ ہے و ٩ e+‏ تھ۔ 


انم الى اناق ما كسبتم احوج منکم الى اکتساب ما agua‏ 


بخشیدن آ نجه که اندوخته‌اید بر ای‌شما بپتر است از اندوختن | نجه که بدست مياوريد 
Giving what you have saved is better than saving what‏ 


you are earning - 


WRK 


از ہرس صفدى درستکاری re‏ ور ھر عملی به خاقى دار re‏ 


بخشیدن از آن مال که اندوخته ای زاندوختن آنچه که داری بہتر 


زیم ۵ عر ص أ عبر Of Oe" © Ord‏ ع لدب کے ۵ ہے و وه هيسبج - مھ © 


انکم طرداءالموت الذی إن اقمتم اخذ کم وان فررتم منه ادر ككم . 


شماصيدهاى صیاداجل هستيد كه اگر باستيد شمارا میگیرد واگر als‏ ار گذارید 
بشما دست می يابد . 


You are like a prey in the hand of death; if you 
stop itcatches you and if you run away, it reaches you. 
HK - 
درین ىشت شكار‎ os ترا آخز کار صیاد أجل‎ aS صمد زبونى‎ ol 


كيرد ز تو جان ا کر بمانى برجاى يابد بتو دست اگر نهى پا بفرار 


۹۹ت 


© ور بعر ان الله vet aa o‏ @ و و or‏ 


ان كنتم تحبونالله فاخر جواحب‌الدنیا من قلو بكم . 
اگر خدارا دوست داريد دوستى اينجبانرا ازدلهاى خودبیرون كنيد . 


If you love God clear from vour heart the love of 
the world ۰ 


مان 
گر ۳ oly aS‏ حق زدی پیما ره ہا os‏ كه زغیر حق شو ی ‘or‏ ره 
5 دل بجہا ندار od)‏ 5 بحجہان 5 asl‏ بخواء یا که صاحیخانه 
١ - -‏ وى - © ۔ہ و - الى مره - VAY ١‏ 


ان للمحن نهايات فاصبروا لها حتى تبلغ نهاياتها . 


. چون بدبختىرا بايانىاست صبور باشيد تایپایان برسد‎ 
As misfortune has its end , be patient until it comes 
to the end . 


HN 
اين درد تو يك روز ره درمان در سل كارت كه خراب اأست به سامان بر سال‎ 
پر سد‎ oll, چون دورة درد ورنج را پایانی ارت کن صبر که ريج دو‎ 


ته ٠‏ أت 


١-6 ص م َ‫ - ۵و‎ > ١ er ws VA 8 we 


ان لله ملكا ينادى فى كل يوم : يا اهل الد نيالدوا للموت وابنواللخراب 


- 


و احمعوا للذ هات : 

خداو ندرا ملکی‌است که ھرروزندا سس کے : ای اهل دنا او لاد بیاور pte‏ ایم ىك 
وبسازيد برای خراب شدن واجتماع كنيد برای رفتن . 
God has an angel who every day cries: > O people‏ 


of the world ! produce offspsing for death ; build for 
destruction and gather for departure.» 


HRRK 
خراب کردن | باه مدار‎ or? رخدت بستن | ماده مشو جر‎ os جردر‎ 
© to له - + مود‎ “Bor Oe Be AG ر‎ oor ه هدي واس‎ ۵ 


ان لم تكن حلیماً فتحلم فانه قل من تشبه بتوم لا اوشك ان تصير منهم. 


اگرصبور وحلیم نیستی تم ظاهراً O‏ است اينكه کسی غودرا 
هما نند گروهی‌سازد واز آن گروه بثمارنیاید . 


If you are not a patient man by nature , pretend to 
be one; because seldom might a man become like a grou 
and not one of them. 


EK 


Poy 03‏ صبروحلم اشد دشوار بنمای بظاحر كه حلیمی ہسیار 


چون هر که عمانند sae:‏ كردت کم کم خود از آن گروه‌آید بشمار 


EN st Va 


- Vere +r #0 ١ re ew سس مس‎ ١ ۹ دم مه \ مهس‎ Nowe لهس م‎ 4 


ان ALS‏ ونهارك لايستوعبان حاجاتك فاقسمھما لین عيلك وراحتك. 
چون روز وشبتو GUS‏ حاجات :ورا نميدهند! نهارا بي نكار و آسا بش خودتقسی م کن 


Divide your time between your work hours and your 
leisure if you want to take full advantage of it , 


HK 


در بين زمان راحت و cele‏ کار فرقی بنه ای عزیز و حدی بگذار 


تقسیم میان لین دو کن وقنّت را تا آنکه رعمر >09 شوی بر خوردار 


- ع مم o-e‏ ہہ وس لم واه م 


انماالشرف بالعقلِ والادب y‏ بالمال والحسب . 


بزد گی به خرد وفرهنگ است نه بداراگی ودودمان 


Nobility lies in wisdom and culture not in wealth 
or birth. 


RE 


سودش جه اکر 5 است سيهی وزری ؟ 5 از ددر دو ما od)‏ برجا اثری 
۳1 دیست ترا دانش و فضل و هنری elle‏ و دودمان نداره تمری 


sare Ves 


۱ <o r~ ۰ 2 ۹ ~e a Sor سوم‎ 


انمالورع التجری فى المكاسب والكف عن المطالب . ' 
ہارسائی در بی کارو كسب شتافتن وروی از اف platy‏ تافتن است 
Abstinence ’ is to. pursue a profession and to resent‏ 
asking.‏ 


WK 


| دشنت به زهد و پارسائی ممتاز کاو جر بدر | حق Oy‏ روی نیاز 


۰ 2 7 . 
دست از is‏ کار و کسب کا باز و :دز ہو مردم کت دست در از 


G‏ و هم oa - eb‏ و دم ١ ae‏ عدت ١م or 9 > ١‏ م ہے 
انما Jol‏ الدنياكلاب عاوية وسباع ضارية پھر بعضها على بعض ويا کل 


عر و - + Y‏ اع KPO"‏ - عو - -ح ١‏ 


عزيزها ذلیلها ویٹھر كبيرها صغيرها . 


Ghee!‏ مامد سكان فرياد كشن وذرنذگان ژیانبعش اند برخی از ! نان ببرخى 
ديكر باتك ميز نند » عزيزشان خون ذلیل را میخورد و بزر گشانِ جان كوجكراميآ زارد. 


People are like barking dogs and wild beasts; some 
of them roar at the others , the strong ones eat the weak 
ones and the big ) ones hurt the small on: 8. 


RK 
هار ند ونا درئدەھمچون سكفوشير‎ ws 4> 3 ابناء جهان جه خرد و پر نا‎ 
پیوسته عزيز میخوره خون دلیل همواره کبیر ازرد جان صغير‎ 


گر ا 


ےہ چھ or ٩‏ كم © ”ىم 8-2 كد وروی ۳ 


انماحض على المغاورة لانرأى المغير صرف ورأىالمستثيرمغوب . 
دستور بمشورت داده‌شده است زیرارأ ی کسی که از اومشورت میکنند خالی‌از غرض 
است ولى Shy‏ مشورت كننده بی‌غر ض بست ٠‏ 


It is advised to consult ; for the opinion of one who 
is consulted is imprejudiced but that of one who consults 


18 not . 

HI 
هر جای که احتمال نفع 3 ضرر است کوشیم اگر بمشورت خوہتر است‎ 
چون‌شور کنندہ را | گرمنظوری است آنکس که بدوراىدهد بی نظر است‎ 


SF HGF Se Ye Sever - o a 0‏ م وت © الوم - وص 


آن ماضی ؛وماث منتقل و باقيه متهم فاغتنم و قتك بالعمل . 


هما نا رو زگذشته در گذشته و آینده آشکار نیست بس حال را دریابو بر ای کاروقت 
۳ غنیمت دان . 


The past is dead and the future is unknown; so, 
make use of the present by your good deeds . 


KE 


بگذشته گذشته, در پی ان مشتاب أينده ثيامده » هشو زو در ثاب 


اندر وسط گذشته 3 | Sle saci‏ است کراهل حالی آنرا دریاب 


ENS SE. 


o 2 e هخ‎ 


انما يعرف الفضل لاهلالفضل اولواالفضل . 
فقط دانشمندان فضيلت اهل داش رامیشناسند . 


Only the learned men know the superiority of the 
wise people. 


Hw 
Sis ازقدردر و کے جه كس باخبر اس‎ Pore حرا نكه وی شان وصاحبنظر‎ 
کهچه کسی 5 فضل اهل هد أست؟‎ T جزا نکەخودازفضل‌وعنر بپره وراست‎ 
ی مص ده صخ یں َ‫ 2 مس چا م - - © هدس‎ © wre 


ان وقعت بينك وبين عدوك قضية عقدت به Gis‏ و البسته بها ذمة 


-\ ~o تس‎ > ee ١ - ١ ل © سه تب‎ 


فحط Suge‏ بالوفاء وارع ذمتك بالامانة . 


هر كاه ه بسن توودشمنت قضبهاى رخ داد كه مدر به بيمان صلح شد وفای عہدبجا 
آورو بدرستی بیمان خود را نگاهدار. 


When something happens between you and your 
enemy which leads you to making peace with him, be 
sincere in your words and keep your promise honestly . 


HR 


افتاد ترا جو اشن بادشمن وکا چراغ دوستی شد روشن 
هر عہد که بہر صلح كردى 7 وز راه lane‏ 3 صدق سر باز مرن 


و ۳ 


Zhe 4‏ يه - ١‏ سدم 4 Nor oF‏ ع ) eres oe‏ ذه - 
انی لا احثکم على طاعة لله إلا واسيقكم اليها ولا الهيكمعن معصية الله 
في موه و وی ده ٩‏ 


شما را به تردن فرمان خداترغیب نمی کنم وک اينكه خود زا قبلا به طاعتغدا 
واداشتة باشم وشنا را از معصست باز نمیدارم مگر اینکه قبلا خود را منم کر ده باشم 5 


I do not urge you to obey God before having ubeyed 
bim myeelf ; and I do not prohibit you from disobeisance 
to Him before having prohibited my own self. 


HIER 
راحنما‎ los کس را نشوم سوى‎ ۰ las زان پیش کەخود روى کنم‌سوی‎ 
lbs 5 زانييش کەخودز هر خطاشويم دست کت نكنم منع کسی را‎ 
سمخ و هه ساسم ۔ ےھ أ ےق‎ 


اول الشهوة طر ب وآخر ها عطب . 


شہوت دانى آغازش لذت و رجامش رنج والم است ۔ 
Sensuality has pleasure in the. beginning and pain in‏ 
the 0 ۰‏ 


Hek 


امش ز شراب هر كه پرشد جامش فرداز خمار تلخ 355 کامش 


شہوت رأنى اكه لذت ابت آغازش ردج و الم و درد بود فرجامش 


ا۷ 


© ۱۶ = و ors-‏ مھ لل One‏ 


او لى الناس : بالا نعام من کثر ت نعم الله قنور 


شایسته ترین مردم برای بذل و بخشش کسی است كه خداوند نعمت سيار باو 
بخحشیدہ است . 


The first man who has to donate much is a person 
whom God has granted much. 


WK 


ان مرد که خود ات گوارا نوشد چشم از رخ تڈنگان چرا میپوشد ؟ 


~ 


لكين که خد|بسى بدو بخشیده است بايد كه بپسی دیز به بخشش كوشد 


© ۔مر o-@‏ ۹ ہہ © wo w+ Of‏ ود سم 


أو هن الاعد اء کید من اظهر عداوته . 
کم the‏ ترین دشمن کسی است که دشمنی خود را آشکار کند . 


The least cunning foe is the one who reveals his 
enmity . 


RG 


دشمن كه بدو sre‏ زبان وابکند خود را ری حمله مہیا بکند 
کم‌حیله‌ترین خصم 870 کن توزی خویش آشکارا بکند 


Vics‏ ۶ات 


NK G‏ رھ وت ٩ ١ ١‏ - - ۹پ ماس wy‏ ہہ "YN‏ اس of‏ \ - ہے 


ان کلام الحکماء اذاكان صواباً كان دواء واذاكان خطاء کان داء . 
سخن حكيمان وقتيسكه درست ہاشدماننددارو وهنكاميكه نادرست باشد ماننددرداست 
Learned man's word is a cure if it is true, and a curse‏ 


if itis false. 


WEE 


زانحا aS‏ حکیم هر جه Aa‏ یف رماید از ot‏ کم و بيش ددروى مييادد » 


8 كف او در ست باشد 2" داروست ور دوست در ست » خود بذدرہ افزاید 


سس 
مت سپ سیر 
SE‏ 
rr‏ ہے a‏ 
موس توس 


تیم © وس - -ه - so a‏ © ۱ 2 ق 


الكمالى | كتسابالادب احوج منکم ا ی اعتسابالفضة والذھب . 


شمابه كسب فر هنك محتاجتريد تابتحصيل سيم و زر . 


You need education more than you need silver 
and gold. 
شس‎ 
ان هرد پر استی انیت 0 ونعیم کاموخته‌دانش كهجو كنجى استیءظطء‎ 


(۳ 


أيدوست ترا بک فرهنك Pg‏ بیش است ناز تا تا پبکس زر 3 سیم 


A 


مه sr‏ ااي و اه FNPF‏ و وه ’ 


مردم Lio‏ مانند سوارانی هستند که آنہا را میبر ند و آنپا درخوابند . 


People of the world are like riders who are carried 
away in torpidity . 


MEN 
7 = ee . : : ۰ 
در با بی؟‎ = ٥ re) امروز بکار حیر اک نشتا ہی فرصت جو گذشت»‎ 
اسب ات وتوما ند سوار او میبردت تند و تو اندر خوابی‎ p> تو‎ ak 


ہرس 6 AQ‏ وعد 


اهنا العیش cl pl‏ الکلف : 
گوارا تردن زندگی از دورر يختن تکلفات حاصل ميك ردد : 


To discard the formalities leads to the sweetest life. 


EN 
رر‎ GOSS تا دستخوش تکلفات أست بشر وا ي قرو‎ 
ا۱‎ 7 ~ =. ieee. ا‎ 
دردد اسایش زند کی شود افزون تر‎ jan هر چند تکلفات‎ 


4 - ہو رج ہے ا سا دم ١‏ -@ - 


ony caf 
اياك ان تٹنی على احد‎ 


Aw oS SHO ae‏ ۔ © دم و سر عر۔۔ یں ےر اس 


بما لیس فيهفان فعله يصدق عن وصنه ویکذ بك 


مبادا كسى را L‏ نجه دراو یست ستایش کنی زيرا عمل اوحقيةقت اورانشان ميدهد 
ودروغ ترا عبان ميسازد . 


Avoid praising a man for a virtue that he lacks; 


because his acts show his true self and reveals your lie . 
KK 


هر كن بدروغ ار igen‏ ديش کسان تو صيف مکن را doe‏ عاری‌است‌از ان 


زیرا لش گند حقیقت را فاش و آنکاء شود نون دروغ تو عيان 


ل > ما و وه سس سو - - © OF‏ ع wa Pew or‏ سم 


اياك عن تخدع عن صديقك او تغاب عن عدوك . 


. مگذار که ازدوستت فر بب ۳ ازدشمات شکست خورى‎ 
Beware of being deceived by your friend or overcome 
by your enemy ۰ 


WIEN 


بردوست مشو فرون در ازحد پابست با دشمن خود dra‏ ره حزم از دست 
مگذار که ۳ ترا دهد دوست ریت 5 ۱ AG,‏ خوری زدشهن خویش‌شکست 


مت 


FP ٩ Oo er err IP Yer نه‎ Khe (a لق ۔ سے 40-8 + حص یج ۔‎ 


اياك و البطنه فمن لزمها كثرت اسقامه وفسدت احلامه . 


ازشكمخوارى برهيز كن كه هر كه شكم بر سك شود سماری اوفراوان وخواباو 
بريشان گردد:: 
Avoid gluttony for it increases diseases and distrurbs‏ 
the sleep ۰‏ 


HK 


Gn Gy‏ ترتع وان Says‏ پرخواری او ردج دن 3 چان كردت 


۰ سے 
بيمارى و درت او فراوان كردت خواب شب او دور پریشان كردن 


Gro سس‎ و١‎ Zhe yr o Be جاب هوت ۔‎ |b 


اياك والجور فان الجائر لايشم رائحة الجنة . 
ازستمکاری برهیز کن ژ بر | ستمکار بوی بہشت نشنود. 


Avoid cruelty for a cruel man does not smell the 
fragrance of paradise . 


RR 
از ظلم حذر 3 ومرو اين رہ زشت محنثت درو دد هر كه لین دانە٭بہکشت‎ 
بیدان مکن كه حال ظالم زار است چون بشنود این چجہنمی بوی بہشت‎ 


در ۲۳ 


لص - HOF‏ مس OIG‏ ع برسم ها © سی" FR‏ 2ے Oe‏ وا Orr‏ 2 
اياك والظلم فانەیز ولعن من تظلمه و یبقی عايك . 
. ازظلم پرھیززیرا ستم ارت نو ميكذرد وكناه آن برتوباقی میماند ۰ 


Avoid oppression for it does not remain with the 
vppressed but the sin remains with you. 


KK 
بايد که 5 چور وظلم رو كرداندن. زنہار که ظلمی كه توخواهى راندن‎ 
ظلم خواہد مأ ددن‎ ol: تو‎ ot Lal بر كردن مظلوم نما ند‎ 
ےق‎ he - و‎ A سم‎ Ge ل مس مس ومس ص مس نی‎ 


اياك والغضب فان Vol‏ جنون و آخرہ ندم . 


برهيز باد تورا از غضب که آغازش سفاهت و آخرش ندامت است . 


Avoid anger ; for it begins with madness and ends 
with remorse ۰ 


Meese 
“| که اد الاه ہے اک‎ toed داوف‎ God 
ری ر مس‎ ervey ل‎ J : CS gam? سس من‎ ۱ J 4 ديدم بہت جو دو سنی‎ 
وحشیگری و سفماهت انيرك آغازش ويد قن و تنا مكف ادك انجامش‎ 


ت٢ت‎ 


۳ هه ٩ ¢ - ٩‏ -@ عو 7 Aan‏ اص ١‏ م 0 و - مق ہے ٴي ree‏ مس لبي بي 


اياك و الكلام فى مالا تعرف طر بقته ولا تعام حقيفته فان قولك يدل 
»© - - ا ہہ ہج قش اس همه اسداس 


. ى عقلك و عبار تك ينبىء عن معرفتك‎ ‘le 
از گفتگودر بارة جيزى كه راه ورسم ۳ نمیشناسی و حقیقتش را نميدانى برهيز‎ 
۰ عقل تووسخن‌توحا کی از معر فت ست‎ Sats lei کن زیرا گفتار تو‎ 


Beware of speaking about something of whose nature 
you do not know much ; for your word reveals your mind. 


WRK 
زنگی که زدودنش ندانی » مزدای‎ Glan Slee Send واه که‎ 
گفتار دو چون نما 43 دانش دست درهر جه كه ۔باعلی بدان لب‌مکشای‎ 
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اياك والمجاهرة بالفجور فانه من اشد المتائم . 


ازفسق علنى برهيز كن که اذ بدتر ين گناهان شمرده شود . 


Avoid committing debauchery openly ; for it is the 
most hideous sin . 


EK 


آن مرت که اهل cade‏ ودين باشد شرمنده ز کار های ننگین باشد 


از فسق برس خاصه فسق علنی 5 انروی که بدترین گنه این باشد 


ت٣‎ ۱۲ 
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اياك والملق فان الملق ee:‏ من oe‏ الايمان ; 
اجا لوس مهد تو یتیس اش ابظ سای دوا 


Avoid flattery ; for it is not the trait of a faithful man. 


KKK 
منفور چون غير فريب نيست او را منظور‎ oth نزه همه چاپلوس‎ 
زانحاكه تملق است یکنوع دروغ باشد ز ره راستى و ايمان دور‎ 
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. اياك والنفاق فان ذو الوجهین لایکون وجیها عتدالله‎ 
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اياك و مصادقة الكذاب فانه يقرب عليك البعيد و يبعد عنك القر اب . 


زنبار از دو روئی دورباشكه دورونزد خداوندآبروندارد . ازدوستى دروغگو 
برحذر باش که نزديك کند بتو دور را و دورکند از تو نزديك را ۱ 


Avoid hypocricy, for a hypocrite is disrespectful 
before God ۰ 


If you associate with a liar, he will bring near what 
ought to be away , and takes away from you what ought to 
be near . 


wee 
بگذرزدور وئی ودورویان که‌نکوست زیر ا که ندارد آبرزوهر که دوروست‎ 


از يار دروغگو حذر کن کە ترا نزدیث ہدشمن كند و دور زدوست 


ea بن‎ 


> ي ممم ع ني سس و we GF‏ ۔ oo Stef‏ 


اياك والنميمة فانها تررع الضغيئة و تبعد ع ن الله والناس . 


پرھیز کن از سن که تخم کینه میفشاند وازخدا وخلق Jas‏ دورت میکند . 


Avoid slanderous tale — bearing ; for it fosters hatred 
and separates you from God and men. 


RIK 
مکن در این راء فدا‎ ears کون را‎ Res از نمامی بحان ودل باش‎ 
| اين كار كه تخم کینه میافشاند دورت گند از خدا و از خلق وی‎ 
- سه‎ o”. Serger © - سط‎ oF ‫َ مه يمه‎ © 7 


اياك و ان تذ کر من الكلام مضحکا و ان حکیته عن غيرك . 


هر كز سخنى راكه برتوبخندند مگوی اگرچه اززبان دیگری‌باشد . 


Avoid speaking of something which makes people laugh 
at you even if you are quoting it from someone else . 


عدن 
ی که بود نشانة ہی بصری حا ele‏ اک ز گفتتش پر كدر 
8 سخنی ۹15 ر رتو ژد ند aka‏ هر DAD‏ كه باشد از زبان د گری 


۱0 


سس roe‏ د ونا A we‏ سدم 6 ل 


اياك و ظلم من لا يجدعليك الا الله . 
ازظلم درحق کسی كه جزخدا فريادرسى ندارد برهيز كن. 


Beware of being cruel to one who has no defender 
except God ۰ 


AEA 
Gem اعت‎ Fie مکن بخلق وهشدار بسى “كو مت‎ 
درحق کسی ) دیست بجر خداى فریادرسی‎ diols از ظلم برس ؛‎ 
سمه ع ني ت کے قت‎ ١ سم ي‎ \ ~o - ه>‎ 


اياك 1 کشر ة العلام فانها يكثر الزلل و J‏ يودث الملل . 
ازب ركوئى برحذر باشز بر | گو ینده‌را بلغزش بسیاردچارسازد وشنونده را آزاردهد. 


Avoid talkativeness which causes too much error and 


annoys the listener. 


KR 
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G‏ ےم ٩‏ تس هی - و 


اياك وکثر ة الوله بالنساء والاغراء بالات فان الواله ممتحن 


و المغر S‏ بالات ھن : 
ازدلیستگی زياد بز نان وحرص بلذات بر‌حذر باش زیر | شيفتة 3 نان care‏ افتد و 
فريفتة اذات غواوؤز بون S955‏ 


Do not be fascinated by women and pleasures; for a 
lascivious man encounters trouble , and ۰ ۳ 


humiliation . 


eA 
بیرون‎ o> دثيال زنان مرو 5 اندازه فزون پابند مشو بپشہوت از‎ 
Pd 5 
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اياك و مستهجن الکلام فانه يوغر القلوب . 


. هر گزسخن زشت بزبان میاو رکه دلها را برسر کینه آورد‎ 
Avoid to talk in abusing words for it may. fill the hearts 
with hatred . 


HR 


هر كن سخن زشت میاور بربان ۰ کا ین ۱ a‏ کی أورد دلہا را 


Yi. 


ظط صم Or‏ هخ ع > © ٩۵‏ رو © 


اياك و مصاحبة اهل لفسوق فان الراضى بفعل قوم كالواحد منهم . 


od‏ اسم اس 


ازهمنشینی با گناهکاران برهيز كن چون کسی كه بکردار گروھی رضا دهد مانند 


یکی از آنان اسی . 


Avoid to associate with the sinners for one who consent 
to the deeds of a group is like one of them ٠ 


HK 


پرھیر 56 از بد عمل 3 کحرفتار زنہار هشو کناهکاران را یہار 


چون‌هر كهبكردار كر وهی راضیست خود يكتن از آن كروه ايد بشمار 


Por YK >‏ ےی" ہ ود س 2G‏ مع ل wear Or‏ د ص 


اياك و مصادقة الاحمق فانه يريد ان بنفعك فيضرك . 


برهيز كن ازدوستى با احمق كه ميخو آهد الوه رساند ods‏ میرساند 


Beware of befriending with a foolishman, for he brings 
harm even if he chooses to be beneficient . 


RK 


~ 


احمق چو JU‏ دو سٹی میا رن ۱ خر dap‏ دشمنی دمر میا ره 


Cor)‏ دهد و مرحمتش پنداره وآنگه ز تو أميد Sues‏ دارد 


لماكت 
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یم 


اياك و معاشرة الاشرار فا لهم کالنار مباشرآھم تحرق . 
از آمیرش با بد گوهران برحذر باش زیرا اينان حکمآتش را دارند كه نرديكى 
Ob‏ ميسوزاند . 


Do not associate with villains for they are like fire 
which burns anything near it. 


SEK 
از مردم بد کار نمی اموزی جر ۳ سی و پلیدی و کین توزی‎ 
دوری 5 بدان كن كه چو اتش باشند نزديك به آتش چو شوى میسوزی‎ 
ero ose VA مه ده مه‎ SG - - ع‎ Werk oe و ل‎ - of 


إياك و معاشرة متتبعى عيوب الناس فان لن يسلم مصاحبهم منهم . 
از معاشرت با کسانی كه عيوب مردم را شمار ند دوری كزين چون هر که با این 
گروه دوست شود از بدگوئی ا نان درامان نمائد. 


Avoid association with those who find fault with 
people ; for anyone who makes friend with such people 


will not be safe from their slandering himself . 

RK 
اکن که هدام عیب هردم ويد عاقل باید كه دست از او شوید‎ 
بدش میگوید‎ oe چون باهر كس که عیسو دوست شود پشت سر او‎ 


۹ 


اس سم نه ير 


اجل شیئی الصدق . 
راستى ازهرجيزى بالاتراست . 


Truthfulness is on the top of all things . 


WK 
ور دیوست زغصة دو رج افزاتر‎ cp از همه والا‎ O رئبه‎ ۳3 
هر چیری | راستی بالاتر‎ a در هر حالی 5 راستی روى متاب‎ 
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اخرجوا الد نیا ca‏ قلو بكم قبل ان تحرج gis‏ اجساد كم ففيها اختب رتم 


oto ”* ۱ ہی‎ 7 

پیش از آنکه جسم شما ازجپان بدررود مہرجہان ازدل بدر كنيد زيرا درین دنیا 
آزموده شده و برای دنیای دیگری خلق شده اید . 
Before passing away from this world clear your heart‏ 


from worldly desires; for you are experienced in this world 
but created for the other. 


HR 


قا جسم توزین جهان در فته است‌بدر خود بیرون 0 مپرجپان را از سر 


هرچند که کرده‌ای دراین دنئیازیست تو خلق شدی برای دنیای و کی 


ے٭ ٢٣ت‏ 


هخ © ¥ o-‏ و ow cre ew Sf POH‏ سے 


اخزن لسانك كما تخزن ذهيك و ورقك . 
زبان خود را نكاهدارجناتكه سيم وزر خود را درخزانه نكاه ميدارى . 
Keep your tongue as you treasure your gold and silver.‏ 


TANS 


ز ol‏ پیش که بر لب سخنی ميارى بنگر که ز عیب و نقص ath‏ عارى 


IENE aS چون سیم وزرخود‎ eS; سنه زبان خود نگہدار‎ gas 
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ار بع من اعطیهن فد اعطى ne‏ الد نیا و الاخرة : صدت حدیٹ و 
ص پ شرس وس 72 ہے سه 4 هي oF‏ 


اداء امانة و dic‏ بطن و حسن خلق . 
چہار صفت به هر كس که داده شد خير دو جپان داده شد: راستی گفتار ٠‏ ادای 
امانت » دوری ازحرام خواری و نیکی خوى . 


There are four virtues which bring felicity in the two 
world: truthfulness , honesty , avoiding illicites and 
good_temper . 


RE 


هر مرد كداين جار صفغات بپر ه اوست اندردوجهان‌حالش ازاین‌چارنکوست 


ان راستى قول و درستى عمل دورى زحرامخواری ونيكى خوست 


ى١‏ ۷ ۷ بت 


6۶ 0 - بح ہر ۔‎ ٠ یرہ ضوع برا ۔‎ 3 - eo Seer 


ادبع شین الر جل:البخل و الكذب و الشره و سوء الخلق . 


There are four vices which blemish a man: avarice , 


mendacity و‎ gluttony and ill temper . 


چہارصفت عیب مرد است : بخل ؛ دروغ » برخورى وبدخوئی . 


HH 
خوں‌است که درك حار ملت درن‎ cs) geese عرت و ابروی خود‎ ۳3 
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ارغبوا فى ما وعدالله المتقین فان اصدق الوعد ميعاذه . 


Rely on whatever God has promised His pious men : 


for God's promise is the truest one. 


بر آنچه غدا بارسایان وعده cold‏ دل بندید زيرا وعده خداوند راست ثرين 


و Okt‏ است ۰ 

WEN 
7 بدان دل از سر ایمان‎ aS حيزى كه خداى وعده بر ياكان داہن يارد‎ 
بر يا كدلان يزدان داد‎ aS وعده‎ ol بود راست کی از هر وعده‎ aS زیرا‎ 


ت٢٢‎ 
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ارفضوا هذه الد نیا اله فقد رفضه من كان اشعف بها منکم ۰ 
از این دنبای یلید دست بکشید زرا أن کے ى كه بدين Wo‏ د بيش ازشما غوش بود 
عاقیت از آن دست ALS‏ . 


Leave this filthy world; for it is left by those who 
have been pleased with it more than you are - 


WE 
برھی از هوس و آز و امید‎ gos ف ست فشي ياك 5 دنیای پلید‎ ss 
ديديم كه عاقرت از آن ف ست فی‎ oY انهم كه دراینجہان زتوخوشتی‎ 
- vo شاع‎ Or oh ساس‎ Ore HF FIG ين هداع‎ 


استديموا الد کر فانه ينير القلب و هو افضل العبادة . 


بيوسته خدای را ole‏ داشته باشيد كه روشنی Jo‏ ارد وبہترین عبادت است . 


Always remember God whose remembrance illuminates 
your heart ; this is the best way to worship Him. 


WK 


تسبوح خداى را elas 7 oly‏ كاين روشنی دل آرد و شادى كام 


ور جماة coe‏ عبادات بوت کاندر دو جہان کند ترا نيك انجام 


الت 


OF‏ ہر OF‏ ذه رر ® ےو Dror oF Ae‏ مہ 


اسمحکم ار بحكم ؛ اخسر کم اظلمکم . 
سخی ار ین شما در سود oe‏ شماو کرت ht‏ شما زیانکارترین شماست . 


The most beneficial man is the one who is most liberal 
and the niost detrimental one is he who is most cruel . 


نمور He‏ 
ان كزهمهدرجود و کرم پیش تر است بر سوه در و Wadia‏ اندیش در ایت 
و أن كن . همه 4 خاق ستم کیش د تراست از alam‏ زیانکاری أو بیش نر أست 
% 
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اسمعوا دعوة الموت اذانكم قبل ان بدء ى لكم 5 


Whisper the death's message in your own ears before 
the death iteelf calls you. 


EK 


انكو روش جہان فانی داند كوشد. پی کار نيك تا بتواند 


خوانيد. بكوش خو يشمن دعوت مرك ا پیش كه مر [ك» خودشماراخوائد 
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اسهرو اعيو نكم و ضمرو بطو لک و خذو ااجساد كم تجو دوا بهاعلى| نفسكم 


چشمپایتان را بیداردارید » شکمپایتان را لاغر كنيد» ازتنهاى خود بكيريد و به 


روان isla‏ خود بيغز AS)‏ 5 


Keep awake your eyes, tighten your belt and weeken 
your body in order to strengthen your soul . 


HK 
بگشای دو دحیدہ از سر بیداری کن معد خويش لاغراز كمخوارى‎ 
سرماية جسم را سرت كن كودان ۳ مایه روح را گران ترداری‎ 
Ose وموووم د‎ ٩ أن‎ One وم موش 4 - مه و شع ير‎ 


اشغلو !ا نفسكم بالطاعةو السنتكم بالذ کرو قلو بكم بالر إضافيما ا حببتم و کرهتم. 


خود را بعبادت خدا وزبان هاى خود را بذ کرخدا مشغول داريد ودلہای خودرا 
يه | نجه بيشتان مقبول يا مكروه است راضى سازيد. 


Occupy yourself with worshipping God and your 


tongue in praying Him: and content your beart to agree 
with whatever is given, be it pleasant or not. 


KRG 


هيدار عبادت خدارا J gone‏ پیوسته زبان بذ كر او کن مشغول 


پا bolo‏ او بساز و » دل راضى دار بر هرجه که مکروه بود يا مقبول 


ت۲۵ ات 


اصدق شىء الاجل . 
راست ترین چیزها مرك است . 
The truest thing is death.‏ 
KHE‏ 
آنرا که زمان مر كك اندر نظراست در زند کی از یری برحذر است 
ol!‏ مير روز اجل را هر کز چون‌مر كك زه رو اقعه‌ایر است‌تراست 


سب @e‏ ص 
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اصلحالمسییء بحسن فعالك و ay‏ مقالك . 
سج لحت بحسن BLS‏ ودل gle‏ ا لخير تجمیل‌مقال 


با نکی رفتارخود بدكاررا بنیکی واداروبا نیکی گفتار خود مردم را براه نيكى 
رهبرى كن ۰ 


Teach the malfeasants to عط‎ good by example of your 
behaviour; and lead people to the paths of wirtue by 


good words ' 


Te 
کار‎ as i پا كيزه سر شت باش و نیکو رفتار تا پیرو نیکی تو‎ 
با نکی گفنار خود و گرمی خوى‎ 


مردم همه را براه نیکی باز آر 


ا۷ 
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اطع اخاك وان عصاك وصله وان حفاك . 


فرمان برادرت را ببراگرچه نافرمانى تو کند وبا او بپیو ندا كرجهباتوجورورزد. 


Be obedient to your brother even if he disobeys you: 
and contact with him even if he is unkind to you . 


Heer 
فرمان برادر خود أيدوست پبر هر جند زفرمان تو أو پیچد سر‎ 
تو از او مکتن ور او زتو 0.00 تو از او ا‎ NRE كراو زتو‎ 


© رو‎ © ~o er و‎ ۰ 


اعدل تحكم » اسمح تكرم. 
درعدل بکوش تا فرمان بدھی و بش ش کن تاگرامی باشی . 


Do justice ane command ; be generous and dignified. 


HR 


گر چاره کر عارف و عامی باشی پیش همه سر فراز و نامی ياشى 
در عدل بکوش تا که فرمان بدهی در بخشش کوش تاگرامی باشی 


۳ Ye 


Fe -© -@ J + یھ‎ 


اعظم المصائب الجهل . 


‘The worst calamity ia ignorance . 


eee 

آن مرد که ہم با خرد وهم اهل است بگشودن ور کر برایش سہپل ات 

جاهل رهد 5 سختی و دشوارى زآنروی كهبدترينمصيبت جب لأست 
موم و ها د وا مس ویو 


اعقل‌الناس من اطاع العقلاء . 


خردمندترین مردم کسی اس تكه ازخردمندان بيروى کند . 


The wisest person is the one who follows the wise . 


آن راه که عقل Er‏ حدر از آن‌است یس کس 0995 کر وس کروان ادت 


ر جمله > diag‏ تر و زورك در أنست که یرو خردمندان است 


۸ 


همي OS‏ اع @- ع OA‏ 


اعقلكم اطوعکم . 
خردمند ترین شما کسی است که بيشازهمه شما فرمان خدا را ميبرد . 


The wisest among you is the one who is most obedient 
to God. 


WRG 
انكس كه به هر حال خدار | نگره آن جاس که اپلیس فروشد نخرن‎ 
آن پیش ترات ازهمه در عقل‌وخره كاو از همة فرمان خداء بيش برد‎ 


لس 
e‏ 
maar‏ 
سس 


o PPO” err-0@ 3‏ ومس 


اغتنموالشکرفاد نی تفعهالزيادة . 


شكرخداى را بجایآرید چون كمترين حاصل آن افزونی نعمت است .. 


Be thankful to God; for it, at least, results in the increase 
of affluence ۰ 


eee 
بر آنچه خداى قسمتت کرده کنون شو راضی وبكذر ازچرا وچه وچون‎ 
کن شک ر خدا که کمترین حاص لشكر آنست که نعمت تو سازد افزون‎ 


oN TAS 


هه و وعمس - FH‏ ۵ ۔ یی © سس - ع و رر ©- وم مس ert‏ مر هم ہ2 


اغلبوالحزع بالصبر فا نالجرع بحبط الاجر و بعظم الفجيعة . 
2 2 2 2 ۱ 
بر بیتا بی غليه كنيد چون بیتابی باداش را بر باد ميدهد ودشوارى را بز ر گترمیسازد. 


Overcome your impatience for it spoils the result of your 
effort and intensifies your difficulty . 


eek 


کن صبر بروز سختى و ناچاری بيتاب هباش و زارء چون از زارى 


بر باد رود حاصل هر كوشش و سعی آید بنظر بزر eS‏ هر دشوارى 


© ع وس برب‎ oF ۸ Or OF و وه موی‎ O- 


اغناكم اقنعكم sls‏ کم احرصکم . 
بيجيزترين شما قانع ترين و بدبخت ترین شما حريص ترین شماست . 


The richest man is the one who is most content 3 and 
the most unfortunate, the one who is most greedy ۰ 


HER 


در كنج قناعت ز فراغت yl‏ أست در RGA‏ حرص بسی دردسر أست 


خوشبختتر است هر که فانع ٹرشد بد ردت تراست هر كه طماع ر است 


سو دک 


معي ۵ مریھ۔ ۔ @- + lOO‏ وني - ©- © APY‏ © عاص 22 ۔٭۔ و - وی سے FPA ٩‏ 


افعلو الخیر ما استطعتم فخير من الخیر فاعله اجتنبوالشرفانشر Ayal‏ فاعله 


تا میتوانید نیکی كنيد زير! بپتر از نیکوئی»خود نیک وکاراست واز بدی حذر كنيد 
زيرا بدتراز بدی هم خود بد کرداراست . 
Do good as much as you can, for better than a good deed‏ 
is the man who performs it; avoid all evils, for worse than a‏ 
bad deed is the man who commits it .‏ 
HR‏ 
فرٹیکی کوش تا aS‏ دخنت gk‏ است حون به زنکوئی» خودنيكوكار ات 


وز طى ره بدى حذر کی زیرا بدٹر زبدی هم خود بد کردار است 


سب ©-ه-ه 9 


انديشه کن تا بیروزشوی . 


Be thoughtful if you want to be truimphant . 


HK 
كنى پیِشروی‎ ely به حر‎ aS] ۳ با فکر درست باش و با عرم موی‎ 
در همه کار اندر مه کار یز پیروز شوى‎ Says آندیشه کنی‎ 


الكت 


ہوہرظ ی۔۹ © هج و ۔ هه ھ وس ۹ - ويم 
اقبحالقبائحالكزب 3 اشر فآلمحاسنالوفاء . 
دروغ ازهر بدی بدترووفا از هر خو بی خو نتر است ۲ 


Falsehood is worst of all bad deeds; and loyalty , best 
of all good ones . 


HA 
دوری کن .| زآنچه نا کسی‌را | است رو دردی | نچه مردمی را تمر است‎ 
از هرچه بدی بود دروغ است بتر وزهرچه که‌خوبی‌است وفا خوبتر است‎ 
ےچٰھ ھ۔‎ ٦ لد و وم ۶ھ۔۔ و ہو و‎ Go موھ ه‎ 


اقصر همكث‌علی ما بلز مكو لاتخض فیمالایعینك . 
١ ١ ba‏ 
درب ىكارى رو که بایستةه تست واز کاری که سودت. نبغشد حذرکن 


Try to do whatever is necessary and do not do what 
does not benefit you , 


RAK 
دود‎ Ase yy? Sess هرجا بکنار اق خواهی دود هو که گر‎ 
كار حذر كن که مدي ىن بدو سوی‎ oly رو درپی آن کار که بادسته دست‎ 


ا 


ےھ ھی er‏ > و نامر 


اکذب شىء الاهل . 


ددوغ ترین چیڑھا ارزوست . 


Nothing is more fallacious than desires. 


KER 
col عاقل زفريب ارزو بر حذر است کز هر چیزی دروغ أن بیشتر‎ 
نرسیده‌ای‌بدان» يكجيزاست دستت چوبدان رسيدجيزى د كراست‎ Gorse 
دود و وب وه‎ ete HN د ود م‎ Cae 


اکذبواآمالکم واغتنموا اجالكم باحمن اعمالكم . 
آرزوهای غود را تکذیب كنيد وفرصت ھا را برای نیک وكارى غلیمت شماريد 


Deny your desires and, by doing good, take the est 
advantage of your opportunity. 


HRN 
سر رشته حرص و آز را کونه دار ہر تقش ون کاو ارزو دل مسپار‎ 
این فرصت ده روزه عنیمت بشمار ہا كار صواب خود ثوابی يكف‎ 


ت٥‎ ١٣ے‎ 


- #@- )© © ¢ - go ع‎ © © ~~ 


اكرم Bos‏ › واحفظ عهدك . 


دوست خود را گر امی‌شماروعد خود را نگاهدار : 


Respect your friends ancl keep your promise ۰ 


KKK 
بسیار مگذار که از دست رود دامن بار‎ als چون بار دست تو‎ 
نگاهش میدار‎ laces ھر دوست که یافتی عریرش بشمار هرعهد كه‎ 
۱ فى هم‎ aw پر‎ ۱ es © ور صے‎ 


اكيس الكيس التقوى » اهلك شىء الهوى. 
برهيز بہترین زیر کی وهوسرانى كشنده ترین جيزاست . 


Chastity is the best form of smartness; and sensulity و‎ 
the most harmful thing . 


eee 
صير است پر طیر از ان نكوترين ددبیر أست‎ Ay جون از و هوس مار هر‎ 
شمشير هوس كشنده تر از تیر است بس كشته كه افتادۂ این‌شمشیر است‎ 


ات 


ہم و وم وی SS‏ لد یی 


. حسان محبة » الشح مسبه‎ » f 
. بخشش مايه دوستى وبخل باعث دشمنی است‎ 


Generosity leads to friendship; avarice causes enmity, 


KKK 
احسان در شادی ره رخت بكشايد عست به لال ومعدندت افزايد‎ 
دوستی میا ید ور خست و بخل دشمنی میزاید‎ (Ja: از بخشش و‎ 
© 2ه .و 0 م‎ - 


التد يير sity‏ ء الرأى بالفكر . 
تدبير نکوبسته به رأى نكوورأى نکوسته به انديشه درست است . 


Good planning depends on good judgement: good 
Judgement و‎ on good thinking ۰ 


HE 


رهرو كه مدن زعقل 3 تدہیں ذحست ند دچار لغزش از كام ددست 
ذه بين لكو سنه به آراء نکونست آراء نکو دسته ب4 افکار درست 


ت٣٣‎ ٥٥ب‎ 


oe La dover Sb وم © وم عو‎ ٩ © A ٩ ۵ -ه‎ 


الحرمان خذلان ؛ القنیة احزان ۰ الامل خوان . 
در محر وممت خواری و درجمم مال‌غم وغصه است . آرژو نیزا نتکار میباشد ۲ 


Deprivation of wealth debases you ; and , also 
accumulation of it distresses. Desire is treacherous ۰ 


۸ 


زنہار فريب ارزو را تخورى زان روی که ارزو خیانتکار است 


مهم س ےر و مج oF AQ‏ 


الحسد gia‏ ء الحقد GIN‏ 
4 2 پیا 5 
رشك ماب لاغری و كينه باعث بیمار ی است . 
Jealousy weakens the body and hatred sickens it ۰‏ 


HEN 


از کینه و رش بر حذر باش ای یار وزاین دوهميشه جسموجان عاری‌دار 
كز آتش رشك جسم كرده لاغر وز آفت كينه روح كردت بیمار 


E‏ و ما 


داكي oF A + OG 0 or ye‏ 
الد نیا تغوى ء الشهوة تغرى . 
١ ۹‏ 


د نياطلبى كمر اهی وشهوترانى آزمندی ميآورد 1 


Mammonism misleads; and sensuality causes avidity. 


HIG 


مگذار كه شیطان لعین ره زندت با دست هوس زجای خود بر كندت 


لیا اين به كموعن.. "اناد شپوترانی به حرص و آز افکدت 


Ax) Pow -‏ موس ام و وم 


الدین رق ء القضاء عتق . 
قرض دارى بندكى و ادای قرض آزادگی است : 


Indeptedness is slavery and repaying it is freedom ' 


دی بد 


ور ات :ا کن اه ن اق spo‏ به زآنکه به قرض كردن آباد شود 
چون بنده بوه کسی كه قرضى داره كز بعد ادای قرض آزاد شود 


NY 


اج نی ی - -© ل یىی ۱۳ $F‏ © عي الم 


الرزق مقسوم » الحریص محروم . 
روزى قسمت شده و حريص محروم است . 


Livelihood is allotted; and the geedy maa who tries to 
get more than his lot will be disappointed . 


WG 


زانهای که رزق‌هر کسی مقسوم است؟ از سفره رزق قسمتش مماوم اف 


و آنکس که‌حریص است‌وفزون‌ترخواهد هر چند بود ردج دںھد محروم انتت 


aM oA BEG و ھ ول‎ + 


الشهو ات OUT‏ » اللذ ات مفسدات . 
شپوترانی كز ندها و لذت طلبی‌تباهی از پی‌میآورد . 


Sensuality is harmful and pleasure_seeking leads to 
corruptions ٠ 


HR 
آنكوره شهوت و هوس بسيارد زین ره تن و جان خویش ميا زارد‎ 
لذت طلبی نیز تباهی آره‎ ole شہوت رانی۔ گزند در دی‎ 


ت١‎ ٣۸س‎ 


OF 2~. ore ور‎ Ae م لے‎ 


الطاءة تنجى ¢ المعصية تردى . 
۱ 2 ۱ 
فرمان خدابردن GL‏ نجات ونافرمانی او باعث هلاكت است . 


Obeisance to God is the way of salvation and disobedience 
leads to distruction. 


HR 


ol‏ مرد که از ov‏ خدا oylo‏ بالك باید دل خويش از كنه سازن ياك 


فرمانبری اوست Clo’ oly Ott‏ ۳ فرمانی أست بدٹرین دام هلال 


وم هم ع هدم هخ مم رم OA‏ - وم 


العقل قربة » الحمق غربة . 
خردآدمی Ly‏ بمقصد نزديك وبيخردى دورمیکند . 


Wisdom helps you to reach your goal but foolishness 
keeps you away from it. 


RK 
و منظور افتى‎ ol ys مغر ومغرور افتی محروم زھر‎ CLAS y Jala 
مقغصدت دور افتی‎ 5 (SO از راہ خرد» شوی ده مقصد رويك ور بیخ‎ 


كت 


ao -ه‎ 


©-ه عي © 6 . ۰ ۵ .و 0< 2 
- 


نة ؛ الفطنة بالبصيرة . 
تحصیل دانائی بسته بفهم؛ فهم نتيجة هوشیاری وهوشيارق حاصل ples‏ است . 


Acquiring knowledge depends on understanding , 
understanding is the result of intelligence and intelligence 
is produced by perceptability . 


HKG 


تةحصیل كمال و هنر و دانائی بس است ره فیض فہم 3 روشن wl‏ 


وان فہم بود to‏ هشيارى oly‏ هشيارى cul‏ حاصل بينائى 


ه وبي o2‏ 
الفقر ینسی . 
بیخر دی فراموشی میآورد . 
Poverty brings forgetfulness.‏ 


WRG 


با هرد dag?‏ دمادم مستیرں کاو بېر جه از (gos‏ نداره پرھیزر 
مسكين زبد و خوب نمیاره ياد چون بيجيزى برد ز خاطرهمه چیز 


NS Ss 


go. Serer مم وم‎ JO ee 


الفكر رشد » الغفلة فقد . 
انديشه سبب داه بردن وغفلت مايه گم كردن است . 


By thinking you can find the way and by negligence 
you lose it ۰ 


WK 
dyou غافل حو شوى زبندت آخر‎ dye زان صید که در کمند تو سر‎ 
أنديشه جه راہ ۳ که روشن سازه غفات ہے امین ها که بر باه دهد‎ 


Thinking leads the mind . 


KICK 
و کحا باشد چاه‎ aly اندیشه هرن » سارن اورا آ گاه از اینکه کحا‎ 
ab aS فکر دو حمیشھ4 رهنمای تو بود ہی فکر مرو پیش که کردی‎ 


ت ٢٣ے‏ 


هو و لہ صو مومع PAP‏ 


الیتظه نور؛ الغفله غرور 


بيدارى روشنی وغفلت گمر اھ ی‌است. : 


Vigilance clarifies the mind and negligence misleads . 


HK 
تين بینی و هشيارى هر كار زعيب و نقص ماند عاری‎ LY در‎ 
روشن سازن رہ ترا بيدارى كير قدت غنات 3 سہل انگاری‎ 


Oe‏ لور و 22> پچ FON Ge Ke‏ بے OA‏ اع عي ہ ہر 


اهجر والشهوات فانهانتود کم‌الی کوب ال نوب والتهجم الى السيئات. 
ازشپوترانی بكر يزيدكه شما را بگناهکاری و بد کرداری میکشاند . 


Avoid sensuality which le:ds you to committng the sins 
and doing evil . 


KK 
ی0( ز شهوت كه ترا خوار کند وندر دو جهان کار۔ ترا زار کند‎ 
هم آنكه كناهان تو سنگین سازن هم آنکه بدی های تو بسیار کند‎ 


LENS 


و م © او 
| بم“ شدن فر ہب خوردن است bu ٠‏ 
on‏ فر بب حو 1 


Feeling safe is a cause for being deceived . 


KH 
رهرو كه 5 راه خويش ايمن باشد ای بس كه دچار گید رهرن باشد‎ 


٦ 


٠‏ وم مب لم e o”‏ ع مس سی 
الاشارفضيله ؛ الاحتكارر ذ باه . 
١ ۹‏ 7< 


۱ ٠ص‎ 


بخشش ماية بر ری واحتکارارزاق پستی است . 


Generosity brings superiority . Hoarding of food stuff 
means baseness . 


KEK 
و مشتاق دود‎ Jule انكس که به بدشش و كرمطاقبود یں او همه كس‎ 
oF است و بری 5 حسن اخلاق‎ Joy احتكار ارزاق بود‎ ws كز‎ ols 


2 مد 


SY OF و مر س  و انم‎ o 


الايمان نحاة ؛ التو & ممحاة . 
ايمان ماية رستكارى وتو به باك کنندة گناه است . 


Faith isthe way to salvation and repentance absolves 
you from the sins . 


ee 


oly ڈو وجررضای حق هیچ مخواء رفتی چو ره خلاف 0 کر از‎ ose 


ایمان ره ر کار و وزی أت a)‏ ات يكانه dala‏ محو کناه 


اندك یافتن بپتر ازخو ارشدن است . 


To get little is better than to be debased for more ۰ 
HE 


تا پای بدامن قناعت داری ؛ ازعزت و احترام برخوردارى 
اندك یابی نکوتر Gul‏ از خواری اندر طمع فزونى و بسيارى 


ت44 ت 


ل FANG‏ نس هن در ere‏ م ولا شوه 6 و و مه 


. ر آس‌العقل » التكبرر أ سالجهل‎ acl gill 
فروتنی آغاز خرد و کبروغروداول بیخردی است.‎ 


Humbleness in the beginning of wisdom; proudness the 
beginning of foolishness. 


RK 
چون دم ز كمال و خرد و عقل زدى پرھیز کن ازهر چه که‌عیب‌است‌وبدی‎ 
(So اظبار فروثنى است آغاز خرد ۳۳۹ است و غرور اول بی خر‎ 
doe tw خر‎ ene 
. التوفيق رحمه‎ 
١ 
. توفيق رحمت خداوند است‎ 
Success is God's mercy . 
ee 
بود‎ BAIS پای دو‎ o> به سعی خر سند دود ہی پاری‎ ols عرچند‎ 
كن شكر جو توفیق بيابى زيرا توفهق جو رحمت خداوند بود‎ 


40 


هد Og a‏ ول " & ۔ Ne‏ - مھ رو 


الجواد فی الد نیا محمود وفی‌الاخرة مسعود . 
بخشندہ دردنیا ستوده ودر آخرت خوشبخت اسبت ےٴ 


A ‘generous person is praised in this world and happy 
in the other. 


RK 
nw bade که جوانمره كريم آره رخ کر او‎ | 
سخت‎ OAL به کار و‎ dues هر جا ده چوانمرد رم رد رحت هر در‎ 
بخشنده» رسد بکام در هر دو جہان کاینحای ستوده اَی وانحا خوشیخیِ‎ 
موه وه‎ ANG © هر سوم‎ ٩ e- 


الحساب قبل العقاب ¢ الثواب بعدالحساب 5 


J udgement comes before punishment and reward after 


judgement. 
WHEN 
بد. کسی ثيايد به حساب بهر گنه او ننویسند عذاب‎ ٠ تا كار‎ 


هط ت: 


۹ وس‎ g- toe oe 


الحسد شرالامراض . 


Jealousy is the worst illness ۰ 


سد 
G‏ چشم كام وال مردم داری از رشك روان خويش ميا زارى. 
از رشك حذر کن ای بر vol‏ زیرا رشك و حسدں است بددرین بیماری 


oro SF Of Ao Or 


الحلم زین‌الخلق . 
بردبارى زيوراخلاق است ۰ 


Patience is adornment of character . 


HK 


هرچند که مردخلق و خویشدلجوست 3 رود غضيناك شود کاهش أوست. 


کن خوی به حلموبردبارىايدوست زانروی که حلم“ زیور خوی نکوست 


eV 4¥ 


- - er ےر ےو‎ OF ٩ چ‎ © -e- 


الخوق My‏ فى الدنیا یؤمن‌الخوف فی الاخرة . 
ترس ازخدا دردنيا آدمی را ازترس ازاودر آخرت ایمن ميدارد. 


Fearing God in this world saves one from fearing in 
the other , 


HR 


م 


انكس که داش ھی تید ازبیم عقاب دورى کا جوید از ot‏ واب 


ان مرد كه تر det‏ از ۳۳۹ در و دما در اخرت اتيت ایمن از ترس عذاب 


% ۵ - هيم هماه ۱ 


. سو 3‌الخسر ان‎ Lis! 
. كيتى بازار زيانكارى است‎ 


The world is like a market out of which you get nothing 
but loss. 


Hee 
دون ندیده‎ joy کی که دران کس رخمةصودندید ور آتش أن هیچ‎ 
گر ان بسيار زيان دید ولی سود ندید‎ loge بازار خرابی است که‎ 


aN سس‎ 


ع سن ی AN‏ م١‏ 


الرفق مفتاحالنجاج . 
مداراکلید پیروزی است . 


Moderateness is a key to victory . 


HK 
آتش خشم دمیدم افروزی جان خود 5 جان دیگران را سوزی‎ EY 
كن خوی بغرھی و مدارا زیرا در هی اتی کلید دصرت 3 پیروزی‎ 
وس م‎ Jee یدھم‎ Of ere FO" F Ow - 


الصدق خیرالفول ؛ الاخلاص خیر العمل . 
سلونز است بپتر ین گفتار و کار یکه ازروی پا کدلی است بپتر ين کرداراست ۳ 


To speack out the truth is the best talk and an honest 
work is the best deed . 


HK 


گفتار ae‏ زصدق بر خوردار أست در منطق اخلاق ose?‏ گفتار ات 
كردارتو گر که ازسر پا کدلی‌است در bro‏ عقل بہترین کردار است 


ا 


A eve‏ وع هامس 


الصدق لسانالحق . 
راستی ز بان غداوند است . 
Truthfulness is God's language .‏ 


HRN 


هر قول كه از خدای منان باشد زان sul y‏ ستی و صدق نمایان باشد 


از بير خدا برانتگوئی خو كن چون راڈ ی از lew‏ يزدان باشد 


GS‏ سھ على یوم هون م لي A‏ للم 


الطمع مذل » الورع مجل . 


طمع ماية خوارى وبرهيز باعث بزررگی است . 


Greed debases and abstinence ennobles you ۰ 


HRM 


جونمايةٌخوارىاستطمعز أنبكريز درپیش کسان آبروی خويش مر 


ان به كه زحرص و ازجوئىبيرهيز 5 انكه بلند قدر باشی 3 عر یں 


ده وام العم يي دن for + ۱ o-‏ دوس 


0.4 “2 ام‎ bJ 7 

العاقل عدو لذته » الجاهل عبد شهو4 کر نی اا 

a ۰‏ ۰ 3 . ال ۰ )2 0 EA i als‏ ات و وی 
Glo‏ دسمن لذت حود ونادان ننده شہوت خود ar sal‏ ۰:۵ کر یک pe‏ 


A learned? قوف‎ is opposed to the: pleasures dnd an 


ignorant man is enslaved by passions. 


کو 
اپ رہ 


HR 


اس 


boy A 5‏ 3 
ا ی ره مک 1 7 ي “ام رک ا 
فا 7 8 ۳ لع 


فور زاڼه کندپیروی oe es)‏ 0 ئ يش 0 7 ار کو 


داناست همرشه دشمن لذت خویش نادان همه عات بنده شوت خویش 


یتست 
1 كه 
سحو وس ومس سس ملسن پاسیت- سے ف 
سس سسسب سسبو << 
0ك 
bp‏ رف ره را ع 
a #4 a 2‏ 
1 5 7 1 
Y 6‏ عم 9 -0- 0 


العاقل لاینخدع . 08080+" 


عرد میچکس فريب نمی‌خورد . 


جوا وی ا 


A wise man will not be deceived 0 any ae 


نس 


as Ky i 9 a ' 3 “7‏ ا بے hye tp 2 of‏ 
انكس اكه ‘OH‏ بدخرد و بليؤسى os‏ كه خورة 9 تحار و ساح ` 
ra‏ ا 1 98 ree‏ « پر2 gues‏ .و 3 : ; oe‏ 1 

وان مرن که اچره از خر نب رفه on‏ هر تعواری وريب أن Sad‏ سی“ 


o 


مهلمع مق b+‏ .و ه 4 


The best form of generosity is to pardon. 


HAN 
چون تکیه ترا ہمسند فرمان است» شمشیر نفون 3 قدر نت بران است»‎ 
ازجرم کسی که خواست‌پوزش بگذر زآنروی که عفو بپترین احسان است‎ 


AS > Serce‏ جک مس 


العقل رسول‌الحق . 
خرد بيك خداوندست . 


Wisdom is God's messenger ٠ 


He 
ان مره كه عاقل و خردمند بود از فيض خرد رها ز هربند بون‎ 
ر اهنماست گوئی كه خرن ييك خداوند بود‎ lad زانجا که خره همچو‎ 


fe -0er 3 ۹ ہر وم‎ 


۱ لعلم شفاء الجھل ols‏ 
دانش درمان درد ونادانی بد بختى است . 
Knowledge is remedy and ignorance is misfortune .‏ 


HR 


علم است مددکارتو پیوسته‌چودوست حپل we!‏ آزار تو مانند عدوست 


دانائی مره درد اوراست دوا نادانی او هايةٌ بدبختی اوست 


س وروي وھ 


العمر تفنيها للحظات . 
عمررا گذشت لحظات بيايان مي رسانه . 
Passing of moments finishes our life ۰‏ 


HIM 


بالای ترا زمانه خم خواهد کرد Sls‏ روانة عدم خواهد کره 
هر لحظه كه از عمر تو در ميكذرد يكاحظه‌هم ازعمرتو کم خواهد كرد 


حن باس 


وع > + وھ ٹ0 ون ام ڑا ہیں or‏ 


ار کے اا ۳ إن 3 ts‏ یو ۳۹ 


The eye is the messenger of the heart; ص ری ہے‎ 


HE ie 


cael poral ge ما ا چون جشم ببیند ول ما‎ Pope چیز که پوش‎ oe 


us ad 


ذانجاى کن دل مر ود ail‏ ای إلى م کو we:‏ دو چشم ماچوپیكهلماست 


ہم خرص & O08 Pek‏ غ کے الم 


الفرص خلص » الفوت غصص . 


35 


فرصت مجال رهائى ee‏ با eae‏ اقا 


Opportunity i is a good chance to ee 00 of 001/8 ; 


and to lose it, isa cause of sorrow - 


KK 
"بکار‎ cal فتاده‎ aS ا کف برداز پگشا کرد هی را‎ boyy? 55> “his ب ار فر‎ 
gla بند از وت چو رفت*اره افسوس‎ ej] فرصت که بود وقت‌نخات‎ " 


وو بان 


سی ومع Hh wm: So ١‏ ی ٩‏ دس 


الفطنة. هداية “ الغباوة غواية . 
هشيازى SLs‏ زهبرى و ببهبوشى باعث كمر اهىاست . 
Intelligence leads and bluntness misleads .‏ 


Hee 


سم 


آنرا كه دود زیر کی و آکاعی هر کن نکند 5 کار خود کوناهی 


هشیاری مرد مايه راهبری است بیپوشی اوست مايه کمراهی 


ae Yorar‏ 9 که 


القناعة عفاف . 
قناعت پاکدامنی است . 


Contentment leads to chastity ` 


HH 
sal جنایء‌ی روی‎ Jt از حرص‎ igo lade انكو به ره حرص قدم‎ 
دامان ترا ياك نكه میداره‎ ea) | خو كن ډه قناءت كه زھر‎ 


سهد SS‏ هس الى لاه PFA‏ وم و ور eo.‏ الى © VA SF‏ 


الكريم عندالله محبورمثاب وعندالناس محبوب مهاب . 
4 . : َ‫ - 
مرد بخشنده بيش خداوند باداش دارد ونزد مردم عزیزوبزرك است . 


A generous man is rewarded by God and respected 
by people. 


HRN 


آن‌مره که‌اهل بعشش وجودو سخاست oF‏ شیخت و سیید روی درهر دو سر أست 


فر ls‏ بیس los‏ نصییش پاداش امروز بھیش خلق قدرش والاست 


d- ٩ Ve توق ث‎ ١ "۹ھ‎ 


المال عارية ء الدنیا فانية . 
مال Lio‏ عاريه است ودنیا فانى است . 


Wealth is given on loan and the world is transitory ۰ 


مالی که بدان فخر کنیعاریتی است دنيا gla aS‏ سیردء‌ای دل» gl‏ انت 


سای بح 


Sor‏ و - مج اعرسم 


ل 
المحترس ملقی ۱ 


کسکه خو يشترم دارست به مقصود هر سد 
2 و سن 7 cases‏ مین 1 


One who can control himself reaches his aim ۰ 


WER 
از راستروی هرد بمقصوه رسد زین گنج به هر کسی بسی سود رسد‎ 
خویشتن بسی )09 رسد‎ uate از كجروشىهر | نکه خودد‌اری کرد ہر‎ 


7704 مم of‏ ور 6 م س 


بیماری ز ندان تن است . 


Sickness is the prison of the body . 


آنقدر مکن کجروی و پر خوارى 5 جسم تو کرد از سلامت عاری 


غافل مشو از سلامت خود زيرا چون زندان ات Ie?‏ دن بیماری 


NOV 


KF -Or‏ ھ Yor‏ کے 


المكورشيطان . 


فر يبكارما نندشيطان است . 


A deceitful man is like a devil ۰ 


WK 
انحا که قريب و حیله ووستان است بر ول کسی ترا چه اطمینان است‎ 
از اهل قريب وحیله هر هیر کنید زيرا که فریبکار چون شیطان است‎ 
ou و‎ AN © ۱ ھ تس‎ oro ماس 2 وھ‎ FG موس‎ 


المنية ولاالدنية ء الموت ولا ابتذال ay el‏ : 
مرك بہتراز ست شدن وجان دادن بہتر ازخوار كردن GIFT‏ أست . 


Neath is better than baseness, and perdition is better 
than corruption of freedom . 


TRE 
بے‎ ~ 
ر كغغيرت ست میمیرد و خویش را نمیسازہ رست‎ ore ان مره که در‎ 


¥ OA 


JO رصق‎ weer Yow 3 ہ۔‎ - G@-- @- وه خا‎ - 


المؤمن من تحمل اذى الناس ولایتاذی احد سی 


دیندار کسی است که از دست همه آزار كشد اما کین از اوازارنيئد. 


A pious man is the one who does not hurt anybody even 
if he is hurt by all- 


دانی جه کسی استدرحقیقتدیندار ؟ انكس که شیک بود وخوشر فتار 


بات عمر کر ازا و کت از همه 0 يكدم ركشن gas‏ زدستش آزاز 


2-o FY OH‏ هه 


الو قار حلیةالعقل . 
phe‏ زیورخرد است . 


Gravity is the decoration of wisdom. 


wee TE 
زدور عقلو خرد است‎ NE را چون‎ I از دست هنه وقار و‎ 


9 


مود وه tox‏ ری Goro‏ م 


الهدية تجلف‌المودۃ ٠‏ 
هديه دادن دوستىمى اورد. 


To present gifts brings friendship . 


HN 
از هر جه بثای دوسمی بگذاره عاقل بايد که بپره ای بردارد‎ 
دوستی میا رد‎ dace Dole ہا دادن تعدفه ميدّوإن دوست گرفت چون‎ 
oF مخ‎ 3 - Va اک رر رر + اه‎ ١ ۵-0 “7 وشا و و‎ 


اقبلو النصيحة ممن اهداهاا ليكم واعقلوها على انفسكم ; 
هر بند که کسی بشمامیدهد ببذبر يد وخود را به پیروی از آن پابند كنيد ; 


Accept the advice from whoever gives it and be 
determined to practise it. 


WR 


میکوش که بہرەہ ور شوی ازهر گند کاین ات طریق هردم دائنشمند 


هر پند كه میدھد كرا کس بپذیں انا yaa?‏ وى از ان شو پا بند 


ہے ٣١۹/۶‏ نے 


AY ۱۰‏ -@ س موي or‏ مر ا و ل و - کے ؟ 31 


بدا نید كه بر ای‌شماجز را جز بہشت ثفر و سید. 
Be aware tbat your price is nothing but paradise ; so,‏ 
never sell yourself except four it .‏ 


ke 


انست بہشتی كه ذرفت از ره زشت جر در رہ احسان و کرم oh‏ دہشت 


چون باغ ديشت است بهاى تو وبس هر كن مفروش خويش رأ جر ببوشت 


ص ١و‏ پ اع و ص © نوس ا & اع ۔ و 


الاتاثب من خطيئة قبل <ضورمنيته ؟ 


آیاکسی نیست که پیش ازمرك از گناه خود توبه کند ؟ 
Isn't there anyone who may repent from his sins before‏ 
his death‏ 
ee‏ 
۳ عمر بحاست مرد فرصت واره ۳ روی ند گاه خداوند آره 
آیا کس نیست كن aS”‏ توبه کند زآن پیش که مر کت فر EES‏ د؟ 


تاا ٢ب‏ 


٩ © Of‏ مھ Joe‏ © هم 


۰ الاستشارة عين الهداية‎ 
. راہ یابی است‎ sor ری‎ 
To consult means to find a way. 


WR 


در کار ز مشورت چو داری ol S|‏ کار دو شون خراب و حال دو تیاه 


۶ 5-7 on 
علاج کار خود وید زا‎ or آنکس که زآزمود كان خواهد رای از‎ 


١ 9 -‏ - 6 مس 6ج Or‏ ع رم 


الاعامل لنفسه قبل بوم بق‌سه ؟ 
يا کسی نیست که قبل از آنکه روزسختشفرارسد برای خود عمل خبریانجام‌دهد؟ 


Isn't there anybody who can do a good deed for his 
salvation , before his hard days in which he will not be 


able to do anything 
HE 
cs? تیوه درین زمان: فيج کسی کاندر عمل خیں کید جہد‎ LT 
پیش کهروزسختش از یی بر سد وانكه يعمل نياشدش دسٹر سی؟‎ ols 


IY 


- پا سو ۹ 7 ہن و و © 
الامتزود لاخ رت4 قبل ازوف رحلته ؟ 
آیا کسی نيست كدقبلاز نزديكشدن زمان‌رحات براق مقن ]رزخ توشه ای بردارد؟ 


Isn't there anyone who, before his departure from 
this world , may prepare provisions for the other 


WK 


| یا تیوه و | نقدر دور اندیش کاو تا که نیامدہ اش رحات در پیش 


5 ںا 52 ۰ 59 Ad Es‏ 
از بہر ديار اخرت بردارد از حسن عمل دوشه راهی پا ویس 


Yo‏ ع Ore‏ س © مهدب ~0 V-‏ ي 


الا مستيقظ من غفلته قبل نفاذ مدته؟ 
با کی نیست که قبل از ببايان رسبدن قن ie‏ ازغفلت خود بدا رگردد ؟ 


Isn't there anybody who can put an end to his negligence 
before his opportunity comes to an end 


eee 
زآن پیش که نا كاه بلب جان برسد بايد تمر از عمر به انسان برسد‎ 
ايا نشوه کسی ز غفلت بيدار زان پیش که فرصتش بپایان برسد؟‎ 


بت ۰۱ ۲ مج 


Neo‏ ترهس مس © ه 6 م وم 


الا نس من ر قد ته ؛ قبل or‏ منيته ؟ 


ا سس 


| یا كس ی نمست که بی ش اذ فر ار سیدن‌مر كت از خواب غفلت ت سدارشود ؟ 


Isn't there anybody who can wake up from his 
negligence before his death 


KKK 
چون دوره مر هر کسی وی طی افسوس‌خورن که ازچه‌رفت از كفوى‎ 
نشوہ خفتة غفلت ویدار زآن‌پیش کەخوابں مر گت آیدازپی؛‎ Lt 
2 ٩ o ره‎ ~۹ 0 ۹١٠٠ eros emp ا‎ ٩ ه‎ o ہہ‎ 
الاو انالد نیا دار لم بسلم یسلم منها الابالزهد فيها فلا پنجی نها بشىء كان‎ 


- 
مت انه‎ ٩ تج‎ ۱ Awe ‘Suse ١ -- 


لها الاحریدع هذه‌اللماظة لاهلها ‏ 


به | نجه دردنياست رستگار نمیشود مگر ازاده ای كهاين 47 مانده را ol Jala‏ وا گذارد. 


The world is like a house in which nobody is safe but 
one who retires from its affairs j and no one will be saved 
except the freeman who can leave the world to its 


worldly people . 


WN 
کی ار خان عداو توافت جز آ نكهبه مهراينجهان دل نكماشت‎ 
وز فتنه رها نشد جز أن إزاده کاو دنيا را باهل دنیا بكذاشت‎ 


ae‏ أت 


- و ۔ G o‏ امه Of Gor‏ - وه مه ° | ہے مج ممع رش د باع وس 


الاو انالد نیاقد تصر مت و اذ نت با نقضا shel‏ تنکر معروفھاوصارحد: بد ھا رثا 


سر سس 


wr کے و‎ ew 


و لمینھا mr‏ 
آ گاه باش که دنيا as‏ ها را 551 وما رااز GLa‏ نعمتش آگاہ ساخته است . 


معر و نش منکره نوش كهنه وچاقش لاغر شده است . 


Be aware that the world has cut all the ties and warned 
us of its transience ; its good is bad , its new is old and its 


thick is thin. 


HK 
لاغر‎ ole 3 هم گشته نوش كينه‎ ee هم معر وقش شده ات‎ 
© تس بت‎ © -© corr هوس و مس ع‎ Ge 


ان قناعت وغليه بر شهوت بہترین oly‏ 0 است . 


Be aware that contentment and overcoming passions is 
the best way which leads to chastity . 


دم( 
تا ياك ز آلایش و لغزش مانی راهی به ازین نیست که تا بتوانی 
با قسمت خو Caen‏ قناعت ae‏ ور شہوت oe yas‏ رو روا 


سی ۷ 


6 ه Jr‏ ت و رش © 6 عم 


. لبطنة تمنع الفطنة‎ ۱ 
. شکمخواری آفت هوشيارى است‎ 
Gluttony is the bane of intelligence . 
KEK 


پرخواری آدمی است چون بیماری سازد تن و pile‏ ز سلامت عارى 


پرهیز کن ای عزیز از پر خواری چون پر خواری است افت هشیاری 


ہے ۵ و Yoo‏ م یوم e-o‏ 


التکبرفی الولايه ذل فی العزل : 
تکب ردرھنگام فرمانروائی dy Le‏ خوارى دروقت بر کناری از کارست . 


Arrogance during governorship results in being 
despised during retirement . 


HR 
= ۱ ۳ 0 7 ۱ 
امروز که بر خلق حکومت داری در كبرو عروروخودسری پیش اری‎ 
فردا كه ز کار بر کنارت کردند از چشم کسان افتی و بینی خواری‎ 


ord Je ١ و © ل‎ 


الحرص علامةالفقر . 
حر فصن نشانه بی‌چیزی است ۰ 


Greed is a sign of poverty. 


NRK 
مره انت نیازمند ۳ داره از هر چند برویش در ثروت شده باز‎ 
انكس که‌حریص‌است»فقیر است‌فقیر جون<ر ص وطمع نشان فقر است‌و نیاز‎ 


۰ 
تست‎ 
۰ 
0 
a ED 
ES 
= 


هس عي عير © و مس Boe‏ 


الحتودلاراحة له 
كيئه ورآسودگی ندارد . 


A vindictive person can not enjoy the peace of mind. 


KICK 
2 FT ۰ 0 4 
روشندل وصاف .ياش چون ۱ ديه‎ Banas ole = از کینه 9 بغض ياك‎ 
aS” :دارف.‎ aS خار .در پیر هش | سویه نباشد‎ co ld. aS} چون‎ 


بت۷٦‏ كت 


مهد Oe eres Yer‏ ہر © پر هوت 


الحياء مفتاحالخیر ؛ القحة عنوانالٹر. 
حيا کلید نیکی و بیشرمی HET‏ بدی است . 


Modesty is the key to goodness and impudence is the 
commencement of evil_doing. 


ee 
ازبیخردی تندی وخشونت است دیوی و ددى‎ ual کڑخوئی و بد رھی‎ 
منشی کستاخی وین کی است آغاز بدی‎ Ss شرم است و حیا كليد‎ 


و٩ مه‎ Ver ي ۵ > س‎ eo 
. الزمالصمت فادنى نفعهالسلامة‎ 
. خاموشی پیش 01 كه كمتر ين منفعتش مصون ماندن ازخطاست‎ 


Keep silent for being safe from error is the least 
benefit of it . 


HN 
290) کشوه اندر سخاش بسی خطا روی‎ Fone آنکو همه جا زبان‎ 
خاموش نشین كه کمترین منفععش اس كه ازخطا مصون خواهی بود‎ 


۷ ۸ 


و۔ ‏ نس مس وس و بای ا 


, باشید واز پرا کندگی سر هيز ید‎ cele همراه‎ 
Keep close with the folks and avoid dispersion. 


RA 


بايد که بحا چو كوه پایندہ شوید ob Use‏ چرا زجای خود كنده شوید 
مادید فوی چو با جماعت ہاشید SoS‏ ضعيف چون پرا acs‏ شوود 


Goer‏ ©خ میم © وس 


الصيرحنةالفاقة 5 
شکیبائی سیر تنگدستی است 


Patience is like a shield against poverty ۰ 


SHEE 
مهب در راه نحات‌از ان ترا دیست نصیب‎ ical چهره دیو ثيره بختی‎ ۳-3 
صبر که دش ٹیر بد بختی و فقن کس راسپری‌نیست به‌ازصیر وشکیب‎ 2 


۹ 


و وی OS‏ و هی مه 


العتل مصلح کل امر ` 
عقل همة کارها را اصلاح میکند : 


wisdom corrects everything . 
ae 


5 عقل انت ele‏ هر شن تارى را پیرون كشن ازياى تو هر خاری را 


oe‏ دیده کسی Otte‏ عون کا را چون eas” jac‏ درست هر کاری را 


Of‏ هو 4 + ي 


الفکربنیراللب . 
فکرعقل را روشن میکند : 
Thinking clarifies the mind.‏ 


WK | 


.هن ely‏ که بی فکر معين E‏ هر کس aS‏ رود leo‏ رهرن گر وی 
از فکر معدن ین اکر داری هل 7 پر تو فکر jae‏ روشن گرده 


بت ۶ ۳ 


Vet ro وھ‎ Or ۱ ھ موي وت‎ ٩ Cv 
. المال نه بالحوادث» المال سلوةالوارث‎ 
. مال را حوادث غارت ميكند . مال مايه آسایش وارث است‎ 


Wealth will be plundered by events and willonly secure 
the comfort of the heirs . 


WRK 
در عرصة زور كان بس مکنت ومال رند ر تاراج حوادث پامال‎ 
امه س مه - ہے ٦ے نںنوصھ‎ ver مسمءي ھ اس یز ی‎ 


المعروف لایتم الابثلث : بتصغيره و تعحجیله وستره « فانك اذا صغر ته 


\- سر اعت 


POG" Orr مات سال - ۱ لاس وساي‎ Orr ەش‎ ١ Aro Gr © دس‎ 


فقد عظ مده و اذا عحلته فند هناً ته و اذا ستر ته فقد آممته . 


احسان تمام نشود مگر به سه جيز: به کوچك انگاشتن آن » تعجيل در آن وہنہان 
داشتن ol‏ . چون کوچکش انگاری › کی . چون درآن تعجیل كنى » شير ینش 
سازی وچون پنہانش ALIS Golo‏ نمائی 
Beneficence will not be perfected but by three things:‏ 
considering it little , hurry in doing it and concealing it ;‏ 
when you consider it small you make it great , when you‏ 
hurry to do it you make it sweet and when you conseal it you‏ 


make it perfect. 
ERK 


احسان چو كنى بمستحقان Jou!‏ ۳ قاباش انگار Lb S555 aS‏ 
تعحیل در آن کن که شود شیرین تی پنپانش دار ۳ کہ کون کامل 


ب من 


eG sa woe اس‎ ZG < ل‎ Ale 


الئاس من خوفالذل متعجلو الذل . 
مردم ازترس ذلت سوى مذلت میشتابنه . 


People will often be abjected just for fear of the very 
abjectness . 


KK 
ها ا که بدفع زهر عم پردازیم با زھر شراب جان ليه میسازیم‎ 
اندازیم‎ is کوشیم كه تا زيك مد لت بررهیم شود را بمذلتی‎ 
Ab د‎ o- of ےم - یل‎ # OA س‎ or يم‎ bo 


الناس منقوصون مدخلون الا من عصمالله : 
همه كس داراى عيب و نقص است مكر آنکسی كه خداوند نگاھش actly‏ است . 


All people are defective and deficient except those 
whom God saves . 


Te 


خود را بخدا ان 9 نسیارد بس دام که شيطان برهش يكذارن 


از لکه عیب ونق ص کس نیست برى جز آنکه خداوند نگاهش دارد 


YY 


A Xf Or" Or FJ‏ 9 ماس G‏ وى 


ان احمد الامو رعاقيةالصير . 
بايان شكيبائى خوش ترین پایان است . 
Patience has the happiest ending.‏ 


EK 


دس درد كه صبں بہرآن در مان است بایان شکیب خوش رین پایان است 


t+ o« ١ 2 or Oe ہے وس‎ 


ان اسر عالخیر ثوابا البر . 
باداش نكو GIT‏ ازھراجری زود ترمیرسد . 


The quickest reward is that of beneficence . 


TEN 


آن‌مرد كهنيكخوىوخوشر فتاراست از لطف خدا و خلق ہرخوردار | 


ol‏ اجر كه زودس زھر اجر رسد ياداش نكو کاری کو کار است 


SN Vis 


@+0 سد م وي سج در مص‎ of FG 


ان اعجل العقوبة 6 عقو بةالبغی 


کیفر بیداد GS‏ ازهر کیفری زود ترمیرسد . 


The quickest punishment is that of cruelty. 


لا 


ol‏ 35 ره olay‏ گری رهسیر است هم خصم los‏ وهم عدوی بش است 


بدبخت‌هر | نكسى که ماد کر ای چون‌از همه كس کیفر او زرددر | gs‏ 


2 -مم ص ‏ ه ‘vu ١‏ © وم 
ان Jail‏ اخلاق‌الرجالالحام . 
بردباری پتر ین صفت مردان أست . 


Patience is man's best charater ۰ 


پرھیز ز خشم و بیقراری بہتر ارامش و صبر و پایداری بهتر 
ایدوست بحلم و بردبارى خو ی كزم هر صفعی ۾ أست ry Sabo sy‏ 


ا 


یچ اس ٩‏ ص سل مب دع و .۱ ٠6‏ 2~ م ٩‏ ع ١‏ 


٩ ‫َ ۳ ۱ Bo oe 
. همت ز نان مصروف آراستن ز ند گی دنیائی وفساد كردن در آن است‎ 


Women endeavour to make up the worldly life and 


lead the world to corruption - 


KR 
بج4 مصروف شوہ همت رن ؟‎ elo 03,5 ای آنکه به مہر زن نہادی‎ 
5 وندر همه جا فسان دن‎ ig! Lado اراستن اد گی‎ 
7 wv وت تھے 7 وخ‎ - ٩ © o 


ان امساك الحافظ joo!‏ من بذل المضیع 


امساك بحا از بخشش بیجائی كه أثر بد داشته باشد هتر است ۰ 


A timely parsimony is better than an untimely 
generosity which has bad result . 


ا 


که صلح نکوتر وگپی دعوا 0 که oe‏ ز مہر و زشت از زیبا ره 


بدن م ھصساک ا هو أمساك بحا 0 تعش locas‏ به 


9ت 


3 


ان‌النفوس اذا تناسیت ایتلفت . 
2 - ۹ 


ہیں - ۹ م٩‏ هو ءاي © 
4 


آنا ن که میانشان هماهنگی است زود بیکدیگ رخومیگیر ند . 


Those who have concordance will soon become intimate 
to one another . 


WANE 


دس خلق که راهمند و از هم سیر دد چون ۳ سار ند مرس هم نيذير ند 


آنان که میا دشان هماهنگی haa,‏ بس زود ره هر یکد کر خو كير ند 


تسه 
سس ع و سس ا 
.س 
سس سم 
تست 


wh 2‏ ص مه عراب ١‏ - ومع 
ان طباعكث تدعوك ما الفته . 
طبع توترا سوى جيزى میخواند که به آن الفتش داده ای . 


Your nature attracts youto whatever it is acquainted 
with . 


۳9 طبع ره cole dar‏ در ما E‏ شید که د گرنجات از ol‏ نتوائد 
چون‌طبع به ھر جه عادەش sole‏ دو پیو سه ترا بسوی آن میخو آند 


aN Y Ve 


LO 4‏ و تا صقر 


ان فی‌ال<مول لر احة . 
در گمنامی آسایش است. 
In obscurity you can find tranquility.‏ 


لان 


ان کز پی نام وشہرتو٭ود کامی ‌است این‌شوقوهوس درسر اواز خامىاست 


شہرت زبرای ادمی درد سر انت اسایش كر مس و tS‏ انیت 
س 
یا 


ہپ ع 6 - نه - Oo‏ عم 


ان كفر النعمة لوم 1 


كفران نعمت سر ز نش وندامت اورد. 


Ingratitude deserves blame and brings repentance. 


HN 


هر كس كه بخوان نعمعی ره داره زان دور شود چو کے آن نگذاره 


کتران ھکید گت کان ا چون سرزنش و ندامت از پی دارد 


(VY 


7 هم 4۵ م ادن ۵ یہ 


ان HLS‏ يقتضيك ماعودته . 


- ۳ 


زبان توهمان را اقتضا میکند که بدان عادتش داده ای . 


Your tongue demands whatever it is accustomed to ۰ 


HRB 
5 ۰ سے‎ 5 5 ~ 
أورد‎ ols ناپسند باشد ای مرد ھن بز بان خود‎ aS ان حرف‎ 


١ ه©>‎ oS oe “tw 


ان من النعمة 55 مها ی : 


. گناہ ازجمله نعمت هاست‎ UG عاجز بودن ازار‎ 
It is one of blessings not to be able to commit a sin. 


Me 


SS‏ یه Wey‏ خطاست این ہیں وشا 43 ای 5 الطاف خداست 


3 ر عاجزی از اینکه plz Ae‏ 07 كنشكر كداينعجزهمازنعمتهاست 


ت۷۸ ۲ات 


fe See ١ o- A ها ووص‎ © vo ۱ or” وء‎ te 6 ع س‎ ١ ۵ 


الحاسد بظهر وده فىاقواله و يخفى بغضه فى كد فله 4 اسم الصديق 


7 سے ومع سض 


و صنة العدو . 


حسود مپر با نی ودرا در گفتار ظاهر ميكند و کین نوزی خودرا در کردار خود 
هان میدارد ۰ او اسم دو ست وصفت دشمن ۳ دارد ٠‏ 


A jealous man shows kindness in his words and conceals 
hatred in his deeds . He is nominally a friend and actually 
an enemy ۰ 


WATE 
مهرى که حسون راست بر تار ات کی نوزی او نرفته در کردار ۱ تت‎ 


aS Per‏ باسم دوست باشد را دو زيرا بإصفقت چو وشمنی‌خو نخو ار است 


م لعي VOZ A NOr‏ © ۹)۹ ھ۹ ھ A Ye FAG‏ ابس برس 


الناس ابناءالد نیا ولایلام الرجل على حب امه . 
مردم فرز نان كيتى rand‏ و کسی را نمیتوان بخاطردوستی مادرسر ز نش كرد 7 


People are in fact the children of the world; and no one 
can be blamed for love of one's mother . 
ees 
Saigon Lads ٹبوہ عحب ار خلق جه خواروچه عنس داش دلشان 5 هس‎ 
SS را نتوان بکسی گفت زمادر‎ aes jolie فرزندائنەد‎ 


سن ادر 


ب۷۹ ٢ت‏ 


.د Ve ern Y‏ ہہ نس رود OF‏ و ١-١ OF‏ عو د OF ٩ ٩ Os»‏ مہ 


انا داعيكم على طاعةر بکمدهر شد کمالی فرا sual‏ نکم ود لیلکمالی ما ينجيكم 


من شمارا به بر ستش خدا میخوانم و شمارا سوق واجبات حل ن‌ارشادمیکنم وسوی 
آنچه شمارا ر ss‏ ميسازد ره ری مینمایم . 


[ 6211 you to worship God و‎ guid you to perform 
religious duties and lead you to the path of salvation . 


RR 


من اهل جہان را سوی حن ميخوانم من مر شد صردم به ره ايها نم 


من رھبر خلقم و سخعن میرانم زان راه کہ راه il eis‏ دانم 


سسژڈگجج‌ڑدڑدےھےے ےاج سج س 
——<—$<—— 
-"ٗ ——— 


© #2 و - owe‏ + هس هج مع وپ ہوم رے هنا - Ar Yr © Vor‏ 


آن ار وت قطيعة اخيك فاستبق له من نفسك بقية پر جع اليها ان ہد اله 
۱ 


۱ # Oe مس‎ 9 


ذلك !وم ما . 
اگرخواستی ازبرادرت بكسلى جيزى از مہرخود در قلب او WS Be‏ كه اگر 
روزى لازم شد به آن رجوعکند 


If you want to break with your brother , do it in sucha 
way that some affection towards you may be left in his heart 
and he may refer to it one day if necessary. 


WANE 
افتاه ترا چو با برآدر پھ۔کار جانی ز برای صلح ہاقی بگذار‎ 


تا خواست اکرسوی نو ايد روزی این کار برای او فراشن دشوار 


۲۸٢۶ 


یق سے ماس دس fer © ee‏ © مه 6 ص - اهس © مغ © في م وعدت 


آن استتمت علی 07 فاحرز مم ۵ ن امرك و استبق 2 ۵ ن سرك Ala! bo‏ 


en Orr 2 + © اج‎ © 


ان آندم عليه وقتا te‏ 


اگرخواستی دوستی را بحد Hel‏ رسانىه.هكارهاى خود را بادوستت‌درمیانمگذار 
وهه اسرارخود را با اومكوكه اگرزمانی ازاو باز كشتى يشيمان نشوى . 


When you want to be most intimate with your friend و‎ 


do not tell him all of your affairs, nor your secrets; or else , 
you will be sorry for it one day when you have turned away 


from him . 
MINK 


۳ دوست }35 ردب ۱ و کش کر هر راز 45 داشتى باو کاز ne‏ 


3 دشمنی اش nee‏ با کی روزى كه دلت خواست بہری از او 


ض‫ 


٩ ع 9 می‎ ١ - Pot Ore ۹ - 9 مر۔‎ So 


ان الامور اذا نشا بهت اعتبر ر اخرها باولها . 


وقتيكهكارها شه یکدیگر ند ازروى اولین انها ميتو آن به‌وضع آخرین LT‏ بی برد. 


When the affairs are similar to one another you can 
judge the state of the last uf them by considering the state 


of the first ۰ 

WIA 
بر يك منوال ھر يك بحقیقت د گری راست مثال‎ cla آنحای که‎ 
دانند که باشد آخر بنش بجه حال‎ ow pas: Lal حون نيك ديه او لین‎ 


wo ۲۸ نت۱‎ 


3 0% - عو مق 40s de‏ مان إا ا A‏ سه عي وده ۳ م 4 


ان النفس ابعد شىء منزعا 


ىء منزعا و انها لاترال Ex‏ الى معصية في هوى . 
نفس سوق خد! ازهمه كند تر pa‏ ود وهمدثه سيوف aS‏ روان است . 


Man's nature is slowest in going to God and fastest in 
committing sins . 


RE 


نفس است جوابلیس که سازد همه جا دست همه را زدامن Sore‏ > دا 


نفس تو كه بس کند رود سوى {xo‏ اوخ که عجب تند رود سوی خطا 


a 


4 - ٩ 
. ان ذهاب الذاهبين لعبرة للقوم المتخلفین‎ 
۱ ہے‎ ١ 


۰ 
ص 


س ےہ ۵ سوم ےھ ae of‏ 


ص اس 


رفتن روند گان عبرتی است برای بازماندگان . 


Departure of those who pass away is the best warning 
for those who are left yet . 


e 


ob‏ جو کات ردن جہان كذران بار سيك ایت or‏ ار بار کران 
خود رفتن انکسان کەرفتنداین راه ادینه عبر دی اند ol So ot?‏ 


NAY 


Ore‏ - - 4 عمو Jord‏ ق + Oe e Or‏ هھ ۳۹ ۹ مر هامرم ۵ س و 


ان صبرت جری عليك القلم وانت ماجور ؛ان جزعت ری علياك القدر 
= لوہ er‏ ور 


و انت مازور . 


Aes‏ که 8 ی قضای خدا بر تو میگذرد و و نیز اجر می‌یابی , 3 اگر بيتابى كذ Ss‏ از 


آنجه مقدر ااا نیا ی و گذاهکارهم ميشوى . 


If you be patient your fate will pass over and you will be 
rewarded for your patience; but by impatience , you can 
not get rid of whatever is God's decree and you will be 
guilty of impatience too ۰ 


EAE 
2 ی‎ 2 ۳ ۰ 
صبر کی دیسه بهنگام بالا مائد ددسو اجر و بددر د ردو وضا‎ ۳ 
۰ عم پم‎ ۰ ~ 
ور بیتابی کنی رود اجر يبان وز جنذك قدرهم نشوی هیچ رها‎ 
owe - 4 Are-o- © oer س9‎ PO - سس‎ + OS 3 


ان عمرك مهر سعادنك of‏ نفد ته فى delb‏ ربك . 
1 می وت مت 
عمررتو کابین سعادت تست ار آنرا صرف پرستش خدای خود کرده ناشی 


Your life is endowed to you for your happiness if you 
spend it in God_worshipping < 


seal 


گرخوب ونکو هردو سرای توشود از فيض عبادت و دعای تو شود 


کابیسن سعادت تو لوقه عمرت کف در سدش خ_داى دو شود 


A۳ 


۳ رس م هادم وی هدس ام Veorud‏ 


آن فى کل‌شیء موعظة وعبرة لذ وی اللب والاعتبار . 


بر ای كسانيكه خردمند و هیر ند درهر چیزی سد وعبر تی است . 


There are advices and examples enough in everything 
for those who are wise ano clear-_sighted 


Few 
از وفتسر عبسرت ورفی جد دود‎ O 9-2 احوال کنهکار كه در دند‎ 
عبرت و ند دود‎ rae آنکس كه بصیر أست 3 خ ردمند دود بپرش همه‎ 
۱ )یق وس‎ ~~ “AVY @ 6 ۰ 


ان کاٹ فی الفضب الا تتصار وم ی الحلم wi! gi‏ الا راد 1 
eres!‏ پبروزی است در برد بارى مزد نیک وکاران است . 


If anger may result in victory forbearance has the 
reward of goodness . 


RK 
ميدارى‎ ee روان خویش يدا ذاو در حالم وفار خود‎ ene در‎ 
در خشم اکر کمان نص رت دارى در حلم -ود واب تيكو کاری‎ 


58ت 


0 و ۵ Pe‏ ی ٩‏ و 2 


ات کات فى الكلام البلاغة ففی الصمت السلامة من العثار . 


اگردرسخن گفتن شیوائی ورسائی است درخاموشی نیز ایه‌تی از لغز س است ۰ 


If there may be an art of eloquence in speech ؛‎ there is 
a chance of safeness from error in silence . 


HI 
از بپرسخنگوی کر این فخر بحاست کاو را سخنٹی روان و شيوا و رساست‎ 
از بور خموش یں این ديره بس أست کاو تا لب خویش بسدة ایمن‌زخطاست‎ 
س‎ ote بل ٭ م ها‎ “e- 9 © -% 


انك ان سالمت الله سامت وفزت 


اکر تسلیم خدا شوى سالم مانی ورهائى یابی . 


If you submit to God you will be safe and secured . 
He 


آسان ندھی چو دن بفرمان los‏ کار تو شود سخت تر از دون و حرا 


lia کر دی بپسلامت از دو صد بند ر‎ Le ډه بند تسلیم ور‎ Gt’ دن چو‎ ny 
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انلك فى سبيل من .كات CALS‏ فاجعل جد ك لآخر تاك ولا ١‏ تکثر Was! Jom‏ 


3 سيار تکار دنا دل مسپار . 


You are in the path that some one else has gone trough 
it before you; so, try to achieve succes for the other world 
and do not be attached to this world so much. 


پس در پی کار ان جہان کوشش وت سيار ره کار ۱ ن جہان دل مسپا 
ّمه ۱ ممه ۱ ۵ س و o29‏ 0-@ ۱ 


انكم الى اعراب الاعمال احوج منکم الى ا اعر اب ب الاقوال . 
شما به نشان دادن کردار درست نیازمندتریدتا بگفتاردرست .. 
Right action is more necessary for you than right words‏ 
HAE‏ 


چون زیور آدمی است رفتار درست ok‏ همه 5 شند «st‏ کار در ست 


عردم به :دشان دادن کردار در ست ٭حتاج دسر دد Ls‏ از در ست 


۷۸ے 


ہم Oe‏ ١و‏ می YR‏ برس مه و OF‏ لد ee‏ 
انم لحم محار ون و بها مرٹھنون . 
دما جزای کردارخود را فد کرد ودر گر و کارخود ھستیہ . 
You are credited by your deeds; you will be rewarded‏ 
or punished for them .‏ 
HK‏ 
GT‏ نكه پہی حو دی رفتار خوداد در فکر ra‏ ساختن ہار 2 ودداد 


مردم همه اندر كدرو کار خودند چون بهره ورأزجزاى كردار.خودند 


ےو E‏ وم مر س - © وم ا - کت PF ocop‏ و عرد > oe‏ و6 سح 


انك مدرك قسمك ومضمون رزقك و مستوف ماکتب اك فارح نفساك 


--Ot@ © م مس‎ ١ - © 


من شقاءالحر ص ومذلة الطاب its‏ بالله و خفض المحم ۲ 


توبپره خود را می‌یابی و روزى نو بتو میرسد و آنچه بتونوشته شده‌است خواهى 
رفت. بس خودر | از بد بختی | زمندی وخواری آسوده کن و تخد | متکی باش و د ركار 3 
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كسب آرامش داشته باش .. 


You will get your lot, your livelihood and whatever is 
decreed to you; so, try to get rid of the baseness of greed 
and asking, trust in God and do your work calmly . 


Hee 


چون ميرسد أيدوست زبھر تودرست ان رزق که ازخوان قضا بره تست 


گیری زچہازح رص وطمع بر خووسخت؟ ۳ شی رجه در تو کل وایمان سست؟ 


س۸۷ ٣ت‏ 


ao ١ و ھ‎ 


انا الحزم طاعة الله ومعصية الشی . 
دورا نديشى بردن فرمان fas‏ وسر بيجى اڑھوای نفس است 


Prudence is to obey God and turn away from passions . 


HK 
es Cee گر راه رروی حرم وبیش نتو نی حرم آن باشد کہ ترك‎ 
را بخدای خویش نزديك ۳-3 ور دام ھوای نفس دوری <وتئی‎ Jo 
ور‎ ٩ م‎ = Yor ٩ ۵ سم .و‎ ٩ 4 


۰ ol ge نم سادة اهل الد نیا والآخرة‎ 
۱ است که بنخحشندہ باشد‎ poe و آخرت‎ Lie بزد گی‎ 
Dignified in the two world is the one who is generous. 


EEG 


آن‌دست که‌همچوابر گوهربار است خاک از اثر بخشش او کلزار است 


اندر دوجپان بزر که ون‌یمقدار است آن مرن كه بخشنذدہ و یکو کار است 


AA 


٩ مر دهم‎ Cm SF AHO 6و ہے‎ & 


ات وت خواطرسوء و العقول تزجر عنھا. 


در دلہا خيالات بدی است و عقلها از آنا جلوگیری میکنند . 


There are harmful intentions in the heart and the 
mind prevents them from being practised ۰ 


WG 


هر كن نشونه عقن وشهوت دمساز خرن غفل بون متخالف قپرت- و آز 


دل دریسی ارتكاب اعمال Sel ies‏ عقل است که از بدى ترا syle‏ باز 


‫َ Fe -@- ۱ 20 pn ۹ ~o م ہی بمو‎ ges OsOr- ص ۳ خر‎ 


- 


- امو ضير 1 مهس & ہے 


ویفعل ما RU‏ 09 . 


میتر سم ہشماازار رساند هر كسى كه به ز بان دانا و به دل دور وست.سخنى ميكو يد 
كه میدانیداما عملى ميكندكه از آن بیزارید . 


I fear that you may be hurt by those who are wise by 
tongue and hypocrite by heart; they say something which 
you know aud do what you resent . 


KA 
انان هر كس كه بود بد دل 9 تيكو کفتار‎ os درسم بدو ای۔دوست رسا‎ 
1 آن کار ک‎ ais را که باشد نیکو اما‎ dont | کوید بتو‎ 


ہر انی ہی۔زار 


A 


are‏ ی 


افضل الاخلاص اليس مما 5 ايدى الناس . 


بالاترين باية اخلاص دل بر كندن است ازا نجه در دست مردم است 5 


The highest degree of being sincere with God is 
abandonment of everything which is in the people's hand . 


RRR 
5 سے سم‎ ~~ 
روی ارد ؟‎ oe چرا‎ loo بس یار ذد برخلق‎ Vases خود را‎ aS ان قوم‎ 
آنکس که پراستی دلش روبخداست دل بی گند ازا نجه كهه_ردم دارئد‎ 
- OF fer © و سس‎ ‫َ - oS ہر - © ماب‎ os eo ص ت‎ oF of ” b 


اياك ان a‏ صد 2 اخراجاً تخر جه عن Hoge‏ و استبق ل4 انك 


er 


مو ضعا 53 ب 1 جو وغ اليه. 
دوستت را چنان دور مک ن که از دایرۂ دوسٹی >29 Says‏ کرده باشى وچیزی اذ 
مور خود درقلب او باقی گذار که باعتماد آن بتوانی بار دیگر بپیش او باز گردی . 


Do not drive away your friend in such a way that he 
leaves you for ever ; and let him feel still some affection 
towards you so that you can refer to him again . 


زنهار کهازدوست‌چو گردانی رو كارى نکنی كه او شود با تو عدو 
بكذار كه مہ تو بماند بدلش تا بتوانی ز نو GES‏ روی بدو 


ت 
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اياك ان تعتمد عل ols‏ فانه بخذل من اعتمد, dole‏ . 
هر گز به ae‏ تکیە مکن چون هر كس که به او كيه کند خوار شود . 
Never trust a mean man; for any one who does this ,‏ 
will be despised .‏ 
RR‏ 
ol‏ مرد كهبسدنى أستدرطينت وخو بیپوده ازو مناعت طبع مجو 


زنہار ده که برفرو مايه مكن حون خوارشودهر که كند تكيه ہدو 


سے حم مس ع Ou oer wo‏ - يع ١‏ © اس سس مر © تس 7“ 


0 
اياك ان تكون على ا ناس طاعناً و تساک مداهنا فتعظم لت | او dy‏ 


ص 


ve مر وه‎ Of ow 


و تحرم المثو به . 
بيرهيز از اینکه‌عیب مردم داسینی و ا نانرا سرز نش گئی jlo‏ عیب خودچشم پوشی 
چون 1 ن کار گناه ترا بز رگ ميكند و از ثواب معرومت میسازد ۰ 


Avoid blaming people for their defects and disregarding 
your own ones ; because this will magnify your sins and 


deprive you from rewards . 


دوری کن از که عيب مردم نكر ى ور دیدن عيبس خويشدن در گذری 
چون کرد ازاين aly‏ کتامیویتر كن ور کارنکوی دیسر اجسرى تبری 


AN 


| - مه A A‏ ون ہے و Ore-‏ + ۱ ورم موس ے۔ لوا eres?‏ 


. قة‎ Fal اختيارها لبعدعنك وايثار‎ Me كان توحش مو ادكو حفة تفضى‎ Zui 
os. 3 


دوست خود را چنان رميده مكن كه ازتو دورى جوید وجدائی ترا ترجيح دهد . 


Do not scare your friend in such a way that he should 
prefer to separate from you. 


WN 
میازار دلش را 5 غسرور‎ Nap Gy حق دو ست اشد منظور‎ aS هشدار‎ 
کاو سخحت رمد از نو و باشد محبور ۳3 پوش دو ف و کرد دور‎ 
مه - عل هعرس سم‎ <o مس‎ Yeo e - \ -e سه يده‎ - = of ل - ده‎ 


ايا لک ان إفقدك رباك عند طاعتەو براك عند معص.ته فيمقتك . 


سیر هیز از اینکه‌خداو ندتر اازفرمانبری‌خرد دورو بگناه‌سر گرم بیندوتر آدشمی‌شمارد. 


Do not letGod see you away from His obedience and 
occupied with sins ; and, consequently , hates you . 


مكذار وش دور 5 5-2 Ole‏ ماد الیش ره ور طه AES‏ رائند 


~ سے 
وا نگاه lois‏ دشمن خووشت vile‏ ور دوستی دو روی بہر درداند 


ت۹ت 


ل - م Yoo‏ مس ص اش ی و © -0-- oS‏ \ 


اياك والاعجاب وحب py‏ اء فان ذلك من ار ثق فرص الشيطات . 


ببر هيز از خود سندى و دوست داشتن ”ملق چون برای ذريب دادن تو بشیطان 
بہتریِن فرصت را dale‏ . 


Avoid to be proud and flattered; forin this way you 
give the devil the best chance to deceive you ۰ 


RK 
تملق دو 0 کان‎ E خود را 5 بلای خود پسندی برهان‎ 
قريب دادن ھا شیطان‎ or زین دو راه فرصت یاید از‎ I برا که‎ 
ےم ف“ سے وس لمم‎ of - سه مه و و‎ “IN ہپ‎ ond 


اباكو التخایر فی غیرموضعه فان ذلك يدعو الصديحة الى السقم والبر 6 


لی الریب . 
از غيرت بحا بيرهيز كه سالم را سوى سمارى EVA Ge‏ و بیگناه را متہم میسازد. 


Avoid unduly zeal ; forit dregs a healthy person 
towards sickness and accuses an innocent one. 


KEK 
du pls كاين روحو روان‌خلق 2 یف‎ oly از غیرت بیحا خ_ذرت می‎ 
الايد‎ aK, | را‎ ee ane’ ye سوی بیداری‎ oy? سا لم را‎ o> 


NATL 
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اياك و الحرص خانه شین الدین و شی القرین . 
از حرص ببرهیز که عیب دين است وقر ین بدى است. 


Avoid greediness : for it is a bad companion and a damage 
to your religion. 


ee 
کین‎ Ly ازحر ص کہ ھمچو دشمنی خو فين است بک 2ر که ریشه حسد‎ 
دن رد دشت أينست‎ oo چون لکه د سل بدامین شی أست زنهار كه لك‎ 


سس 
سس چ ہچ سش رش 
ہک جج سج جج ےج ٹں ‏ فف 
تا 
م سد 
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اياك و الخرق GE‏ شين الاخلاق . 
از Sar‏ و ددشتی cae‏ نشانه زشتی اخلاق أست . 


Avoid roughness ;.for it is a defect to your character ۰ 


. 

چون ماية عرت وشرف خوى نكوست محبوب 9 Po‏ ۱ نکه خویش دلج وست 
en ۰ o»‏ ۵ هه ۰ 3 7 ۰ ۰ a‏ ,6 ۰ مه 0 
زنپار ز تندى و درشتى بگریسز زانروی که اين LES‏ زشتی خوست 
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اياك و الظلم فمن ظلم کر هت dol!‏ . 
از سداد ببر هی ز که هر که یداد کند روز كاورش سياه گردد 1 


Avoid oppression; for every oppressor will have 
unhappy days behind him . 


ای 
آنکس كه يدان کت ری يردازد ly‏ خلق خداى دشمٹی اغازد 
claw‏ مکن که هر که بیدا كيد پیش از همه» روز خود سیه ميسازد 
لي“ سے 20 §- + - “wv © o-6 XV OS SG‏ 


اباك والعجل و ازه gic‏ ان الفوت والندم 
. از شتاب ببرهیز که آغاز خرابى كار و lest:‏ نی است . 


Avoid hastiness which isthe beginning of the spoilage 
of your work and a cause of disappointment. __ 


AEA 
صواب پرهیز كن از شتاب ,زیر ا کہ شتاب‎ oly در همه کار میروی‎ eS 
خر اب‎ E عم کار کننده را وشيمان سازہ هم كارش را کنه‎ 


٤۹٢ے‎ 


on “6 ا‎ ١ سر عاض‎ ae 2 o ص‎ e مس و تس ار‎ $B ب ہق - سس‎ - d 


اياك و الغدر فانه اقیح الخیانه و ان الغدور لمهان عند الله بغدره : 


از بيوفائى ددر هيزن که زشت رین os ls‏ بشمار ميا يدو بيوفا بعلت Flo gn‏ خود در 
نزد خداو ند خوارست : 
Aviod infidelity; because it is the most hideous treason‏ 


and the unfaithful person is despised before God for lack 
of loyalty . 


RAK 
بشمار‎ du» | نت‎ Las زذ پار كه راه بیوفادی مسپار كاين زشت‌برین‎ 
سياه رو ہاشد و خوار‎ los انكس که کند ده بیوفائی عادت در دوش‎ 
ع من مس‎ OF > 7 ری ع م‎ NG 020a ےو‎ 


اباك 3 الغيية فانها تمقتك الى الله 7 الناس و حيط {> ولك . 
از غیبت دورى كن كه درنزد Jus‏ وخلق | gare‏ رسازد واجر ترا ازمبان سرد . 


Aviod back-biting for which you will be hated by 


both God and peuple and your reward will be lost in the 
day of judgement ' 


از غييت gle‏ »نا 953 مقدورت» شو دور“ كه میکند ر عرزت دورت 


در ديش los‏ و در بر Res ale‏ عم ہی اجرت سازد وهم منفورت 


۳ 


ہے روت مس 72 2 ١‏ 


8 ove م 7 ن الناس‎ Sua و الفرقة فان‎ aut 


اذ جدائی ببر هيز زیرا کسی که از مردم دوری کند در دام شيطان افتد . 


Avoid separation from people ; fora secluded person 
isa prey of devil . 


WR 
خوش يست که كسدور زياران افتد تنہا و هجرد و پریشان افتد‎ 
از مردم در ذامكة فريس شیطان افتد‎ oak, ان مرن که دور ی‎ 
- و و و ۳ وحم‎ Lb to سم‎ VG ۱ -e ٩ © ا - ت‎ 


اباك و انتهاك المحارم فانها Ae‏ الفماق 7 7 ى الفجور و الغواية . 


از پردہ درى بہرھیز که شيوهٌ بدکاران و گمراھان است . 


Avoid betraying people's secret ; for this is the way 
of evil_doers and misled persons . 


KK 
aul مرد که خود 5 ابرو داران أمرت يايند به حفط حرمت پاران‎ ol 
پر 5 کن از زرده در ی كاين شيوة كمرهان 3 ہدکاران است‎ Py رنہ ار كه‎ 


ص۷ ۹٣ت‏ 
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لاه 
اياك و صحبة من الهاك و اغراك فانه يخذلك و بو بتك . 


از همنشينى as‏ که ترا غافل و خودیین as,‏ بگربز زيرا خوارت سازد و در 


. مپلکه‌ات اندازد‎ 
Beware of a companion who makes you proud and 
negligent; for in this way he despises and destroys you. 
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EEE‏ ازآنکه ره چو شیطان زندت غافل سازه ر کار و خودبین كدت 


در مہلکۂ دلت و ردج افكندت 


a‏ مسئد عر و اہر و دس كندت 


wf‏ - ہہ هد - ‘os IG‏ + اس - Ore‏ ی @ مه 


اباك و فعل القبیح 4.9 بقبح ذ كرك ویکثر وررك . 
َ‫ ۳ \- - 2 - ۔ مت 


از کار بد دورى كزين که نام ترا ننگین و گناهان ترا زیاد کند . 


Avoid evil-doing which disgraces your name and 
increases your sins. 


٠ ER 


از کار بد ای رفیق دوری بگزین زیرا عمل تو گر که باشد کین 
هم نام نكوى دو eX.‏ آلاید. هم . بار كناهان دو سارن سنگین 


٤٣۹۸س‎ 


ل > 9G BS. Be db tor bso rere Vee‏ غره ور 


اياك و مصاحية الفساق والفجار فان الشز بالشر ملحق 


ازهمنشينى بد کاران پرھیز زیرا بدكار به سوى بدی ميرود . 


Avoid association of malféasant persons; for an evil-doer 
goes always towards evil. 


ازا نکەبەخلق وخوستچوندیروددی پر هين كن ای كه اهل Sas‏ و خردى 


اور ز همنشینی بد ‘ONS‏ زانروی که بدکار )09 سوى بدی 


٭ہھ۔ وم Fe ٩‏ - د واي deo.‏ - 


oy!‏ اجب رةو ola!‏ الجبابرة ؟ 
کجا هستند فرماندھان .بز رگ و فرزندان آنان . 


Where are the great commanders and their offsprings 
now ? 


ol‏ قوم که حشمت و جلالی دار ند افسوس که عاقیت زوالی دارند 


آنانکه امیر زان« بودند و . أمير | کنون بکحایند و جه حالى دارئد؟ 


ے۹۹ے 
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این الذین عسكروالعسا کر و مدن المداين ؟ 


كجا هستند كسانى که لشكرها مپیا کردند وشپرها بنا نمودند . 


Where are those who prepared army and constructed 
cities ? 


> 
35 سے 
اگنون بكحايند و برای جهزحرص دهروزة عمس أينيمه غوغا کردند؟ 
ہمہ ي ص ولع Beare wo Gr | dl o‏ اده 


این الاين قالوا: > من اشد منا قو ة واعظم جمعاً ؟ > ؟ 


كجا هستند کسانی که میگفتند کست که زورش از زور ما افزون و یارانش 
از بار ان ما بشتر ASL‏ ؟ 


Where are those who used to say proudly: " who is 
stronger than us and has more men than we have?" م‎ 


WHE 


ot‏ كيست کهازمنست زورش افزون وان كيست كداز منست يارانش بيش ؟ 


2 


من ص ٩‏ ۶و Of‏ 7 - ست سوس ص ١ Oe‏ ےو 6 02+ - OA‏ 


1 ن الان کانوا احس 1 آثارآ و اعدل افعالا واکثر ملكا ؟ 


كجا هستند کسانی كه نکوترین UT‏ بر جا نہادند عادلانهترين كارها را کرد ند ۱ 
و 0 0090 


Where are those who left the best relics, did the most 
justi! ied deeds and ruled the greatest kingdom ? 


HG 
آنکو پی کار قد بس افراشت كحاست ؟ وا آثارنکوزخویش بگذ ذاشت كحاست»‎ 
؟ و آن کزهمه‌بیشهماکت‌داشت کحاست‎ Ow كر همه بیش‌معدلت كردجه‎ ol 
Je xy Ye ew > 5 وي ص سام کل‎ 0> 


ابن الذین ھزمو الصفوف و ساروا بالالوف ؟ 
۱ 2 9 


کجا هستند كينا نی که صف‌های سپاەرا میدر ید ند ودرهرر آهی‌هز ار آن‌همر اه‌داشتند؟ 


Where are those who defeated the military forces and 
had thousands of men with them in every pathway ? 


SERN 
جسةهيناء انكس که زهم در دهد صف‌های سپاہ؟‎ LS” 5 كنون بكحاست؟‎ | 
اکنون‌بکحاست؟ وزچەتنہاما ددست انكس کەبرہ داشت هر رانهمراء ؟‎ 


+١‏ لت 


یں 4 ar Or‏ عير وم ۹ عر اص رر وم ٩‏ * >> هام FID‏ ©- ۹ اھ 


ابن تذهن < م المذ اهب 9 این بكم الغياهب و تختدعكم الکواذب! 


ساد fy‏ 6 ووش ela‏ باطل شمارا از راه‌برد» تاریکیہا سر گرواننان گند ودروغكويان 


q را قر ہب دھناہ‎ Ls 


For how long the wrong courses lead you astray , 
obscurities bewilder you and liars deceive you ? 


Sete 


تا چند ز روی جہل چون رهروخام در هر ره نا صواب برداری گام: 
درتیر گی هوس شوی سر گردان؛ وز هر سخن دروغ افتی در دام؟ 


@e‏ ضام نِ سمس م اهس مس اس عماس اس 6 اه سص و 


۳1 من ادخر و اعدقد و جمع المال فا كثر : 


کیجاست آنکه ذخبره کرد و گرد آورد و مال جمم کرد وزیاد کرد ؟ 


Where isthe man who gathered money , EI and 
increased it ? 


1 کنون بکحاست آنکهتا عمرىداشث اندر دی Cr‏ مال همت بكماشت؟ 
آوره و زياد کرد و یکسو انياشت باخودزچه‌بر نداشت آنها که گذاشت؛ 


E ے‎ 


- سے میں ۵ مج‎ ad ی س اله سے سے سے‎ Wd چې ا ج سن سيت ص‎ oe ہے‎ Ge 


ابن من جمع فاكثر و اعتقب واغتقد ونظر ‏ )5 doc‏ للواد ؟ 


ہے ے جس 


كجاست SGT‏ مال جمع کرد ونان کرو ف ئک اوو US.‏ يراق 
فرزندان نگہدازی کرد ؟ 


Where is the person who gathered wealth , increased 
it, saved it and thought he would keepit for his children? 


HEE 


کو ۱ نكه خرص مال بودش تشویش 9.51 خت زروبەسعی کرد انرا بیش 


زانهيج دخورد ودود دلخوش که dy?‏ انرا 5 برای دسر و yee‏ خویش 


“Gee - سا م ي ل پر سح‎ Ge @- تس‎ O- 


امن من جصی واكد و زخرق و أجد. 
كجاست aT‏ حصار شا sp‏ و آنرا محکم ور فينع وزسا ساخت . 


Where is the man who constructd a fortress, strengthened, 
beautified and made it as high as he could ? 


انكس که حصار مر دشع بر پا یرای ی محکم 3 دیوار 3 درش زیبا كرد 


۰ ۰ 5 ~= ~ سے 
اکنون‌بہکجاست؛وزچ+زآ تا در Prete ce Gr‏ اخر جا درد 


ے٣‏ ۳۶ت 


ديد ۱ 7 Brrr ere‏ ہے ہج 770 ہے 


ابن من سعی و احتهدو اعدو احتشد ؟ 


کیحاست که کوش Apes‏ کرد ومال آماده کرد و اندوخت ؟ 


Where is the person who endeavoured and prepared 
wealth and saved it ? 


RK 


ان کر پی جمع مال جان را ازرد کوشیدو بسی فر اهم اوره و 0795 


اكنون بکحارفتەوآن مال کحاست ot‏ جه بحا ols‏ و با خويش تيرد ؟ 


۱ و‎ -© A pos مس سوت بع‎ O- ١ ۱۵ A Ye OF ۔ موش‎ of 
بغر کم سراب الامال ؟ این آتحدعکم غرور الاعمال ؟‎ ۳1 
. تا کی سراب آرژو گمراهتان میکند وغرور کردار فر ستان میدهد‎ 


For how long the mirage of your desires misleads you 
the pride of your deeds deceives you ? 


TENE 


تنا سی دل ازمندو دا | کات سر ازن ډه سراب آرژو کمراهت: 


کا تی به غرور کارھائی که “as‏ در دام Rt)‏ طبیعت خود خواهت ؟ 


ات 


۱ 0-۰ Yo - © Slo ج و ےم‎ Oe 


الاحتمال انصرٹی من شجعان الابطال . 
o 4 -‏ ص Cd‏ 
نيروى بردبارى بیشتر از زوردليران مرا يارى ميدهد . 


The force of tolerance is more helpful to me than the 
strength of brave men . 


HAE 


در سایة ياي دارى 9 ستواری آسان شودت تحمل دشواری 


نيروى شكيب وبرهباری » مارا افزون دهد از زور داسیران يارى 


۱ وم وم OF‏ دي 


بادر pel‏ ار شد 5 
نك وكارى بيشه كن تا ہمنزل مقصود راہ بری . 
Be benevolent if you want to proceed towards your aim.‏ 
MEG‏ 
گر دست بسوی بخشش وجرد بری بس فيض كزين شيوةٌ محمود بری 
oS.‏ پیشه خویشتن نکو کاری را ارا بسر منزل مقصود بری 


oY Ou, 


e ٠‏ ص سا جح هم o-‏ « - > تس مس وس ofr‏ ص 


. قبل هر مك و صحتك قبل سقمك‎ Als sal 
1 جوانی و قبل از بیماری تندرستی را دریاب‎ Gon پیش از‎ 


Take advantage of youth before oldage, and of health 
before sickness . 


TEA 


زان پیش کەپیری wads}‏ تاب بسرہ rice‏ جوانیت بغفلت E‏ 


زان پیش aS‏ ہا تو رو کین بیماری و بتندرستىات dala)‏ خورد 


٩ ۵ - ©‏ ی وى 


إشى الجار جار السوء. 


How bad it is to havea troublesome neighbour! 


انمرد كددور از ره عقل است وخرد نزديك دو دا هست ضرر خواهد زد 


£ 5 
همساية بد مدان "سن رأ Cound‏ چون درد سر ددی أست همسایه یلہد 


ا مت 


© - لي يعم eto‏ 


بئس الداء الحمق ! 
حماقت جه درد بدى است ! 


What a bad illness is tupidity ! 


WRG 


ol‏ مرن ڏه خام احمق بيخردىاست ازاونةشكفت! گر كهجونديووددىاست 


احمق چو یکی مر یض باشد زيرا دردىاست حماقت 9 O JOP‏ ہدی xl‏ 


- © 
a 
0 


بشی اارفیق الحسود . 
حسود بدترین یاران است , 


The worst companion is the one who is jealous . 


WRK 


~ 


انرا که حسون یافتی :جج ازو ور دم زند از مر » مکن باور ازو 


oe ~‏ 
زان دوست 45 مییرد ره جاه تو سل کر يه دیوست دشمنی ید در ازو 


۷ ى 


a ao - @‏ ہے 
اس الشيمة النميمة . 


۱ 


۱ 


سین چیتی جه بد کاری است 


What a bad deed is tale_bearing ! 


HK 
5 £ me ۱ | 5 ۰ 6 2 
Uo) امین‎ OF و‎ yn! حوس دیست اساس‌فتنه‌و کش بودن بدخوادەو بد‎ 
دوری ز سخن چینی و نمامی کن چون بد صفتی بود سخن چين بودن‎ 


@ - وس وبر وس ئل عير 


شس الو جه الوقاح 5 
روی بی شرم زشت تر بن چپر ه است . 
The ugliest face is the one that is shameless.‏ 
HK‏ 
كر مر یگانڈ كمال و هنر است تااتیٰ ادب است‌شوار اندر نظن است 
رخسار هر آنکسی که بی شرم دود گوئی که زروىهمه كسزشتترأست 


جا ايد 


qo-@ aha 7 


ا خوردن مال يتيمان است . 


The worst sin is to take possession of the orphan's 
property . 


HK 


بپخشندہ اکر ٹیستی و oly‏ و کریم خود ریز و ستمکار مشو چون درخيم 


٩ © © 


بالاطماع تذل رقاب اڈ Je,‏ 
ازطمعکاری است که مردان كردن بذلت وخوارى نہند . 
Covetousness debases men.‏ 


HH 


بار أت طمع ۾ ميجو گرانباری را بند أست طمع »هخر گرفتاری را 
انكس که فروھشت طمع کاری را كردن ننہاد لت و خواری را 


ت۹ ٩‏ مت 


oro‏ ۱ 0-0 و و 


بالافضال تعظم الاقدار . 
فضائل: مردم رابلند ab‏ میکند 1 
Virtues dignify people .‏ 
2 


Priya ero ae [Coan ae‏ رم شوو SNS:‏ ا 


۵ س موم وصيير وبي د 


' یستعبد الحر‎ at 
آزاده را ميتوان ده خود ساخت.‎ po 
By kindness a freeman can be enslaved. 
Hee 


با خوى نکو جہان بکام دو شود عر کی كه رمد از همه » رام دو شود 
اسان و رما مرام تو شود آزاده بجان و دل غلام تو شوه 


ے اه 


لب ٩‏ ھم 


هاي - ع 
بالجود يسود الرجال . 
مردان سغشش بزرك شوند . 


Men are dignified by their generosity. 


RR 
asl ان راہ که‌سوی در که يزدان اس راء كرم و مروت و احسان‎ 
مردان است‎ ce دخشنده» بديدة كسان است بزر که بخشش سیب‎ 


٭ سر و وٹ 


بالشکر تدم النعمه . 
نعمت از سياسكذارى دوام يابد . 


Affluence lasts long by thanking God for it. 


HK 
و حى دعمت بشناس‎ los شکر‎ eS. کاخ امن و عیش دو أساس‎ asl, چون‎ 
چون دعمت حق دوام یا دیک بسپاس‎ J gle زنهار مشو 5 داس نعمت‎ 


۳٣ص‎ 


ع © وغم وس Y‏ و 


بالصمت بکثر الوقار . 
خاموشی به وتار مرد میافزاید ۰ 
Silence increases one's dignity.‏ 


HR 


وان چو دهن one ot?‏ بكشايد گر ا خردى 0 وا خموشی بايد 


انكس که شود در بر دانا خاموش بر عر و وقار خویش ھی افزاید 


؟ وس عم دع سیر و 6١‏ 


بالعافية توحد لذة الحیو ة . 
درساية تندر ستی ميتوان به لذت زندگی بی برد. 


Only by healthy living we can seek the pleasure of life. 


WRK 
بیماری و رنج بردن و غم خوردن اين زیستن است سخت تر از مردن‎ 
در ساية تددر ستّى و دلشادی بر لذت زنك کی توان پسی بردن‎ 


= 


رب ور وه و وع و 


وعم و 
بالعقول Sly‏ ذروة الامور . 
بدستیاری خرد میتوان به کارهای بلند رسید . 


Through sagacity great things can easily be achieved . 


KKK 
دل نگرەید دمام‎ ol خام هر گز بمر‎ Jal> قتان در کف‎ aS کاری‎ 
0 جز .با مدن كر وعقل و خا رد ۳3 کار بز رکف میتوان ای انجام‎ 


مه Qe‏ ےر وی 
بالفكر آنجلی غياهب الادور . 


س 


-e- 


از بر تو | نک شه تیر گی‌های امورروشن شود. 


Thinking clears obscurities of affairs . 


EG 


تدہیر ؛ به‌قفل مشكلات است كلايد أنديشه دهد بحل هر عهده نوید 


فکر انت چراغی كه چوروشن باشد زو شام سياه تو شون ce‏ سپید 


TIES 


© © ع ع م ري لے چ و 


۱ بالکذب پتزین اهل النفاق‎ 
seal ple دو رویان خودرا بدروغ‎ 
Hypocrites adorn themselves by falsehood . 
eee 


[نانكه «st‏ نفاق پر خاسته انى در وا راستی کاسته اد 


~ 7 7 a 
بگریز ز صحبت دو رويان كاين فوم خود را بدروغگوئی اراسته اند‎ 


@ - س٥‏ وس OF ١‏ سم ~o‏ © 2 
بالنظر الى العواقب تق من المعاطب . 
دوراندیشی ترا از سختی‌ها در امان دارو . 


Foresightedness protects you from afflictions. 


WRK 


گر چشم‌خره باز كنى در ره خویش در چاه نیفتی چو نہی پای بپیش 


از كمرهى 3 سخنی و ۳ فرجامی 2 دور نما تسش بجر دوراندیش 


۳ 


or Fog‏ سر چس م ح۔ 


0 برالوالدين ا كبر فر یت 
نيك وکاری درباره بدر و مادر ازهر بايسته ای بززگٹز | 


Beneficence towards your parents is your greatest duty. 


WIE 
سه خحعدمت بکنيم و <_دمدى شایسته‎ ga) Jos بايد که ہبےمادر و‎ 
ھر بايسده‎ 5 oS در باره باب و عام نيكى ك-ردن کاری است رتو‎ 
وده چ عي دلخي وده أ مم‎ A مر وس‎ ١ o -© 


ركوب الاهوال تکسب الاموال؛بالصدق يتزين الاقوال . 


مال ومنال بار نج Cas‏ آید و گفتار ہا راستی dy)‏ پابد . 


Hardship brings riches ; truthfulness, beautifies 


speeches - 

RN 
در وقت عمل ز كاهلى چجوی حدر هنكام سخن ر را و مک‎ 
بی رنج نصیب کس نمیگرده زر ہی صدق کلام کس نیابد زيور‎ 


at \ كن‎ 


هه SF‏ وس 0 er‏ و ور 9 


بسط الوجه يحمن موقع البذل . 
درهنگام درل شگشادہ روئى خوش teal‏ 


It is nice to be cheerful when giving charity . 


Bw 
ی بوه اين ر هرجه کوئی خوشتر‎ 3 yo ازھر چەخو ۳- ات یکو کی خو‎ 
در جوت وکرم گشادہ روئی كردن خوش باشد و ہا كشاده روٹی خوسر‎ 


س 
0 

el‏ د 
سس سس 


سم رم ere‏ مع ‏ بي 


بطن المرء عدوه. 


شکم مرد دشمن اؤست . 


A man's belly is his enemy ٠ 
WE 
بدبخت شکمخوار» كه دائم تن او رنجور ومريض است ز يرخوردن او‎ 
رز انداژه فرون زیرا شکم مرد يبود دشمن أو‎ the پابند شکم‎ 


کا 


سی 7 سے عر I-A POF‏ و 


بقدر الهمم تکون الهموم . 


هم وغم بانداژه همت است . 


Worries pile up as much as ambitions . 


HE 
هر كس كهبهعزم وهمت است‌آزهمه‌پیش بیش از همه تین باشد او را تشویش‎ 
حون غصه با ندازةٌ ھمت ہاشد غم بیش رسد هر | 5ج4 همت شد بیش‎ 


۱۵ © YN > 


بالاع الانسان فى لسانه . 


1 و 


بلای ادمى در OL)‏ اوست . 


A man's affliction lies in his tongue , 


RK 
زیان‎ caries سن و که ونس دهان ور تيغ زان <ویشمن‎ 
هن کر سی مکی کید بان زيرا که بلای تست در زی ی زبان‎ 


۳۷ 


Or N ~~ 0 Ale 


بلاء الرجل على قدر ايمانه rae‏ 


oe‏ سمه 


امتحان مرد بقدر ايمان ودين ۰ اوست ۰ 


Every man’s trial is tothe extent of his faith and 
religion ۰ 


TERA 


ای‌بس کهیکیز اهد Vs‏ كيرف است هر لحظه كرفتار بلای وکر است 


جونهر<ه که مردہاشد اہما دش بیش در معرص امتحان دشوار دری ات 


Pad 55 © 


شرعی مردم رام شو ند : 
Mildness softens people.‏ 
Hee‏ 
دشمن که خورد خون تو با پیشرمی چون ویک ازتو 021208820" 
نیش از دهن مار تو سيد بش ملد بعنی همه كس رام شود ہا wo‏ 


۳ 


١‏ لہ رهد ه 


تاجر الله تربح . 
با خد | سودا كن ۳ سود برق ۰ 


Deal fairly with God and profit ۰ 


I 
es, رو يشت دوتا بد رگه یکتا لو ا ا منزل مقصود رھی بيدا‎ 
cas دون هر جه دهی فزون عوصضص بستانی كر خواهى سوہ پا حدا سودا‎ 
oc ماس وسيم‎ ١ ۳ م پا جما م عم‎ 


تدارك فی آخر عمرك ما اضعته فى او 4 . 
| م 


oe ١ 


آ نچه در اول عمراز دست داده ای در آخر عمر بدستار . 


Try to gain in your old age whatever you have lost in 
your vouth . 


ARE 


Rev Gece که درجوانی‎ los dye نكه دو بارہ در سرپیری؛ دست ان‎ Jools 


وا نه که زدست أده دود اول عم اوره Saad el dye?‏ ددست 


ے۳۹۹ تج 


ہہ 0G‏ ددهت -@ سی ىا سم 


تدبر قبل ان تھجم . 
پیش از آنکه بر دشمن خود هجوم بر ی انديشه کن 5 


Think before you attack your enemy ۰ 


HM 
پیش‎ hee در یې رهی؛ آنکه بوددور انديش ہا دب‌ده رسمه بای‎ 
هجوم ہر دشمن خویش‎ oe ور باره جنگ و ارتا‎ Canoe) اندیشه كن از‎ 


ہی ھ - ١‏ 0 وميم - ١‏ 


ترك جواب السفيه ابلغ جوابه ١‏ 
رساتر ين باسخ مرد تپی‌مفز» ندادن پاسخ اوست . 
The most eloquent answer to a fool is silence .‏ 
RG‏ 
با ol‏ مردی که بیخرد یا بد خوست هر چند كه همز بان نگر دى نيكو ست 
پاسخج به ثبی مغز ندادن ایدوست نيك ارنگری رساترین پاسخ اوست 


اكت 


۱ 6 - @- © ١ oro Ae ہچ‎ 


تزكية الاشرار من اعظم الاوزار . 
ستایش بد کاران از بزر گتر ين گناهان است . 
To praise a villain is one of the greatest sins ۰‏ 


KK 


تحسین سکن انرا كه دود از اشرار وان رسم و روش را aS‏ بود تاهنحار 


زيراكه piles‏ كدر ودی یہد کار جرمو کس زرلک | a‏ ہشمار 


o-‏ سم 0 مس مس سے لي ام -« © ممم 


تصفیه العمل اشد من العمل . 


Correction of a work is more difficult than the work 
itself. 


aS | ls‏ عیب Nays‏ خر Sarl‏ پا عیبی ا كرهست از آن با خبر است 


جر 5 ۰ ا 3 = 
ہی عبت نبهداشتن ھر کاری از كردن Kol‏ سی ere‏ ن است 


ao a 7 OF‏ ی مم - 1 وو qr - e‏ ره Sie‏ و دورو 
تعرف حماقة الرجل فى ثلاث Sow:‏ مالا بعنيه و جوا به loc‏ لابسئل 


عنه و تھورہ فی الامور. 


نادانی, مرد از سه چیز شناخته ميشود : سخن كردن در ] نجه ندانسته و پاسخ دادن 
با نجه از وی تبرسيدهاند و یروا دركارها. 


To discuss a matter of which one is ignorant , to talk 
when not asked for , and to be reckless are three instances 
which evince a man's stupidity . 


Mee 
» نادانی مردء میشوه فاش سه جا: آنجا كه سخن كند نسنجیدہ ادا‎ 
؛عی پسروا‎ CEE کەکاری‎ colon ہی بر سش ¢ وا‎ APD وا نحاى کە٭پاسخی‎ 
ےق‎ Pe Yor Yr سم‎ ٩ هو‎ ٩ ٩ مق سم‎ 


تعبرك بمالا بقی لك ولا تیقی له جهل . 


كبرو نازو بحيزى که نه ol‏ ای تو بایدار است‌و نەتو برای ان باقی‌مانی از جهالت است. 


To be proud of something which will not remain for 
you, nor you will remain for it, is a sign of ignorance . 


وو ی او رس کہا و ا و pea SSL‏ .ا متهن اسار ناس 
Oa‏ ذه ر بير نو بماد_د جاويد 2 اد ور ای جو دی Cee‏ 
كن فخ ر کنی بدان و بفروشیٰ تاز عاقل بجهالت تو خواهد خنديد 


oo‏ وت 


س سوم 20s‏ و > يي ا هصق ہے SHA‏ سوم 


تكاموا تعر فوا فان المرء مخبو لحت لسانه . 


Speak that you may make yourselves known; fora man 
is hidden beneath his tongue . 


Slo‏ ین 


is‏ دیوست بعالم سخن تا دت مگذار که دی زبان ہما دهد دشدت 


در زیر زبان دانش مرد أت نهان بر گوی سخن 4.5 gle‏ بشناسندت 


م امي o‏ رک Ax‏ 
0۰۶ 


Knowledge is fully useful only when it is practised. 


KE 
تیار‎ Oe ere es علمی که نباشد' از عمل ب رخوردار سودق‎ 
چوبیاموخت کسی؛ بست وكان‎ bois: آنگاه. ز وانشی رسد سوق :متام‎ 


e‏ آذ لم - © Gero‏ - وش © هه م wee Of‏ مھ ع 


تواضعو المن تتعلمون منه العلم و لمن تعلمو نه . 


درحق کسی که ازو علم آموزید و کسی که از شما علم آموزد تکریم وفروتنی كنيد 


Be humble to one who teaches you and one who learns 
from you. 


WK 
ای کر ره عم یافتی پیروزی تکر يم وفروتنی کن و دلسوزی‎ 
Sigal علم هم برآ نکس كه عام ازو‎ ace | ras) هم بر انكس که‎ 
د وس عير ۵ ۱ ره كن وب‎ 


ثروة المال تطفى وٹردی وآفنی . 
٩ ۱ ۱‏ 
مال بسيار آدمى را سر کش ميكند» نابود میسازد وآخر نابود میشود . 


Too much wealth makes a man arrogant, finishes him 
and will itself be finished at last . 


انكس که‌به کم‌ساخت زفت | سوق وانکس که حر ص شد روانرافرسود 


بسیاری مال بر Gas‏ ارد و كبيس نا بوت کشد قرا ف Soyo)‏ ا دوه 


Py i ee‏ 0و 


عام مو ا مھ م و HSH Ge ١ ١ or‏ مه وا FY‏ س وم 


ثلثة تدل على عقول ار بابها : الرسول و النتاب و اه 
سه ae‏ نشان عقل صاحبش است: قاصد نامه وهدبه . 


Three things represent the mental state of their senders: 
Messenger , letter and gift ۰ 


HK 
از دیدن هر گلی که در باغی ر ست ميزان کل باغسان بتوان <ست‎ 
چیزی که بود شان عقل تو درست مکوت تو وپيك وو حه یت‎ 
ع تس ەع‎ ah و ہے‎ FN Oo oe fe موعن‎ Soe OF سای‎ 


ثلثة مهلكة : الجرئة عا ى السلطان وائتمان الخوان وشرب السم للتجر به 
سه کار خطر هلاك در بر دارد ہی بروائى درحضور بادشاه وامین شمر دن خائنين 
و خوردن ژهر برای ازمايش . 


Three things are fatal : To make bold with a king, to 
trust a traitor and to drink poison for examination. 


RWI 
25 | اوس ری 7 و 7 شه بے‎ 
رمن دهد جان درد : ر در پر سه بخود سری ر قش رود؛‎ dans ی ار‎ 
ور خائن را امیسن و محرخ شمسرد ؛ ور زه رز ده ازمایش بخوره‎ 


Vex‏ ات 


ہسوسو پا oF ۹ Peek‏ 0-@ - ہی هي - 8 Bo‏ حم ع مع © 


ثلثة لا tg‏ لصاحبهن العيش : الحقد وا لحسد و سوع الخلق .. 


سه چیز است که ز ند گی را بصاحبش ناگوار سازد كينها و رشك و بد خوگی 


‘Three things make life miserable : Rancour ; jealousy 
and ill_temper ° کاچ مو ھت ا لحي ره‎ 


eR 3 


pes FE‏ شود و امت اموی مس ی‌آه zal‏ بد اندر ات 


پرهیز كن از كيده وہذ خوثئ ورشك زیزا که ارين سه ali‏ 295-5 کاعت 


1١ 704 ١ Bete‏ ودس t-@‏ ر مولع س و رش OF‏ دوم 


ثلثة لا بستحی منهن : خدمة الرجل ضيفه و قيامه عن مجلسه لابيه و 


ع ہے یں سے من ھی © ما یں ہے © مس 


معلمه و طلب الحق دان قل . 


سەکارشرم بر نمیدارد: خدمت مهمان» برخاستن :| ارجا درمقابل بدر 3 معلم و گرفتن 
ec ce "+0‏ 

There are three things whieh one must 7041 be 8اد‎ 

of : To serve a guest, to bow before father and teacher 
and to claim a tight even if it may be very little a 


ميبكوش پی خدمت مهمان عزیز پیش يدر و معلم از جا ب رخیسز 
حقت را alge‏ | گر جه ياشد نا چیز .وز شرم درین سه كار هم کن پرهیز 


ae oe 


Ê -7® 43 1 ام‎ ê ‘3 کت سم ام چا‎ N ۰ Pron \-e ہاو میں‎ aa ie 


ثلثة هن اعظم البلاء كثرة. العائلة وغلبة الدين ودوام المرض . 
سه چیز از بزر گترین بلاهاست : زیادی عائله و ہسیاری .وام و دوام Glew.‏ . 


. Three of. the :greatest calamities are : Numerous 
pn » excessive debts: and chronic sickness , 


2 


Soins‏ ازسه حيزدلها خوناست 3 le of‏ كله ای كدازحسابافزوناست 


آن بیماری که مدتش cal,‏ دو ام » aS ls, ol‏ مبلفش رحد یروت . 1 


مس 

تس سس 
SS‏ 
تس 
سس تسس 


4 ۰ - £$-0 - عم ب‎ ١ fe همد‎ FOF SY رهد‎ GIOre -O- Bohr 
۰ ثلثة ليس عليه ن مستز اد :حسن الادب و محا نيه الريب والکف عن المحارم‎ 
۰ سه جيل است که از آنها بر آر نیست: رفتاز پسندیده پر هیز ازشك و دوری‌ازجرام‎ . 


"Nothing can be more important than these three: Good 
behaviour , avoiding doubts and refraining ‘from illegals . 


برتر؛ نتوان یافتن از این سه مرام» کاندر دوحهان مرہ“بدان ينابد كام : 
رفتار Aas‏ ادها گت رفنن دز پیش پرھیز زشك كزدن و دوری دعترام 


EN 


مسق Os‏ ۱ کہ و سب ۱ fo Ye‏ فوصت Yow‏ ضوع ۵ 


ثلثة مولکات : طاعة النساء و طاعه الغضب و طاعه الشهوة . 
سه کار کشندداست: فرمانبری ازز نان پیروی ازخشم» شهوترانی. 


There are three things which are destructive: To obey 
women, to follow anger and to indulge in sensuality. 


Fw 
سے‎ 
و1 ہتوانی‎ or ایسن مادی کے تی ردو‎ aul; خواهى که زهن‎ 
رن أست 9 خشم وشهوترآنی‎ oe مراك ہےاشد وان‎ pra سّ4‎ Span فرما‎ 
عه @ ۵ ول ۰ س دعي ع مده سم‎ SFE سوه رم‎ Ie 


ثلث لاینظر الله الیهم : العامل بالظلم والمعين عليه وال راضی به. 


خداو ند سه كس جشم رحمت نيفكند 7 سی که ببیداد وستم کار كند 1 سیک Soles‏ 


را مدد نماید وكسيكه سيداد رضا دهد . 


There are three men on whom God will have no mercy: 
One who is an oppressor و‎ one who helps him and one who 
agrees with him . 


RE 


هر كن بسه کس ذیفکند چشم خا 1ھ مرت ده کار ارست olow‏ و clam‏ 


YA. 


fo داه‎ A 6 4. FOr Oe ALY oh وم -ه ھ بن ع‎ 


ثلث من كن رش ا : العقل والحلم والعلم . 
سه صفت است که هر که داشته باشد ایمانش کامل‌است:خر دمندی» برد بارىودانائى. 


Perfection of faith depends on having these traits: Wisdom, 
tolerance and kuowledge. 


KK 
7 7 ١ : 5 Spo. .٠ / ۰ 
دسی دس ہے٥ ره ۳۹ اسر سی سك‎ Ls 3 یا دیسر وی و اه‎ 
ایمان توکامل شود از اين سه صفت: ۳ سای و بردباری و بی ادى‎ 


<0 O: o مر‎ ere 


ثهرة الایمان الذور عند الله . 
حاصل اہمان بخد | رستكارى است . 
The result of faith in Gad is salvation ۰‏ 


RN 


مردان ۳۳۹ خوشند در هر دو سرا أسوده درون جا و سر افراز | دحا 


زيرا که دود حاصل ایمان رید | خو شمختٔی و ess‏ روز جسزا 


TTA 


o- Pore‏ 70 مم ص سے ہی 


7 7 کے مت کر ار Mae‏ 
حاصل ترس ایمنی وثمر دوراندیشی سلامت است . 


The result of fear is to be safe and the fruitof prudence 
is to live well. 


e 
ور حزم كنى بيشه و دور أنديشى خو را بسلامث از بلا ببرهانتی‎ 


تمش عي وا امس ۹^ ‘ 
ثمرة العجلة العثار . ١‏ 


ص 


Hurry is a cause for slip. | 


ہت 
کار تو اکر خطا بود يا كه صواب چون جفت شتاب شدہ شودنقش بر آب 
درهيج رهی شتاب كردن خوش نیست زانروی كه لغزش اسب يايان شتاب 


مايال 


س ےش © o‏ سن ae ١‏ 
ثمرة العفة الصيانة . 


. سود ہاکدامٹی نکہداری خود است‎ 
The benefit of chastity is self-protection . 


eee 


~ 


در راه کر از هر كه پا ارد زیسن YL aly‏ ھا دون تسود ارہ 


سودى که ز پا کدامنی خواهى د ردت ۱ اینست pore 5S:‏ نكاهت دارد 


عمسا م 9 ہب اه 


ل 
ثمرة العلم معر فه الله . 
تھی دانش خداشناسی است . 


The fruit of acquiring knowledge is to become able to 


know God... ۱ 
See 


آن كن کفر و ناسپاسی باشد» او رأ ss‏ سی هر أسى باشد ¢ 


osm | 


از عام رده ات تصيبى » زيرا دانش ثه رش خداشناسی ۲ ب‌اشد 


۳۳ت 


aera‏ ار وہ 6 © © و 


® 5 ۰ ۰ 
نهر 6 الوعظ الانتياه : 
مر يمك بيدارق است . 


The result of advice is vigilence . 


ree)‏ دھدت پنےد WAT‏ هشیارت L3‏ دیےد٥‏ حون باز کنی در كارت 
نو خفه4 غفلتّی و هبر پندی را اين است تەر كه میکند Cipla‏ 
OF “0 a ore‏ سس - مہ۔ A‏ 


ثمرة طول الحيوة الستم والهرم . 
موه درازی عمر بیری وبیماری است . 


The fruit of a long life is senility and decrepitude . 


TR 


اي [نكه sete?‏ گنید a‏ ری عمر صد و دبیست 5 له خواعش ule‏ 
این کته بدان کہ شاخة عمر she‏ بر كك و بر اوستی ری و بیماری 


=e 


مه و VE‏ موه و ©- ۱ 


. هاست‎ dale با کدامنی براژ نده تريى‎ Ul 


The most comely dress is the robe of chastity. 


A 
جامة فر بيده :ود‎ Slats بود‎ odd) ان خواجه كه مال وجاه را‎ 
بر از دده دود‎ OR ان بیش از همه ہر‎ as ۰ جامه پا کدامنی خواه‎ ne 
۹) or > - @F ايرس عام و مھ" و ۔‎ ek 8 ٥ ور و‎ 


لوب ا لعلم يخلدك ولاببلی و Ade‏ و لایفنی . 


جامة tele‏ ۳ بایدارسازد و خود فر سوده نگردد 3 برای و wile‏ و نانودنشود ۰ 


Knowledge is like ع‎ dress which immortalises you and 
it won't be worn out; lasting for ever. 


TEA 


علم اسشت لباسی كه تخو آهد قفر سوہ ان جامه بعزت تو خواهد افزود 


هم نام دو پاي دار خواهد كردن هم oe‏ تو val,‏ و gee‏ نا بود 


ات 


کت ما و سه ۳ Ge‏ 9 مم © ceo“ ٩‏ 


ثيابك على غير ك ابقی لكمنها عليك . 


جامه‌ای که بر تن wes‏ برای تو بیشتردوام بات تااینکه تا تو باشد ۰ 


Your dress, put on by someone else , lasts longer for 
you than when put on by yourself . 


WRK 


تا در (ٍی ان ای دل روشن تو نکی ات نگهدارتوچون ج جوشن تو 


آن‌جامه aS‏ ی کت ای ت دو ام ۳ oe yy?‏ سو 


ص۶ Of‏ - و تب ساط - Fir‏ وتو 


جارالسوء اعظم الضراء واسد الہ يألاع . 


7 ھمسابه بد بزر كترين ضرر و سیحت بر ین يلاست .. . 


A bad neighbour is the greatest loss and the hardest 
calamity . 


MEE 


ہم 2 3 : 0 £ 2 جح 
انمره که‌زشت سیرت وفتدہ گر است سسسارگی اش مايه حون چگر است 


همسايةٌ بد که بذ ترین درت سر أسنت: از هر ضرزی تحملش سخت تر است 


1 ۲ 
ever مھ نے‎ O oro EON اهراد‎ 


جالس العلماء آزدد late‏ ؛ جالس الحكماء تزدد حلماً . 


همنشین دانایان باشتا داناء یخودرا 3 Sob‏ نی وھمدم کا مان باش تا pli‏ خود بیفز ائی 


Association with savants increases. your knowledge and 


‘companionship with sagacious persons makes you more 
patient ۰ 


UST‏ که ذز صحبت دانسا آ؟ eases)‏ اوت ون کس و اتا 
5 ےه ور صححہت داب دی رصححيت او روں gt?‏ وٌانےانہی 
و lt‏ کہ همدم حکیمان باشی از صحبتشان ره حا م خويش افر 1 
یط 
SO ١‏ - إل سوت OF‏ 
حالس الفقراء تزدد شكرآ . ۱ 


همزشين فقیر ان شونا شکر نعمت بجای آری . 


Associate with the poor in ordor to be more thankful to 
"God for your wealth . 


ای آنکه بود سيم 'وزرت از حد بیش شو همدم | نكس که فقیر استوپریش 
۳3 دیدن قاقة وی و نعمت. خويش براتر كه حی Cs‏ کے ی بیش از پیش 


ے ۵ ۳ ۳ 


4 © - وى مم ج اا پچ ع سا سم سا و © Yrs‏ - مس On‏ سر Qe‏ ص « Or‏ 


جاهد شهوت[ك وغالب عضاك وخالف سوت عاد تك تزك نفسك ویکمل 


سو رم o @- Or-‏ > او اساسا ww‏ 


عقلك و تستكمل ثواب ربك . 


باشپوت خود سٹیز و به خشم خود حير ه شو و از عادت بد روی Gok‏ نفس تو 
باك وعقل تو کامل شود و باداش خودر | نیز کامل کنی 


Fight with your passions, overcome your anger and turn 
away from your bad habits if you want to purify your soul 


and perfect your mind and, also , get a better reward in the 
next world. 


TERE 
بد روی بتاب‎ ole برشهوت وخشم جيره شو أزهر باب وز پروی‎ 
پاد اش تو هم ذزون شود رور حساب‎ gly دو کامل شود و نات دو‎ jas U 
م یہ رر رهش وماس مور‎ 


جود الفقیر يجله :جا { sia)‏ بل له . 
J -~\‏ ۳ 
بعشش فقیر اورا سرافراز کند وبخل ثروتمنك اورا بست نمايد . 


A poor man's generosity dignifies him; a rich ۵ 
meanness degrades him . 


مسكين چو ببخشش و کرم پردازه ان بخشش و جود سرففرازش سازد 


هم چو Jason‏ افتدو کوتےاء es‏ أن بخل lis,‏ و یِسٹی اش انےدازہ 


تا ات 


ع م وه وی ©- YA @e‏ م 


حاسبوا افسکم قبل ان تحاسبوا . 
wlaces‏ خود بر سيك بيش ازانكه بحساب شمابرسند 


Judge yourself before you are judged . 


IE 
خطاست زود اران روی‌بتاب‎ ly بنگو که‌رهت خطاستيا ا نکەصواب‎ 
وان پیش كه ازتوبازخواهند حساب‎ EE حساب کار خود را‎ aS به‎ ot 


ge‏ ك -© ١‏ ۵ ماس یں 


حد اللسات امضی دن ete‏ 


تیغ زبان از نیزہ بر نده تراست . 


The tongue is sharper and more harmful than وه‎ 8 
point . 


ابد ماد 
هر بار كران اگرتوان برد آسان هی aaS‏ زشت را تحمل نتسوان 
با تيغ زبان بر دل كس زخم مسزن اكز نيزه برنده تر بود تيع زبان 


۷ 


ع Fo‏ مه سه POP SSO”‏ وپ 


حسن الادب لستر قبح النسب 5 
نیکی رفتار Sa‏ دودمان رایوشاند 5 
Good behaviour covers poor ancestry -‏ 

WEN 


كر مرد) بود GU,‏ دانش و هوش تا دی أدب أست کم يود او زوحوش 


: مان کته‎ : i Ke 
رد سر دوس‎ a مرت بر پسی دودماں‎ aah حسن دب 3 بل.دی‎ 


ع مم os‏ رم 7 م os‏ ۰ ما ابرض 


حسن الد بير ينمى قايل المال وسوء التدبير يفنى كثيره : 


حسن تدبیراند کی ازمال را افزايش دهد وسوع ند بير يادش رانابود سازد ۰ 


Prudence increases possession even if it is little ; 
im prudence dissipates it even if it is much: 


AEH 


بیعقل ¢ شود 5 سو & Sere)‏ ذليل با jac‏ 0 شود 5 حخسن تدیہیں جلیل 


ات رای قلرل eee‏ مال کین as‏ راس ھی جار تال اتیل 


ور 5 


ع نم س ٩‏ م Of‏ تس * لي wr ٩‏ 


سياست نيكورياست را بایداری ميبخشد . 
Good policy will prolong superintendancy .‏ 
serene‏ 
خود را زین رہ ينام خواعی كردن 


تا یاری خاص و عام خواهى كردن 


کر لايق و کاردان و مرده_دارى بر مسال خود دوام خواهى كردن 


= 
و ی 
ہی ن 
و ےہ ا ا 
سس 


م نی مه “NG‏ 


ی مام 


حسن الصورة اول السعادة : 


زیبائی روى اول خوشبختی است . 


A beautiful face is like the first stage of happiness . 

eee 

در کی كله راف سورت ا رس گر لیکھد وس اويا ذل سن 
زانجای كه محبوب بود زیبا روی زيبائى روی» اول خوشبختی است 


ره 


۳ ي ص و سم o-0‏ سے ل و ام مب 


حسن الظن راحه القاب و سلامة اليدن ۰ 


o 


خوشبیٹی ماية سلامت تن وراحت دل است . 


Optimism brings comfort to the heart and health to 
the body . 


Te 


یکچندا گر کنی‌به‌خوش بونى زیست دانی که خوشی‌بغیر خوش بینی‌نیست 


سے 
53 صحت جسم است‌و کر راحت‌ول ھردو بروبرك شاخة خوش بینی أست 


سس 
ED‏ 
ہس شس شش شش ————— 
a)‏ 


۳۹ لي > ىم و o- 8۵ o «os 2 te‏ مش - 0 G* Of0-‏ ورن 


خالطوا الناس مخالطة جمیلة ان متم كوا علیکم وان عبنم حنو!ا! یکم 


با مردم چنان دوستانه آميز ش كنيد که | گر يمير يد E‏ بەکنند واكر از نظر 


غائب شو یبد ازدوری شما بقراری نما يلك . 


Associate with people so affectionately that they miss 
oyu when you are away and cry for you when you are dead - 


TEA 


با خلق سلوك کن بنحوی داخواء ۳ در دل هر کسی چنان کابہی ol)‏ 


2 دردن تو رچشم ها ربرد ا ناك ور دوری دو ر سینه ھا یرد اه 


کے اس 


6 0-- سب ه مو مس ¥ ے۔ وع ٩ ٩ o‏ مس Yr‏ موی و 9 مه 


خد الحکمة فق اتاك بها و ازظ ر الی ماقال ولا تنظر ا لى من قال . 
ازهر کس كه ترا ay‏ میدهد بند كير و بنگ رکه چه میگویدمنگر که جه کسی میگوید. 


Accept the advice of anyone who advises you, paying 
attention to what issaid and not who says it. 


KIN 
به ظاعر چو خسی است‎ old هشدار کهژنده دوش فرزانه بپسی اهت کاندر باطن‎ 
نگ بنگر که‌چه‌میگویدومنگرچه کسی اسم‎ duty KP» کرا بند‎ aS»)! 
وم لش و‎ Orr © G- رر م‎ orn eve و هس وه سم وى م‎ ۳3 


۰ القصد حفت عليه المؤن‎ us! القصد فی الامور فمن‎ us 
ميانه روى 07ء شی کی اه رو باشد بارز ند گی بردوشش سبك میشود.‎ 


Live economically; for the economy lightens the burden 
of life. 
KREG 
اسراف 5 ھچ کروت سرشاری برجأ تشاد عاقت دبسناری‎ 


باشی جو ماده رو دو در هر کاری ۳ دوش دو میشوہ سيك هرباری 


pe‏ یرت 


feo A - oa‏ اسن اس 0~ © م رھ س مسي 2-- ه 


خذ على عدوك بالفضل فانه احدالظفر بن . 
دشمن خودرا ;4 احسان مغلوب کن چون این یکی ازدوشيوة سروزى أست . 


Overcome your enemy by being kind to him; for this 
is ene of the two ways of victory ۰ 


ج66 
فر جام غضب» سیر ه و کین‌توزی است بنیاه a‏ سک Pr‏ رآموزی‌است 
كندشمن خویش رابه احسانمغاوب چون at‏ ينيكىا ىأزدوشيوؤييروزىاست 
٩ ۰ 4 be‏ هم مھ مس NF ٩‏ هم 


. لك لما لبقی ولا يفارقك‎ sie, 0 مما‎ A> 


| نجه راکەبرایتو باقی نمیماندصرف جيزى كن که بر ایت باقی میماندواز تودور نمیشود 


Spend whatever does not remain for you to acquire 
what will remain . 


KEK 


شاد اننکه زمال هویش ۳ بتواند صرف رہ احسان و کرم گرداند 


با دادن چیزی که نماند باقی ol‏ حين ددست )3 که باقی wile‏ 


ت 


2 7مہ‎ ‫َ 2 ws برس و‎ Or - OG GO مه‎ Bove م‎ wht ۵ ef 


Learn from every knowledge its best asa bee who sucks 
the best part of every flower ۰ 


WRG 


ازدانش و علمی که ترا در نظى Seal‏ آن‌قسمت‌راپخوان که پیشش ثمر است 


میباش چوزنبور كه ic‏ ل اتسيف اکن که خوشبوی تر است 


or مه‎ © 


حف تأمن 5 


ازهر كز ندى انديثه كن تا درامان باش 


Beware of all harms if you want to be safe . 


RE 


ہی فکر اگر. دست زفي Peo‏ کار ای بس كه زیان زکار پیئی بسیار 


oo‏ كه وهر OES‏ ایق کین تا آنکه زهر گزنه مانی بکنار 


ت 


o - ore‏ ہھ ہ FAY OF SHY‏ تس ون 


خلیل المر 3 دلیل على iss‏ و 40S"‏ ’ رهان فضله . 
دوست هر سی نشان عقل وسخن اودلیل فضل اوست . 


Every man reveals his wisdom by choosing his friends 
and shows his learning by his speech. 


RG 


ols‏ دوست که بسته‌ای بديدارش Jo‏ معلوم شود که ۳ جه حدی عاقل 


ور آن سخنی كن لیت آید بھرون معلوم شود كه تا A>‏ حدی ols‏ 


و و 1 ع اوت \- 


. Obey! خوف الله وجب‎ 
. ترس ازخداوند ایمنی ورد‎ 
Fear of God is a cause of security. 


WEG 


سے 
گر بند دی Ios‏ 2صال دو شود = وسوسة نفس وبال دو شود 1 


ازقير خدا بترس تالطف خدا اندر همه جا شامل حال تو شود 


oy ee 


4 ۶ ۰ دي ۱ ۶ Ye‏ 
خيار خصال النساء شرار خصال الرجال 
خصائل خوب 5 نان خصائل بد مردان است ٠‏ 
Good characters of women are bad ones for the men.‏ 


RG 


زن بہر کسی نياورد جز غم و درد دنبال زنان فزون زاندازه مكرد 


loge‏ نجه بود ذکوترین خصلت‌زن باشد چو نکوھیدہ ريون عصات مره 


وي حم مه© می سے JO"‏ وی 8H Or‏ § = سه ا Or‏ 


خير اخوانك من واساك إخيره وخیر منه من اغناك ی غر 
پتر بن برادرتو انس ت که از خو بی خود تویکسان ort‏ رساند وبال ا ترازاو کسی 


ات كه ترا ازدیگری بى نياز کند . 


The best of your brethren is the one who shares his 
goodness equally with you; and he is surpassed only by the 
one who makes you independent of others. 


WANE 
بر آدر تو کز هر نظری تگسان بخوه 3 دو مير سائد تمرى‎ 


وز او بوثر کسی كه ls‏ بودن أو هر كن نشوى نیازمند د گری 


ے٣۳‎ ٣٤ب‎ 


موش هن مه سوه موه ٩‏ ل of‏ مو 


بتر ين برادرتو | نست که بزورتر| celle,‏ خداوند سبحان وا دارد . 


Your best brother is the one who forces you to obey 
the praiseworthy God. 


RG 


ھی کمن كئدت عدم ز کحرفتاری or‏ تو براستى کد غمخواری 


ای PD‏ برادرى ډه کہ برور محیور کشد ترا ره ٹیگ وکا ری 


و ال وم of‏ ص ھ ۹ 


. خیر الامور اوسطها‎ 
۱ باشد‎ ($9) 43 Lae بپتر ین کار ها | نست که اآزروی‎ 
The best action is the one which is based on moderation. 


WEG 


افراط عرد غر صه 7 سازہ 52 تفر بط » گند کمیت شرت را eK)‏ 
پای ا ره اعتدال بیرون ee‏ دہ رومی روم باش )4 ey‏ زگ 


سا یر کا 


> ور Oe or -\ ١‏ سے سے 


خير العطاء ماكات عن غير ele‏ 
coe‏ بخشش آ نس ت که طلب نکرده باشد 3 


The best donation is that which is given without being 
asked . 


نا كردن سائلی ديه ديش تو خم شيك بخشش چو کنی»ارزش آن‌بذل کم‌است 


برخلق طلب شکردہ بحشش کردن ons jal‏ ترین بخحشش Jel‏ کرم است 


_ ةك 
ی 
مت و تسس 
سسسه 


Oa ويم‎ 


بهتر + 0000 نس که ترا اصلاح كند . 


The best knowledge is that which corrects you. 
sakes 


کر علم تو مايه صفاى تو شود چون گنج گرا زبر ای تو شود 


آن علم بوی نيك در از ھر علمی کاندر رہ راست رهتماى تو شود 


۷ ات 


ہے صنق ص وه س © م 


ی العدل ۰ 


- ۵ و ٩ - Of‏ م © مه م 


بہترین م000 ظلم وجوررا مرك دهد وعدل وداد را ز نده کند . 


The best king is the one who does away with cruelty 
and administers justice. 


eK 


آنست بین شاه که چون تاج نهد از بند هواى نفس اسان بحرد 
”گنت ارياب جفا و ظلم را مرك نهد 


~ 


انين lao‏ وعدل را زنده 


مه سدم 


- @r0- ا‎ aie > سو‎ 


oer مس وس وس‎ ¥ - we fOr 


خیر ديك ما اصلحت 1 نومت و شره ماافسدت )4 قومك . 


حون EE e ES‏ ترا خوب کند و بد رین کارتو انست که كسان 
تورا فاسد سازد . 


The best of your deeds is the one which makes your life 
better, and the worst of them is that which corrupts your 


folks. 


WE 


أن خوب رین کار نوا au‏ يه حساب کان حال ترا خوب كند از ھر ہاں 


و ان‌زشت ثرین کارتو ہا مُد که بدان سازی همه را منحرف از راه صواب 


ت۸ ات 


۵ سوس بر‎ ١ ۵ © fer شش ہہ‎ - or IPA Sow 
هرجيزى تازه ترش بہتراست و دوست ديرينه ترش,‎ 


Every thing is good when it is new, except friends who 
are good when they are old. 


WE 
é 3 5 ۰ تس‎ 
دوست سر آسرش ها وعدر انث‎ es? هزارکان پر سیم و رر اريخ‎ 0+9 
هر جيز بود تازه ترش نیکوتر جزدوست که دیرینه ترش خوبتر است‎ 
هم - و وق‎ AN ٩ سوم ق‎ 


خير ما ورث الاباء الابناء الادب . 
بوترين ارثى كه از پدران بهيسران مير سد فرهنك است . 


The best heritage passed from fathers to their sons is 
knowledge. 


جع ا 
درباغ يدر وک خوشرنك ات در كر بیتش اکر نکوشد 0201-7 
نيكوتن و پر بہا برین ارث پدر از بين پسر فضیلت وفرهنگی‌است 


س۹٥‏ ات 


OPA Y Or و‎ A+ © @ موده و © > مهدض‎ + § ۱ 


دار الناس تستمتع باخائهم و القهم بالبشر تمت اضغانهم . 


بأمر دم مدارا و ساز گاری كن تا از دوستى ps OUT‏ © مند شوی وباکشادہ روئى 
ازاشان دیدار كن تا aS‏ ازدلهایشان بزدائی ۰ 
Be mild with the people in order to take advantage of‏ 


their friendship; and treat them cheerfully so that you can 
erase hatred from their hearts. 


eee 
در دل ها کن‎ ole درى ز ساز گاری واکن با روى گشاده‎ gle بر‎ 
هم از دل دشمنان خود کینه ببر هم دوست برای خویشتن بيدا كن‎ 
VA عي أشير ب - اع أده ومو ول‎ e- ero س‎ ge e- 4-9 3 


دار بالبلاء محفو فة و بالغدر موصوفةلاتدوماحوالها ولا يسلم أزالها 


Lio‏ با مصيبت بيحيده و بنابکاری معروف است احوالش نا بایدار است و 
مردمش از سلامت و امن دورند . 


The world is wrapped in calamity and known for 
treason ; its status inconstaut and its people deprived of 
security + 


HR 
نه‌ای بمحنت م<صو ر 5 حون يارى ره بیوفانی‌مشپور‎ le o> ديا ست‎ 
بکنار هم مر دهش ازسلامت و امن بدور‎ asl ols عم شيوهاش از‎ 


0ے 


صم - © Or‏ ساس هوس GF FO‏ ہے ہے 3A © FO‏ م 


دار عدوك واخلص لودودك تحفظ الاخوة و آجرر المروة. 


بادشمن خودنرمی کنو بادوست خودیکر نك‌باشتا بر ادری‌ومردانگیرابجا اورده باشی. 


Be linient towards your enemy and sincere to your 
friend ; in this manner you will comply with fraternity and 
generosity ٠ 


TA 
ہادشمن خون نرمی وخونسردی كن با دو ست ہکا 5 3 همدردى کن‎ 
ہا دشمن خويشتن جوانمردی گن‎ eS با دوست » ره ہر آدر ى پیش‎ 
۹ عرس‎ ١ م رق۔ہ‎ ۹) we ۹۱ rer er ١ - ۹ اس عمد م مس وت‎ Vue ١ - مه‎ ٩ ۱ 


دار هانت على ربھا فخلط حلااها بحرامها وخیرھا به شرها و gl>‏ ها افر 


دنيا را خداوند ناجيز شمرد ازين رو حلال آنرا بحرام و نيكى آنرا به‌بدی 
و شیرینی آن را بتلخی | ميخت . 
God overlooked the world and so mingled the legitimate‏ 


with illegitimate,goodness with badness and sweetness with 
bitterness . 


WA 
دادار 5 دنیای ددی هس 1 زین ‌روی حلالش بدح رامش امیخت‎ 
~ سے‎ ~ 
Cast) بانيكى ان نشگت‌بدی مقرون ساخت در شر بت ان شرنگه ناکامی ر‎ 


سیت 


- 2 or ١ ويم @ مه‎ 


داووا مرضاكم بالصدقه . 


بیماران خودرا با دستگیری ببنوایان درمان كنيد . 


Giving alms to the poor is a remedy for your ill 
folks . 


WY 
بیمار ترا اگر بلا در جان است دست صدقه ازو بلا گردان است‎ 
دردومشدی جر درمان هزار درد بیدرمان است‎ les تاثیر‎ 


ع ماگ ی 


ذليل ذبن الرجل ورعه . 


ت م 


نشانه دینداری مرد برهیز GIT‏ اوست . 


A sign of religiousness is chastity . 


TEN 


هر كس پی طاعت ۳۳۹ بر خيرد ہا نیروی عصيان و هوس O pace‏ 


در چسمه ترین نشان دینداری هرد | نست كه از گناہ ھی درهيرد 


POV 


PP On‏ 5-5 کے مس هو o-e‏ و مر ۶و 


۱ عقل الرجل قوله » دلیل اصل المر ء ؛ فعله‎ Jes 
[0 a 43 Las 


A man's speech reveals his mind; and his deed shows 
his origin. 


WR 


1 خوب نباشد سخثت با کارت درچشم کسان‌خو ار کندچون‌خارت 


كزعقل تو ميدهد نشان کارت 55 اصل تو کاڈ بیان كردارت 


IO - Vw دي‎ of 


دولة اللثام مذلة الكرام : 
کامکاری دو نان خواریر ادم ردان ‌است. 
Prosperity of the mean is adversity for the generous.‏ 


EK 


خوشبختی ان كسان كه بد کردارند بدبخ‌ی‌جمعی انق كدنيكو کارند 


چون بحر ان بری خسان را بالا روشن گہران روى بپائین ارند 


PP الع ع ها‎ OF کک لل‎ A 


ذاكرالله سبحانه مجالسه . 


1 


سی که خداى ياكراهميشهبياد آورد مانندعمدماوست 


One who always remembers God is like His companion. 


RIE 
شاه آنکه به 7 ۳ ایرد مئان انك روشن دل او 5 درتو ایمان است‎ 
آنکس كه هميشه دردلش یاه‌خداست 3 ی که هماره همدم یزدان است‎ 
- o-0 oF o - “OF < YO ھص یھ‎ 


ذرالاسر اف مقتصدآ واذ کر فی‌الیوم غدآ. 


از اسر آف‌دست بردار و به‌اقتصاد کوش و امروزسختی‌فردازا ake‏ آور . 


Leave extravagance, try to be economical and remember 
today the difficulties of tomorrow. 


RG 


تبذیں مكن ¢ دست 5 اسراف بدار 949 سنه ډه اقتصاد کوش ۱ ندر کار 


امروز كه دحت باورت کشتہ ودار از س خی و ندبخنی فردأ oll,‏ ار 


04 


هعاس - ۵ و - ذ oF‏ ہے جح Pw OF ۹ - AA‏ دوخ مر 


ادالمرف فان المسرف و Nom)‏ جوده ولا بر <م فقرہ 
از اسر اف‌د رگذر زیر امسرف‌وقت ی که جود وعطا AS‏ مدحش نگو یند وهنگام ی كه 
بتپی دستی افتددستش نگیر ند. 
Give up prodigality; for a prodigal man is not‏ 
praised while he gives, nor pitied while he is in need.‏ 


WRK 


وشت همه رس بار اسراف شکست زا نروی که هر کهراه اسراف نمست 


eos |‏ که (be‏ کند نگو يندش مدح 9 آندم که كداشو د 6 ندش دست 


- Ves ۵ FO شير هاو سال‎ ۳ o- 


ذل فى ى نفك و عز فی دينك وصن آخر تك و ابذل دنياك . 


در نفس خودخؤار ودردین خودعز بز باش. آخرت‌خودنگپدارو ازدنیا کت 


Be humble in your own self and great in your 
religion. Turn away from this world and keep the next. 


WR 


در نفس خود | ن‌به که‌شوی کوحكوخوار اما در دین عریں eal‏ بپشمار 
وزلذت وعیشا: ن جہان شودى و ست کر نعمت آن‌جپان وی برخوردار 


عا 


%- )حم Orde‏ مق وه سم ہم م هاس eo SAO ۹ ert‏ 
ذوالشرف لاتبطره منز له نالها وان عظمت كالجبل الذى لا ترعزعهالر 7 


3 2 ره رع مه ٩‏ مه © - ۹ عراس AD‏ 3 


والدنی بہطرہ ادنی منزلة eS‏ الذى بحر که النسیم " 


آ زاده‌راجاه‌ومقام» هرقدر بلندباشد» گمراه نسازد. اوچون کوهی‌است که بادھاآنرا 
نلر ز | نند وفرومایه‌را ست‌تر ین‌مقام‌مغرور کند. اوچون کاهی است که ازيك نسیم بجنبش 
درمی ايد . 
The magnanimous is not misled by status or wealth,‏ 
he is like a mountain that‏ و no matter how great it may be‏ 
can not be shaken by the wind. The mean will lose his‏ 
head by the slightest gain of prestige; he is like a blade of‏ 

grass that shivers by the breeze. 


HK 
جاه‎ jo 3.23) ol> بحاه و ثر وی گرا دون طبع بفى و‎ ealyt 
of آن‌مردبهیچ رو تأرزد ‘ حون كوه وین سفله بوك نسيم لغزد ¢ چون‎ 
o سح‎ OFO0 م رم‎ Be یں لإ ماس م‎ OF * ع ص‎ 


ذووالعيوب يحبون اشاعة معائب الناس ليتسع لهم العذر و ی‌معانبهم 


س ت 5 


آنانکه نادر ستو بد کار ند میخواھندعیوب دبگر انرا فاش کنند تابر ای‌عیوب‌خ-ود 


بیشت ر ode‏ آور ند . 


The wicked love to project the defects of others, in 
order to defend those of their own 


eee 
فرقه که تادرست 3 ناعنجارند‎ ols آن‌قوم که رشت خصات وبد کارند‎ 


خواهند كدعيب گان فاش کنند ۳ پیش 5 ot?‏ عيب خود عدر ارند 


سیت 


ص ١‏ در ممم © الم 1 اس © - مب ۳ 


. 5 ذهاب الیصر خير من عمى البصیر‎ 
کوریچشم 1 2 از کوری دل‌است"‎ 
Blindness of eyes is better than blindness of mind. 
TACT 


دز دهمه» ہی بصر » شودخوارو خجل ور كوردلى چو خر ہماند وک لی 


ES‏ بی یو Ges‏ رولا چون كورى چشم بپتر از كورى دل 


“0 Poor YA ۱ 2 Po ہ ھ‎ 


۹ 
ر اس التقی مخالفة S gai!‏ ۰ 
بالاترين مر تبه پرهیز گاری ستیزه باخو اهش‌دل است 


The highest dogree of chastity is to combat with the 
passions. 


KEK 
تر اجام عو کی لمر یز اقات هشدار که‌این شراب شور انگیز است‎ aS] os! 
نکوترین ره پرهیز است‎ Kip با خواهش دل سديره بايد كردن کاین‎ 


۷ 


م ۵ م o‏ 


“® * 16 a 
٠ رأس السخاء تعجيل العطاء‎ 
بالاترين سخاوت شتاب‌در خشۂ است‎ 


The highest degree of generosity is to hurry for 
donation, 


RG 


هرجا که فتادء‌ای أست» اورا wl yo‏ اهمال روا مدار در کار صواب 


سرت = 
انس که کند بیبخشش وجودشتان او از همه بخشندہ در اید lass‏ 


© سس سے مر می 


eg ۳‏ 
راكب الظام یکیو به مر کبه . 
سوار توسن بیدادر | اسب‌او بخاك‌می | ندازد. 


He who rides the wild horse of cruelty, will soon 
be. overthrown. 


E 


هر کس كه براه جورو بیدادبتاخت ازپای درافتاد و سرو جان در باخت 


هر كس که‌سوار دوسن بیداد eal‏ این اسب اورا بالك خواهد انداخت 


ب۸٥‏ ات 


ما هاس ~o‏ \ © ه و 


ر آس الفضائل العلم . 
بالاتر ین فضیلت‌هاد | نشمندی است 
The highest virtue is knowledge.‏ 


HAG 


سرهاية عرو Gh ol>‏ علم أست در ڑا کمال رهیر ما عل۔م ات 


اندر dab‏ كان 2 کارفر La‏ عام است py‏ : زتمام بردری ها عم اک 


\-o الم‎ db wos 


ع ‘vw‏ 
راكب اللجاج متعر ض‌بالبلاء . 
كس که بر مر کب لحاجت‌وخیره‌سری سوارشوددرورطة بلاافتد 5 


One who rides obstinacy will be exposed to calamity. 


ERG 
می افيد‎ la> از خیره سری هرد ز پا ھی افتد زیرا 0 رہ رأست‎ 
بی‎ ۰ £ 10 
هر کس کەسوارمر کب‌خیره‌سری است در .ورطة محنت و بلا هی افد‎ 


ت۵2 ات 


or fr مھ‎ oe oe 


رب اجل حت امل : 
سامر گ که درزیر آرزوپنهان‌است 
Often death is covered under a desire.‏ 
ee‏ 


تادل پی آرزوی بی پایان است جان دررہ این‌سراب» سر كردان است 


زآنجای کهآرزوست چون‌دام‌فریب بس‌مر كك که زیر آرزو ينهان است 


م ہم Of‏ - ولع ZA‏ - 


رب اخ لم oN‏ اماك . 
ابر ادر که مادرت اورا نزاوهاست 
Many a brother who is not born by your mother’‏ 
eee‏ 
آن‌دوست که شد درهمه‌جا ياور تو بپتر بوه از خویش تو اندر برتو 
أى بس as‏ نکی برادر تست ولی نه از يدر تست نه از مادر تو 


2۱ 2 


م ون سب سے FIV‏ 


بسا گفتار که باسخش خاموشی است. 
To many a question the answer js silence.‏ 


AeA 


بس روى که‌چشم از ان بیوشی بپتر بس جام دهندت که ننوشی بہتر 


بس ‌کار که در سرش نکوشی oy‏ بس گفته که ياسخش خموشی oe!‏ 


١٠ ١ aoe‏ وري 


رب جاهل نجابه جهله . 
بسانادان كه نادا نی اومايةرهائى|وشدهاست . 
An ignorant man is often saved dy his ignorance.‏ 
WEE‏ 
ای بس که كره بكار دانا افتاه دابا :او كزين اروش فان 
وی بس که چو اوفتاد نادان در O42‏ نادانی او ز ید و آزاه 


سا ایک 


٠ سو سم‎ e- 


رب جھل انفع من علم . 
بسانادانی کەسودمندتر ازدانائی است 


_ Many an ignorance which is more useful than 


knowledge. 
WK 
آنحا که بسی زشعی وناز 55 نی است نابینادی کون : از بینا ۳ است‎ ۱ 
ازكام دل انت بپس نادانی کهبهتر از دانائی: ان‎ re aS دس تاكامى‎ 
° © ده مهدي‎ GA 
. رب حرب اعود من سلم‎ 
۱ اس‎ Pui gs بساجنك 5٭ازصلح‎ 


Many a war that can be more uséful than peace. 


HK 
oq وز شادی 3 خو شدلی ندأمت‎ oe ای بس که 5 مدح أست ملامت‎ 
rr بس تندی وير خاش که ازنرمی د4 ابس جنگت که ازصلح 3 سلامت*‎ 


ا 


0 لے‎ or ع‎ V- of -e- © م6‎ ve o os 
. رب حرب حل لث من لفظه ء رب صيابة غرست من لحظة‎ 


بساجنگ که‌از سخنی‌در گیردو بساعشق كهاز نكاهى بيداشود. 


Many a word may lead to strife and many a look may 
lead to love. 


HI 
وری‎ alas شرری بریای شده است ادش‎ +s دیدیم و شنیدیم بسی‎ 
از نظری‎ as leak پس‌جنگگ که ور گرقتداستازمخٹی بپس عشق كه پیدا‎ 
مھم ا2 رر‎ e یہ*۔*۔‎ ١ مت‎ a کے‎ 


رب خير وافاك من حیث لار تقبه . 
job sll,‏ جائی كه انتظار شراندارى بتوسودمیر سد . 
You gain often from sources which you least expect.‏ 
ee‏ 
بس GOT‏ اميد که درقلب تو زود خاموش‌شد و نماند بہرت جز دود 
وانكاه رسيد دريى هم بدو سود زانجا که ترا أميد ol‏ سود تبون 


ت 


١ وه‎ ١ as تی م ام‎ Ng A 
. رب دواء حلب داء ؛ رب داء انقلب شفاء‎ 


oe oe 


سا دارو که‌درد بپمراه آوررو سادرد كهمايةشفا گردد 9 


How often a medicine causes sickness and an ailment 
leads to recovery. 


لد 
ای بس که کی‌سودفر اوان دویده است از | dod‏ داش handed‏ نپسندیدہ 
ای بپس دارو ۹1 درن اورده زبی بس درت las ay be 4S‏ 901+ است 
عن - e- © os‏ 9 © له 


رب صديق بو ی من جهله لامن ليته . 
ہسادوست که زه Ayam‏ بلكه از روی‌جپلز یانمیر ساند 5 


Often a friend harms you invaluntarily rather than 


valuntarily. 

eR 
۰ رهرو خودرا دچار رهرن زکند ۳1 پروی از رھبر كودن نكند‎ 
کید ۹1۳ دیج دشمن زنکند‎ rie ol بس‌دوست که پاداست‌دلش:؛وزسر جيل‎ 


ہے ۳۹ت 


PAO So ماس‎ ١ ge 


. dole رب عالم قتله‎ 
سادا نكمند کەدانش اومایه نابودیاو شد.‎ 
Many a savant who is destroyed by what he knows. 
eee 


دانش حمەجا باب يعات نکشوه ایبس که غم آوردوبه مه oe.‏ افزود 


بسند أ نشمندور جہان زیست که کرد خود دانش او عاقنت اورا تابود 


-@ > ١ دلى‎ © GO 
. رب عام ادى الى مضلتك‎ 
کشاند‎ gol بسادانش که ترا بكمر‎ 
Many a knowledge which misleads you. 
AEG 
دس امر کزانچو یافتی [ كاهى م میخوری و روان خود ميكاهى‎ 
دائش که آورد گمراعی‎ wo ایس بینش که مایه درد سر أندت وی‎ 


۳٣٣٥ے‎ 


من وه حوه و Pe‏ 


رب فتنة اثار ها قول . 
سافتنه که از گفته‌ای بر باشود 


Many a sedition which is caused by a talk. 


این 


0 عش os | Jove aS‏ از er‏ د خي که دست سد از ls‏ 
عن on‏ د بداری بس رحم بر ر ر ری 


دبس شعله که سر بر اوره از شرری بپس فتنه aS‏ بريا شود ان فار 


و ود ۳ مس © شير © - 


رب قريب ابعد 0 


ساخو يش نزديك که‌از بيكانه دور تر است ۰ 


Often a next of kin is more alien to you tban a 
stranger. 


TARE 


آن كزين نان‌و خوان‌تر | همخانه است مرغی‌است که پای‌بند اب ودانه است 


بس غير كهباتوخويشترازخويشاست بس خویش کەبیگا نوترازبيكا بها سو 


نا ١٣ت‏ 


4 * o- Ce ۹ - ae 


۹ ۰ ۹ - ج‎ qe 
+ رب کلام انفذ من السهام » رب کلام كالحسام‎ 
خدنگو بساسخ نکه‌ما نندشمشیر است.‎ Gla بسا گفتار که نافذتر از تیر‎ 


Many a speech that penetrates deeper than arrows. 
Many a word that is as sharp as a sword. 


RR 
os we 2 
بر لب ری 5 بقلم:‎ 45 Ree 21 كه دیست تاثيرش‎ om ہسپار‎ 
در دده ترافتد از دوصد تیسغ دو دم‎ eas در نده ترافتد از دو صد ٹیر‎ 


pe wor 4 7 ao م‎ 


رب ملوم لاف نب [4. 
جه بسا كه يكىد جار سرز نش است‌اما كناهى ندارد 


How aften a man is blamed for asin which he has 
not committed. ۱ 


بس هرد که نيك پیش پادیده بەر اه با اینہمه باز gel‏ افتاده به چاه 


ای بس کەیکی بەسرزنش گشته دچار وز او نه خطا سر زده است وه BUS‏ 


ات 


re - © ge. ‫َ ١ مم ی ھ‎ 


رب مواصلة خیرمنھا القطيعة . 


سا رت که eS‏ از ان نت raul‏ 


Often detachment is preferable to attachment. 


RK 


ہا بار دو رو عبهد نہستّن ty?‏ ور بسته کسی عہد؛ شدستن ry‏ 


وس نزدیکی دروست دوری اولی بس پیوستن کزو گسستن بہپشر 


م YG‏ عسو - .م ١‏ سحصحصم 


ریما ادرك العاجز حاحته . 


How often a weak person reaches his goal soouer than 
a strong man. 


TAN 


تنہا به 5 کوشش ی7 سوق رسد بسن سود که از طالع مسعود رسد 


ای بس كه يكى ات ناتو pol‏ رهمه ليك از همه زود در بەمةصود رسد 


A 


Gs ع امه‎ 2 cower VG ع‎ 


ربما خرس س البليخ عن <جته . 


جه ساکه سخنوری توانا و جا Yau‏ ل لال میشود. 
How often an eloquent speaker becomes dumb in‏ 
reasoning.‏ 


KR 
آنحای که مرد را نباشد اقيال در عرص هذى نماندش نیر محال‎ 
ولال کرده از استدلال‎ wll, ای بس که سخنوری توانا گاهی‎ 
و۶‎ ~o مه‎ Geo Or میم‎ Gr عم‎ NG 


ريما عمی‌اللبیب عن الصواب » ربما ار تج عل ى الفصیحالجو اب . 

سا خردمند اكه راه صواب را ندیدہ و سا سک دور شیوا که در باسخی 
فرومانده است. 
How often a clear-sighted man does not see the‏ 


right way and an eloquent speaker can not answer a 
simple question. 


HE 


بس موہ خردمند که گاه ازھر باب ماندست ols‏ از نظرش راء صواب 
بپس هرد سخنور le} aS”‏ تئ (ste‏ بپشنید 3 فرو مادك ربانش 5 جواب 


۹ 


Poe wow Sf a ام‎ 


رتبت oe y nize‏ له . 
ساز اهد که اورا دين نیست, 


Many a clergyman who has no faith. 


HM 
اهل یقین‎ o 5? ازاینکەیکی به‌سحده سودء اس ت جبين أو را نتوان كفت‎ 
بس زاهد ذ کر گوی سجاده نشین کاورا نه ز ایمان خبرست ونه زدين‎ 


Gg‏ س ه© - > © لم 860 س 0~ سم 


رب موهبة خير منها الفجيعة . 
سم َ‫ ۱ 
سا بخشش که مرك از ا نخوبتراست : 


Many a donation to which death is preferable. 


KE 
اکر چه گنج .0 است‎ ‘ ne زآن مال که بدنامى وننگش لمر أست‎ 
ای بس شربت که رهر ازآن اولی اس وى بس بخشش كهمر كاز آن‌خوبتر ست‎ 


ده 9 


١ AA من‎ Y Oe -o aa 


بسانعمت که نصیب کسی است كه شکر آن گذازد 


Many an affluence which is given toa person who is 
not thankful for it: 


HRN 
بدان نسیاره‎ Jos غافل شده است‎ ole ای بس که یکی از | نجه نعمت‎ 
کیتی جه بسا عيش فراهم آره از بپر کسی که شکر آن نگذارہ‎ 


“oe ١ or م ي مس‎ 


رب gmk‏ انمى من كثير. 
سااندك که ثمر بخش تر از سياراست. 
Many a little thing which can be more fruitful than‏ 


the plenty. 


TAK 


تنس 


يك مرد كه هوش وخردش در کارست rr‏ ۳ هزار مرد ۳ هشیار ست. 


۷ 


Fh - 2‏ @- صاصم ۵ صم پچ ۔ ست ماس 7 ۵ حق - ماس ألم er eo‏ - 


رحماللہ امرع احیا حتاً وامات باطلا ودحض الجور واقام العدل . 
Jus‏ ببخشاید کسی راكه حق راز نده كردا ندو باطل ر | بمير اند. بنيانستمرا ابر اندازد 
ahs‏ داد را استوارسازد. 


May God be merciful to him who restores righteousness, 
ends evil deeds , upholds justice and abolishes oppression. 


HR 
7 انكو دل عر عمرده را سازد شاد ¢ نیکی کند و برد بدی را آزیاه‎ 
خداوند مدن کارش باه‎ Aiud واه اره و پرهیز کند از بیداد ¢ پیو‎ 
سی سج‎ Ger سج ہہ سو‎ O- وت ص 74 اس‎ ab ۳۹ ‫َ 


رحم الله امرء عرف قدره ولم بتعد طورہ . 
خدا رحمت AS‏ مردی را aS‏ قدرخود بشناسد وازراه خود جاوز نکند, 


May God have mercy upon a man who recognizes 
his worth and does not trespass his limits. 


ee 
ای رحمت حق باد بر آن ياك نهاد كن دايرةٌ صواب بیرون نفتاد‎ 
هم قدر ومقام خويش را باز شناخت هم پای زحد خود فرا تر ننهاد‎ 


VY 


س٣‏ - HO‏ ے يونت و ° کڑےھ۔ بت oer‏ > هوس - سويد - Geer‏ ۔ حص و 


See ۲‏ امرء قصر الامل و sal‏ الاجل و اغتن م المهل و زود من العمل 
رحمت خدا به کسی که رشته آرزورا کو تاه‌سازده ازمُرك‌غافل نشود»مپلت راغنیمت 
شمرد وازحسن عمل نوشه‌ای فراهم آورد. 
May God be merciful to the man who shortens his‏ 


desires, does not neglect the death and makes the most 
of his chance to provide himself with good deeds. 


RK 
رحمت‌به کسی که‌غفلت أزمرك نكرد ۳ ره دل ارزوى دنیا درورد‎ 
این مہلت ده روژه غنیمت دانست وز حسن عمل توشه فراهم وی‎ 
١١ ۱ د‎ Oe Pobre سس‎ Or مه‎ S| - 


رحم الله من الجم نفسه ع ن معاصى الله بلجامھا . 
خدا بیامرزدکسی راكه خود رااز نافرمانی خدا لكام كند. 


May God bless one who controls himself from 
disobedience to Him. 


Meee 
آنکس که نرفته است خدا از یادش و انكس که نکنده معصیت بنیادش‎ 
ہیا مرزادش‎ los بداره شادش در ان دنیا‎ Re liso در این‎ 


YT 


oreo «+ 770 fF هده خر وس‎ Se Ye 


رزانة العقل آختبر فی الفرح و الحزن . 
استواری عقل درشادی وغم امتحان مشود 


Strength of mind will be put to test in joy and in 
sorrow. 


HHH 
cul yh SL نادان چوغمش رسدءزچان بیز ار ست و آندم که خوش انش‎ 


فرصت بی امتحان ستواری عقل در شادی ہسیار وغم بسیار اس 


۳ ص ٹن error a‏ مر امه 


a 
آ نکس که رازخود را باغير بگوید, بذلت ورسوائىخودراضىشدهاست.‎ 


One who confides his secret to another, acquiesces in 
his own disrepute ۰ 


e 


هر جند که حال دو شود زارو پریش پیش همه رده برمدار از دل ريشن 
آنکس که بغير » راز خود را گوید بیھودہ رضا وهد برسوائى خويش 


۷٤ 


۶ ٩ 6 Nao ھ‎ ٩ سے‎ 


زكوة الجمال العفاف. 
زكوة زيبائى پاکدامنی است. 
A thank for being beautiful is chastity.‏ 
ee‏ 


باهر كه نشان ز عفت وعصمت نیست در Pe‏ نصیت او بحر Cha‏ دیست 


ای خحسرو حسنءعفت از دست هده زیرا كه زكوة حسن جزعفت دیست 


و og‏ \ مھ مهو 
زكوة السلطان اغاثة الملهوف . 
ز کوة فرمانرواگی فریادرسی ستمد ید گان است . 


A sign of gratitude for sovereignty is to provide 
justice to the oppressed. 


WIEN 
آنرا که بساط عیش رنگیزن باشد غافل رجه رو زحال مسکین باشد‎ 
زیر | که ز 395 سروری این باشد‎ Daw y بايد که بقرياد. ستمدیدہ‎ 


مه و ی VG‏ م @ J 1 FN‏ 
زكوة الشجاعة الجھاد فى سبيلالله. 
زكوة دلاورى جپاددرراه خداست , 


The best way to thank for being brave is to fight 
for God. 


WRK 


جون شی عام los‏ پر سی بر پا دیگر سيه كفن نماند ہر جا 


۰ 


eS lege‏ و دلاوری راست زكوة و آن دیز بود ole‏ در oly‏ خدا 


A Yoo coo سس و و‎ 


ر كو ة القدرة الانصاف. 
زكوة توانائی عدل وانصافاست. 
A thank for deing powerful is doing justice.‏ 
HR‏ 
مره است کسی کهخصمر اداشت‌معاف أن لحظه که كشت جير هبر او بمصاف 
انصاف هده ز کف چو قدرت یابی زیرا که بود زكوة قدرت انصاف 


oY Ns 


۳۴ for ۹ wo 2 ه § - وه ۶ رهم‎ AG - 


زلٰة العال AGT‏ السفينة تغرق ويغرق معها غير ها 


oor we 


لغزش‌دانشمند مانند شکست نکشتی است كه هم خود غرق مىشود وهم دیگر انرا 


An erudite's error is like a ship's wreckage}. it sinks 
and also drowns the passengers’ 


RA 
دانغمندی کەشد خطاپیشہ و رست چون آن کشتی‌بود که‌دیده است‌شکست‎ 


ہم خود pach‏ ات غرقه اندر ور یا هم جان مسافر آن او رفنه ر دست 


س 2G‏ ومس نر" Sr,‏ ان 


زله القدم تدمی رله اللسان ر eeu‏ 


لغزش پاخون می اورد و لغزشز بان سررابر بادمیدهد: 


A slip of footing causes bleeding; but a slip of tongue 
causes loss of life. 


HKG 
وكوي ومكشاى دهان ۳ فکر نکرده‌ای » مرن‌دم زبیان‎ OF بیپوده‎ 


خون هيروت از بای چولغزید قدم سر هيرود از دست چون )53 Ob jas‏ 
ey A‏ 


+ 09م 2 


زوال الدول باصطناع السفل . 
بروی‌کار آوردن نااهلان وفرومایگان ما نیستی مملکت‌است. 
To-employ the villains destroys the state.‏ 


HR 


در خانه يلنك بجه ای پروردن یعنی کد بم رك خوت نبادن كردن 


۳ اهلان را بروی کار آوردن بعنی كه أمور ملك acre‏ کردن 


e-o on ero fo‏ ہہ Pf‏ ت - س ہوم ore 2 o o‏ مش 


ريادة الافعال عا ى القول ae‏ فضيلة و نقص الفعلِ عنالقول ایح ذیلة 
فزو نی کر دار 4 گفتار بم تر ین Es‏ کردار بدتر ینرذیلت‌است. 


Doing more than saying is the best virtue; saying 
more than doing , the worst vice . 


Hee 
وارت فزون فر از کا رست در 07 شان فضیلتت ہسیارست‎ 2 
از کره‌ارست صفتی که سحت بیمقدار ست‎ yp فزون‎ Sees ور‎ 


.۷۸ سے 


ومع نب eg‏ 


ساعة ذل لا تفى بعزة اهر 
یك ساعت ذلت بیكعمرعزت نیرزد, 


One hour baseness is not worth a lifetime's honour. 


RR 
زند كن نتواند‎ CR انكو حون را اهل شرف میداند با دسعی‎ 
عمر عوص ہستاند‎ cl, يك ساعت ور عرث‎ eds در ددهن ده‎ oe 
٠. —— وت‎ 


| مه وعم *وس 


سالم الناس تسلم دنياك . 
بااهل‌جهان صلح وصفا داشته باش تا دنیای‌سالمی داشته باشی 


Live in peace with people if you want ‘to. have a 
peaceful living - 


با خلق جپان ۳ سر دعوا داری پیوسته جه فتنه ها aS‏ در 5 داری 


بااهل جہان صلح و صما داشته باش ۳ آنکه جہان خود مصفا داری 


ب۷۹ تب 


مع Avr coo‏ هو وا و 


سامع الغيبة 4 احد المغتا بین. 
گوش دهندة مت مانذدیکی ازغييت کنند گان ست" 


Whoever listens to a backhbiter, is a backbiter 
himself. 


eee 


چون از بد من عدو کند با تو ore‏ کن کو دهی» تو هم عدو ئی بامن 
زيرا aS‏ کوش دغيدت Dolo‏ خود نیست کم از گناہ غیہت کردن 


[es 
—— و‎ a 
ت ي ي ق‎ 
تسس سس‎ 
سس‎ 


AY ۵ © ef 


سیب الفقر الاسراف . 


Extravagance is a.cause of poverty. 


WRK 
اي آنکه ز اسراف نمی پر هیری» اسراف مصیت ۳ 3 بیچیری‎ 
أن زر كه تو بیدریغ ريزى از دست خا كى أست که‌خودبر سرخودمیریزی‎ 


سے امال © 27“ © ۰ هم ص 
سيب الکمد الحسد. 


رشك وحسد مايه آزاردل ‌است. 


Jealousy brings anxiety. 


HEN 


دایم بدل ؛حسود خون از وسلد است بيجاره ومضطی وزبون از ano‏ است 


bas‏ سته حسود درعذاب Sil‏ وشكنج کازاردل ورنح درون از dan‏ است 


ےج FA‏ - رم سج مووم 


سبع اكول حطوم خير من وال علو عقوم 
حيوان خو نغو ارودر نده ازامير ستمكاروخشن بہتراست. 


A savage and fierce beast is better than a wicked and 
tyrannical ruler. 


KIN 


حیوان درندہ ای كه خونخوار بود درس ر أميرى كه كاد بود 


ol 2‏ كاهى حسم آسیب رسد ور این همه كاه جان در آزار :ود 


~YA\L 


لے مس © مه 6 هت 6 ص کر © ماس Df‏ 


سرك اميرك فان افشيته صرت اسیر ه. 


- 
راز تو Ola‏ است اسیر تست و چونفاش شودتواسير آنی 


Your secret is your captive as long as it is hidden, 
and when it is divulged you will then be the coaptive. 


WRK 


خود محرمخودشوو بپوش آزهمه راز ۱ درگفتن ر ازاب Ss‏ ن ازھم بساز 


راز تو اسيرتست .تا پنہان است گردی تواسیر geal‏ کردیش ابراز 


٦ 


Sos‏ وده ۔ 20 و oF @ or ores‏ .0 - و 
سكر الغفله والغرور ابعد افاقه من سو یی 
مستی E‏ و ee‏ سی عر اب امج 


Intoxication of pride and ا‎ is more constant 
than that of wine. 


eee 
مدهوش چه زود بن سرهوش آید !. مغرور جه دير جشم دل بكشايد!‎ 
که زخون بینی و غفات زايد از . مستی باده .دين سر می‌پاید‎ wn 


PANE 


> وم سي و مه مو سم ore aD ere‏ 


سلو ني قبل ان تفقدو: ی فانی بطرق السماء اخبرمنکم بطر قالارض. 
تا مر اازدست ندادهايد راہ راستراازمن ببرسيد زیر امن براهپای آسمانی[ گاه ترم 
Ask me about the right ways before you lose me: for‏ 


I know the ways of heaven better than you know the 
ways of earth. 


eee 


تا رخت دہست4 ام 5 دنيا نا گاه رہ OI‏ تا كه نگردی گمر ۱ 


۱ که 5 راه اسمان [ کاهم بیش از تو که از را ہ زمیئٹی 7 lS‏ 


زیر 


م یھ ٩ FAO‏ 0ع مت ~e‏ 


سمع الاذن بع مع غفلة lt‏ : 
اگرچشم Jo‏ بیدا و سودیندھد' 


When the heart does not see, hearing through the 
ears is of no use. 


سس 


£ 
برشاهد معنى) دل | كرشيدا نوست تاتیں در او از om‏ شیو | دیست 


گیرم شنو دده راست کن شنوا سودش جه اگرچشم دلش بينا لوست 


A 


ير © ٩‏ - وھ eo fF‏ 
س4 الکرام ترادف الانعام. 
شيوةٌ جوانمردان بخشش واحسان وروش فرومایگانزخمز بان است. 


Liberty is the way of generous men 210 reviling is 


the habit of meat men. 


KE 
مهرد كه طبع 9 همت اوست ‌بلند بخشش کند و كمك بر حاچتمند‎ ol 
و آن‌مرد که‌پست‌و بدنهادست‌چومار دایم دیی رخم زبان است وگ کے‎ 
٠ ه ہق @ ها + صرق‎ to اس‎ 3 + 


سو الظن بالميحس شرالائم و اقیح الظلم . 


oe 


بدگمان شدن در بار هکس ي كه نیک و کار است بد تر ين AS‏ و زشت ترين بيداد 
شمرده ميشود. 


To suspect the goodness of a benevolent person is 
the greatest sin and must hideous cruelty. 


TEN 
جرمی است بزرك بد كمان گردیدن در ہار انكس که بود نيكوكار‎ 


ب )۳۸ے 


و اع oso‏ ۵ و هش من S86‏ اج و مر و 


شافع المذ wi‏ اقر اره ونو بته اعتذاره . 
شفي ع IES‏ اقراراو؛ وتو بدا بوزش او ست. 


. ۰ 3 e ۰ ۰ ۲ 
A sinner's intercessor is his confession and ۵ 
apology is his repentance. 


MK 
اقرار بجرم ا كر كند مجرم زار گوئی كه شفيع او شود آن اقرار‎ 


وزكار خطاى خود جو دوزش حو os!‏ کر کے os‏ توب کند ازآن كار 


A‏ @ - و و a‏ موم يه - ص کے اسه 


شاور ذوى العقول تأمن اللوم والندم . 
pall‏ خر د مشورت کن تاازملامت وندامتدرامان ہاشی : 
Consult wise men to avoid blame and repentance .‏ 
eee‏ 
بیفکی » کسی دست بکاری چو درد ای بس کەزیان کهبیندو افسرس‌خورد 


باشی زملامت و ندامت به امان گرشور كنى به كار با اهل خره 


ا 


e- © - “ee 6‏ - .جح من یں © ع © م - © of‏ ص 


شاور قيل ان تعزم وفکرقبل ان تقدم . 
قبلاز 1 نكه درراهی گام نہی بمشورت پرداز و پیش از اقدام بکاری‌فکر کن. 


Before treading on a way you better consult and 
before doing some thing you better think. 


WR 


در راه» از آن پیش که بردارى كام کن شور كه ازچه ره رسى زود بكام 
أت نیشن كه آغاز بكارى کی کن فکر که‌آن چگو نه يابد انحام 


we‏ - ی وس Or Sow Ore‏ شام Y OF - PAG‏ ص She‏ لس Pew‏ ۵ سس ا Por‏ مس رم 
شتان ما بین غملین : عمل آد هب لدته و لبقى لبعته و عمل ند هب مق ننه 
سا له ولع PO‏ و 
git 9‏ اجره : 
مين دو کارفرق سيار است :کاری که خوشی ol‏ بگذرد وره نج وزحمتش بما ند و کاری كه 
رنج آن بگذردو اجر ومزدش باقی‌ما ند . 
There is much difference between an affair that its‏ 
pleasure soon goes but its pain remains and one that its‏ 
reward remains but its pain soon goes‏ 


see 
آن کار مک ن که یکدمت‌خوش دارد يک نی ازآن دو صد غمت پیش أرد‎ 
رن و گنج بحا دار‎ ol کاری بگزین که رنج دارد لیکن‎ 
ee: | 


YAIR 


oY‏ ۶ © اه a e‏ ۵ مس مس 
Se‏ الحقد من شدة الحسد . 


سيارى OS‏ سیاری رشك‌است . 


Intense rancour comes from intense jealousy. 


IK 


آنکس که سرت ہر توبره»ر هرن تست زنپار بعرس از و که اھریمن دست 


ہسیاری كينه اسف زيسيارى رشك cere a‏ رد رشك بتو؛ دشمن دست 


۳ 4 @- @- - ae 
a 


1 ۰ ۱ 
sii ۰‏ ۰ 
ر اواك من اه wy‏ 
بدترین‌دوستتو آ نس ت که ترا بکار بد خرسندبدارد . 


Your worst friend is the one who satisfies you with 
absurdities ۰ 


WIE 
27 ا‎ ۰ rar 
زان كس کهبه‌عوی»بدتر ازه‌یوودناست؛ يرهين کند هر | كه اهل جرد انات‎ 
بد است‎ aS” آن از همه ياران تو بد در باشد کوشاه بداردت بکاری‎ 


هت 


سے VN - - or owe ٩ Or « ٩۹ © *A‏ سے کے "70 یں 


شر اخوانك من sls‏ فی aad‏ و سار لگ عييك ٠‏ 
بدتر ين يارت و کسی است که مدح‌تر | گویدوعیبتر |از تو پنہان‌دارد 5 


The worst of your friends is the one who flatters 
you and does not let you know your defects. 


WI 
7. PP 2 
از آن‌عب» نکوست‎ a هر كاه که عیب در دو میبیند دوست کایرت‎ 
ازو که بددرین پارتو اوست‎ ae ازئونهیفت‎ pussy تو گفت‎ Co 45, 
"۴ a 
~0 مھ ود هي‎ ٠ yaa, 


شر الاخوان المواصل عنداثر خاء ؛ والمفاصل عند البلاء . 
بدترین دوستان‌تو | نس ت که هنكام .ايش باتو بيو سته ور و ز سەتی ازتو كسستهباشد 5 


The worst friend is one who is attached to you in 
prosperity ; but, deserts you in adversity. 


Tee 
عدوست‎ om ی مال تويار‎ rid انكس که بدو سدى تراتکیه ہدوست‎ 


VAAL. 


- ww Fe م9 و‎ ٩ | ove 2 


شر الاوطان مالا يأمن فيه القطان . 
بدتر ین وطنہا Sle‏ است که a.‏ درامان نباشند 


The worst country is where there is no security 
for the citizens. 


MA 
انحاى كه ایمن از بلا نتوان زیست انمرد که ياى بندان باشد كيست ؟‎ 
از هر وطنی وص دیاری بددر [نحاست كدهيج_ كس در أ نأيمن نيست‎ 
ها سم‎ Ve وه‎ ١ سرحق‎ 4 ۵ 


شرالبلاد Aly‏ ۷ امن . فيه ولا خصب ۰ 


\“ 
بدترین‌شہرھا شہری است که در آن امن وارذانى نيست . 


The worst city is the one in which there is neither 
security nor low price goods. 


SEK 
ذدیست‎ Pee جائی که دران امن وفراوانی نیست شادسته ند کے انسا‎ 
در عرصه خازه» بدترین شہو ادست کا نحا اثرى ر امن و ارزانی دیست‎ 


.س۸۹ ات 


oe ١ ٩ of بی دهعم‎ o oe o- ac 


شر الناس من كافى على الجمیل بالقبيج و خير الناس مین کاۂ ى على 
القبيح با بالجميل . 


١٩‏ م 


۹۸۵ س0 در برار نیکی بدی کند و پتر ین مردم کسی است که جون 
بدی‌ببیند نیکی نماید . 


The worst of all people is one who repays a good 
deed with misdeed ; and, the best of them is one who 
does good in return for misdeed. 


تس 
شاه آنکه فشاند از رخ نيكى كرد 


بیچارہ کسی aS‏ رو ہرشتی اوره 


دون طبع بدى كرد چو نیکوئی دید خوشخوی ہدی چودیدءنیکوٹی كرد 


پل ہ YO‏ اس werk‏ و ےم سد مه Ow‏ ۔ ۹ 


شرالناس من كان متتیعا لعیو ب الناس وعميا عن معالیهِ : 


بدترین‌مردم کسی است که بعیوب‌خود كور epee‏ ی . 


Yhe worst man is he who sees the defects of others 
and does not see those of his own. 


RIK 
سم سط سے‎ 
زعیب دیگران 72 $0 دردد‎ AGT, پیشرم آنکو بعیت خود درده کشید‎ 
چون مردم چشم کو بدان تيره دلى‎ 


عيب همه دید وعیبخود میچ ندید 


ت 


و ٩‏ و © PX‏ | ع مم 


wt 3‏ لایبالی ان يراه الئاس مسیثاً . 
ر س من ار ٥‏ س م 2 
بدترین مرد م کسی‌است که پروا تكند ازاینکه اوراسر گرم بدكارى ببینند . 


The worst of all people is the one whose evil acts when 
observed , remains disconcerned . 


eA 
Baga) انروس :له‎ ay شر مانا که‎ eb آ نکی گناہ فان‎ 
رسوا تر ازآن نیست که يروا نکند بينتد | کر به کار بن س کرد‎ 
- 0% م - إ١ مه مس‎ O40 ور و مرش‎ | o- 


شرالناس من لا يقبل العذر ولا یغفر الذ نب . 
دنر ین‌مردم کسی است که عذر نمی پذیردو گناه نمی بخشا رد ۰ 


The worst of all people is the person who does not 
accept anyone's excuse and does not forgive. 


KEK 


نے = 
ان از م4 دست 7۳ بود كاوهر گز عدرى ديك درك و دمع شد 2911 


View‏ الت 


Oe 5‏ م © د peas wo‏ و AS-‏ 
شرالناس من بحشی ا ot‏ في a‏ ولا يخشى ره و يالناس . 
یدرون هردم کسی است که دز برستش خداوند از خاق بتر سرد اما در كرايش 
Glee‏ از las‏ سد 
The worst of all men is the one who avoids worshipping‏ 


God for fear of people but does not avoid people for 
fear of God. 


Were 
los اناز همه بدتر است کاندر همه جا از ترس خلايق نرود سوى‎ 


5 نیاشدش هيج‎ los oo” به ره هوس رود از تی خلق وز‎ Lal 


Ow‏ الس 4 Aor gar‏ رھ" 


بد ٹر ین Jos‏ است که خودرا بہترین آ نان aw‏ 


The worst man is the one who deems himself the 


best .‏ 
MARIE‏ 
انکس کەہدام خود‌ستانی‌ها asl ess‏ از cs? a>‏ خویشتن سخ ن هأ رائده لف 
در دیده عمل بددر انت ازهمه کس ان كزهمهخويشرانكوترخواندهاست 


ے ۹۸۴ ۳ت 


+ ر هم‎ Oo ۱ هي‎ ge 


SS pS! من بخافه‎ BY git 
بد تر ین امیر کسی اس ت كه بيكناه از وترسان باشد.‎ 


The worst ruler is the one that an innocent person 
is afraid of. 


RIK 
cul مردی که بای عدل را بنیان ا گوئی که دن جامعەرا چون چان‎ 
essa بیگنا ازو ۳ سان‎ aS ٹر بن امیر بر مسل حكم نمف‎ J ghia 
وس و و‎ ~ FO رو مم اعم ۹۹ تر‎ ١ ۱ @- 


شيئان لا aly‏ غايتهما : العلم والعقل . 
دانش وخرد دوچیزاست که بيايان آن نتوان رسيد . 


There are two things to which there are no limits: 
Knowledge and wisdom . 


از عام elas”‏ 5.93 را درمان دیست ؟ ور عقل کدام مشکلی انان دیست ؟ 


در هرجه شُوى دقیق پایان oto‏ جرعلم وخره كدايندورايايان دوست 


کیپ ہے 


Pe Vor ع‎ 3 e-e رما و ص متم و ل‎ ۹ ۹ o- 


شيئان لابعرف محلهما الامن فندهما ' الشاب والعافية . 
دوچیزاست که قدر وجاه آن شناخته نشود Se‏ هنگام ی که ازدست رفته باشد يكى 
جوانی ودیگر تندرستی 


There are two things which are not appreciated 
until they are lost 5; youth and health. 


HR 


در دهر بود دو نعمت ہی مائند 0 خلق سلامت و جوانی خوانند 


تاهست بدست قدر ان محهول است حون رفت زدست قدر ان ميدانئد 


OF‏ م © \ ۵ ع و 


صمت الجاهل ستره . 


سے ع 


خاموشی نادان پردہ بوش نادانى اوست . 


Reticence on the part of an ignorant man hides his 
ignorance. 


RG 


هر ندته aS‏ در ثبوت آن درمانی از Jo‏ بز بان می ار اکر بتوان 


خاموش نشین در انچه نادان هستى چون خاموشی است بردةٌ 27 


E 


مر هرم Le‏ مدو وس عر سوق وی be - of‏ هوض o‏ 


صمتك go‏ تستنطق خيرمن نطقك حتى تسكت . 


اگرخاموش نشینی MU‏ توستخن‌طلب کنند بهتر از آ نس تکه‌سخن بكوئى تااز تو بخواهند 


You better choose silence until you are asked to 
speak than to keep talking until you are made silent. 


WRG 


خاموش اگر نشینی از SIO‏ أدب تاخود همه كس سخن کندازتو lb‏ 


5 ان به که دهن دی or‏ بگشائی | joss‏ که خواهند فرو wd (Ss‏ 


م © ۱ 


١ © - Gar ١ -‏ 
w! go‏ الجاهل JIT‏ له من العاقل : 5 
كارصوابى كه ازدست جاهل Lawl»‏ نقدرعجیب است که کارخطائی ازعاقلى سرزئند, 


A right action from an ignorant man is as much 
astonishing as a wrong one from a ۵ ۰ 


WRK 


تا عقل کسی به سر نباشد كامل حق را ندهد نيك تمیز از باطل 


ر‫ 


بسیار عجیت ان صواب از جاهل آنسان كه عجیب اسن (Ls‏ از عاقل 


ب٣۹‎ ٥ ے‎ 


- ©8-0 3 


Ge ١ 
. ضادوا القسوة بالرقة‎ 


ازراه نرمىومدارا باسختدلی بستیز بد . 


Challenge hard-heartedness with your mildness. 


RG 
اد‎ 0 oa «fl, 
مکی پرخاش مکنءخشن مشوء جن كمجوی‎ AW مکن و‎ oso باخلق‎ 
خواهى که بيارند خلایق بتوروى ؟ دز هو ری و از سحت ددلی دست بشوی‎ 


سس سس 
ES‏ 
TTS‏ 
سس 


oro ١ 2: ت‎ 


۱ 
{oslo‏ الهوی بالعقل ۰ 


بنیروی خرد باخواهش نفس بستیز ید. 


Overcome your desires by force of wisdom. 


HIN 

ازهر چه كه پسٹی ورد کن پرھیں ور هرجه لاف jas‏ باشد ae‏ 
oe a ۰ 3 7 ۰ 1 2 t‏ ہے - ۰ oo‏ 
در عرصة رید a‏ ره دیروی o>‏ را خواهش دەس ۳ vases cs!‏ 


2 


ص خخ FY‏ وم ه ٩‏ م۶ 


ضرورات الاحوال تذل رقاب الرجال . 


ضرورت و ناچاری گردن مردان راخواری خم ميكزد 


Necessity forces men to be humble. 


eA 
و دشو اری در دی است کشنده ترزتیغی کاری‎ ES ہدبخٹی و تجار‎ 
که بود ضرورت و نا چاری‎ loi | چون كردن مرد خم شوہ با خواری‎ 
مم ےم‎ -~ FG کے‎ ١ 


ضياع العقو 8 5 طلب الفضو “J‏ 
le jae ols‏ درافزون‌طلبی است 
Avidity corrupts the mind.‏ 
Ye ee‏ 
انكس كداسير [زوافزون‌<واهی‌است بيوسته دوان پی خیالی واهى است 


بس عاقل 9 Gly‏ که زافزون طلبی در ورطة نابخردی و کمراهی است 


الت 


© -e co وم * ديعاي‎ ary 


. الجهول تدل على الجهل‎ dete 


فرمانبری از نادان‌نشانه نادانی‌است 


Obedience to the ignorants is a sign of ignorance. 


ےاج 
7 
ےاج 
۶ 
لد 
:7 


ان مرد که ددرو ره يزدانى انف 000+ | aS;‏ رسم اوشیطانی است 


فرما بری از مردم 


نادان كردن نيك ارنكرى نشائةٌ نادانی است 
سدس کا 
۹ عم Vw - © +o‏ 


حسم Ft‏ عم 


طالب الخیرمن الائام محروم . 


کسی که از بدمنشان نيك 


wn‏ خو اهد نومیدشود. 
One who expects goodness from bad people will be‏ 


disa ppointed . 
BEI 


ت نکند با دو بد آندیش آخر کز مار کسی ددید ge‏ نیش اج 
از بد منشان هر | en 4X3‏ خواهد 


نومید شون 2 خواهش خویش اخر 


aV AA. 


os ١ -Ge ewe ٩ م و‎ © 


7 ى لمن اطاع ناصحاً بهد یه وأجنب غاوياً رديه . 


خوشاکسی که اطاعت کند از کسی که بندش‌دهد ورهسری‌اش تما ند,ودوری جو ہداز 
صحبت کسی که گمر اه شکند وهلا کش سازد . 


Happy is he who obeys one who advises and leads; 
but avoids one who misleads and destroys, 


WIE 
نہد سر اطاعت در پیش پندش جو دهن راھیری خیں اندیش‎ 4X3 | شاه‎ 


دوری کند از صحبت gist‏ کاو را کمراء کننده‌یا بد و رهرن خویش 


ore‏ ق۔ ٴي > © ١ © ar‏ ص 


ظلم الحق من نصرالباطل . 
آنکس که باطل رامدد كندور بارة حق ظلم کرده‌است 
One who supports wrong deeds suppresses rightfuluess.‏ 


HR 


انكس که ز کحجروی کند استقبال 5 راستووان فتادہ كوثى Slams‏ 


~~ 


انکس که هدق گار شود باطل را 5 است ہپای ظلم حن را پامال 


ردم 


۳۹۹ 


ee 2‏ £4 ده + 2400 ۹ ى > و or‏ 
ظن الانسان ميزان عقله و فعله شاهد على اصله . 


انديشةهر کسی نشان‌سنجش‌خرد اوو کردارش نيز گواه گوهر اوست 


۰ ۰ ۰ ۰ ۳ ۲ 
Every man's thinking shows his miud : every one's 
action testifies his nature. 


RK 
كارت همه را كمد ز حالت آ گاه‎ ol, تو شوہ را هرت در ار‎ phd 


5 5 - BS, os 
اندیشه هر من خردش رأست نشان کردارش دی گوهرش راست کا‎ 


اي 


a‏ 4 ہی Oo ew‏ انس 


wt 


No ۰‏ 
ظی العاقل اصح من يقين الحاهل . 


gts‏ کمان‌خردمندادیقین نادان بپتر است. 


The doubt of a wiseman is better than the certainty 
of a fool. 


WIE 
پیش ‌خردآن سخن كهبى برهان است همچون سربی مغزو تن ہی جان است‎ 
زيقين هردم نادان انست‎ ory آن‌ظن و گمان كه مردم دانا راست‎ 


es‏ بت 


or مه و ۔-. لہ‎ > Ao 
. عجبت لغافل والموت حثيث فی طليه‎ 
ا‎ ١ ١ 
عجبدارم از کسی كه غافل مانده است‌بااینکه مرك بهجستتجويش ميشتايد‎ 
I am surprised of he who is neglectful of death 
though it is in search of him hurriedly ۰ 


WA 


إن پیر كين که مانده J‏ ى تاب ب وئوان غرق‌هوی ازچه‌ر و ست‌چون‌تازه جوان؛ 


دارم جب از کسی كه غاقل ما ددست با اينكه فاده از پی اش مرك دوان 


و و همه SG @-r0‏ وي مس م وم م se fo‏ @ سوہ 


عجبت لبخیل بستعجل 0ا 60ا منه هروب و يفو ته الغ Sill‏ یاه 


سے سے سے on‏ ےہ ور۔ ۹ ١ 5 Pr YAO‏ - هه ١‏ 


wil‏ فيعيش فى الدنيا عيش الفقر اع ویبحاسب فی‌الاخرة حساب الاغنياء 


درشگفتم از بخيل كه بادارائی خودبه‌سوی فقری که از آن گر ol»‏ است میشتابد و 
آن‌دارائی را که خواهان است از دست مبدهد ۔دردنیا زندگی فقرا را دارد ودر اخرت 
حساب اغنیا را از اومیخواھند. 


I am amazed of an avaricious man who , despite his 
wealth , lives in poverty of which he is afraid and loses a 
luxurious life for which he ie eager . He is like a poor man 
in this world and will be judged as a rich man in the other. 


TE 


5 $ 3 ۰ 


در حشر حساب Lisl‏ زو خواهند هر چند كداندر ین‌جهان‌چون‌فقر است 


اکت 


o‏ وي ی ۳ و ح لو دوہ ene‏ کے ١‏ ۵ م۱ و ۶ ہم" عرس ص ہو 


عجبت لمن عرف نفسه كيف با بدار الفناء ٠‏ عجبت ٹم عرف ريه 
ر ہن ٭ن سر 


\ “o ۹ ۱ له‎ ۱١ “o 


کیف لا بسعی gly‏ الیقاء ۰ 


ت - - 


درشگفتم که هر که خود راشناخته گر( باعالم gl‏ انس 003 وهر کەخدا را 
شناخته‌چرا خود را برای عالم باقی آماده نمیکنده 


I am amazed how can a man who has recognized himself 
be attached to the transient world : and why does a man who 


has known God fail to prepare himself for the eternal world? 


HAI, 


پسدرعجہم که‌آنکه خودرابشناخت بہر چه بدين عا لم فانی Jo‏ باخت ؟ 


وانکس کەخداشناخت, خودرازچەروی از بپر سراى باقی ا فا نساخت ؟ 


دض سم ہہ وس © ہ-ہ Se‏ ۔ ہہ or Y‏ سے مم مھ 


1 لمن نسی‌الموت و هو بر ی من تموت‎ ad 
عجب دارم از کسی که مرك را ازیاد ميبرد با اينکه بمركديكرىمينكرد.‎ 


I am amazed to see men who forget death while 
Witnessing others die . 


ان ز od.‏ که روز مرك از oy ob‏ "وی له بسر ده عقل داردنه خرد 
آنکس كه بدرك دیگری گر 


مردن tlre‏ > | زیادش )429 امت 


“fore سب‎ 40 


س S02‏ °- ووش - © 67 نجي ها - < ar‏ عدوم ونير 


عجبت لہ ن يتكلم و 7 7 ان کی عنه ضرہ وان لم يحك dic‏ لم بنفعه 


تعجب میکنم از کسی که سخن كند از آ نچه اگر باز گفته شود زيان بيندوا كر كفته 


نشوداور اسودی نبخشد. 


I am amazed of ove who talks of something which, when 
retold و‎ will be harmful to him; and , if concealed , will 
have no benefit for him . 


TAA 


oan. بر دعن او‎ ote ST رد‎ Jal دود‎ aS] عحت از‎ ee 


یز سودی نبرد 


AY © © ۵ ور مس وس‎ GO Soe 2 POH مه‎ Ao 


عچبت لمن بقنط ومعه Slo‏ و هو الا ستغفار 1 


عجب دارم از گنہکاری كه از رحمت خدا نااميد است با ابنکه راه نجاتى در پیش 
دارد و آن استغفاراست 
I am surprised of a sinner who has no hope of 8‏ 
mercy while he has a way to salvation and that is to ask His‏ 


forgiveness . 


WRK 


دارم عجب از اينكه کر فکار نو مید شود زرحمت حق کان 
را أنكه رہ نجات داره در پیش AGA wly‏ زجرم خون کند استغفار 


ته 


م پا Ber‏ ه- ٩‏ 0 ہھ ~o‏ ۹ 


عد اوق الا قارب امش من بد العقارب 8 
دشمنی خویشاو ندان از نیش کژ دم‌هادردنا کتر است 


Kinsmen's enmity it more painful than the sting of 


scorpion .‏ 
RK‏ 
هرجای کەسیل رافزون تر گذراست ازفتنه سیل چان فزون درخطر است 
خويشاوندى كه با تو دشمن باشد زخمی aS”‏ زندزنیش کردم بر ات 
وراه so‏ ده ۹ مه ١‏ ° 


عقول الفضلاء 6 ی أطراف أقلامهم . 


غرد دانشمندان در 0000 


A literary man's mind appears around his pen - 


HEE 


از رعرو 3 راه هاى Gat‏ وخمش بر خا( نہد نشانه دش قدمش 


از jac‏ 3 کمال مرن دانشور on‏ يسيار اتر بدا ae‏ قلمش 


Se 


٩ > os er ٩ Seo‏ عم 


دانشی که تورا اصلاح نکند گمراھی است 


Knowledge which does not correct you is misleading ۰ 


KKK 
57 a ۳ £ 
در سایه فضل و دانش و [ كاهى بايد برهى زُدەدخوت و خود خواهى‎ 
ried ترا تیاوره در ره راست نیلک ار نگری» نوست بجر‎ aS علمی‎ 
اس عاص © ييا ص‎ ١ ~o نه‎ Vo 


على قدر الحیاء تكون العفة : 
عفتو پا کی باندازةٌ شرماست 
One's chastity is as much as one's modesty ۰‏ 
AE‏ 


انرا که )4 ازخلقحياءنه )5 شون آیرین) این نیستعجب كر به گنه بی پر واست 
چون عفت ويا کی است پا ندازة شرم فریاد از أنكسى كهبىشرموحياست 


0 


teu dg AS سم ي‎ | 


. ى قدرا لحمية تكو ن الشحاعة‎ le 


2 


شجاعت بقدر غير تأست 


One's bravity is as much as one's zeal . 


KG ۳‏ 
ی‌غیرت 3 رخوره ره ® ر دمصدنیش شاید کید بلند هر كز سر‌خویش 
هر DAD‏ که غیں ras)‏ کسی باشد بيش خو ۵ بیش نہد پای شحاعت در پیش 
- 7 ہب َ‫ oe hw‏ - س مر لم 


ى قدر المق نة نون من الله المعونة 
بائدازة احتياج از خداوند يارى مير سك . 


God helps us to the extent of our needs . 


RK 


کن طبع تو دور از طمع باشد واز گردہ برخ تو ہاب آفایشن باز 


باشد همه را los‏ مدن گار EL‏ مقدار مدن » دوت بمقدار دیاز 


سید 


- و امه وی ما رو ےی و دي 


علی قدرالمروة كوت السخاوة : 
بشن د گی بقدر مردانگیاست 


Generosity is according to manliness . 


Ree 
قد د 8 زر باشد ؟‎ Alas 5 آر كهرا الك 1 هر باشده‎ 
ل مرد» راد و د وهر باس ہے اسه ري مم رر ڊ‎ 
انيت ان مره ۳ است کوسخی در باشد‎ 2.7 pods احسان 3 کرم‎ 
١ “o ~^ رب‎ © ge ہے‎ 


عليك. بالصبرفىالضيق والبلاء. 
- الس مس ص 


بر ست که در تنكدستى و مصیبت‌صبر پیشه گنی. 


a 


You have to be patient in indigence and calamity . 
ee 
ایآنکه زغم كارتو كريه است‌چوابر وزرنج چوبره ای بچنگال عژبر‎ 


هشدار - وه ودره هر کسی را در مان صبر امد وصیر امد وصبر أعدوصبر 


مهعم e‏ © اه ۹ؤ ہ۔ خر الى www Y FO FA‏ د هبي owe ١‏ 


عليكم بالتواصل والموافقة واياكم المقاطعة والمهاجرة . 


Be united and agreeable to one another; and avoid 
disconnection and separation . 


eK 
با‎ fl ene ۱ At 7 
پرعیز ز جور و بیوفانی بايد یکر: ی و مہر و بیریادی بايد‎ 
ol پیوند و فاق 9 آشنائی بايد دورى مهاه و جدائی‎ 
ae - ere ساد داك مب‎ - rar IG > ۰ o-e © Seve 
عايكم بالقصد 0 ىالمطاعم فانه ابعد من السرف و اصح للبدئ واعون‎ 


٩ ©‏ مر 


على العبادة . 
بايد در خوراك ميانه روى پیش كيريد چون این شيوه از اسراف دور تروبرای 


سلامت بدن‌درست تروبر ای عبادت كمك بيشترىاست. 


You have to be moderate in eating; for itis far frem 
extravagance, better for your health and more helpful in 
God_worshipping ۰ 

WRK 


باشی ز سلامت بدن بر خور دار نیروی عبادت تو كردد بسیار 


ص۹۸ ات 


@- ع وس و ASG‏ موي و A‏ 


عند الامتحا بکرم الرجل او پھان. 


مرددر امتحان: عزیزیاخوار ميشود. 


In the course of examination a man is either endeared 
or humiliated 


Iw 
چون لاف زند مدعى از عقلو تميز برجای خموش باش وبیجا مستیز‎ 
toe زیر | که چوپای امتحان بیش آید یاخوار شود پیش کسانیا که‎ 
خر ھہأے۔‎ cad حسم عي‎ e ro 


عند انسدادالفرج تبدوا مطالع الفرج . 
0 هابسته ميشود گشایشھائی نيز پدیدارمیگر دد. 
When all the ways are closed some openings appear.‏ 
HR‏ 


آنگاه as‏ روز تو چو شب كار شود وسرت a>)‏ روى سست در کار شود 0 
هر در چو فرو پسته بيكبار شود ۳ گاه welts‏ پدیدار شود 


ے۴۹ 57 


ofr © م‎ E r ر2‎ ٩ و۔ ۔-‎ 
5 عند زوال القدرة لتبين الصدیق من‌العدیٍ‎ 
ےت دوست از دشمن تمیزدادہمیشود.‎ a هتكاميكه توانائی‎ 
You can realize your friends from our foeswhen 
your power is lost. 


WRG 
در ظاهرامر باتو کس دشمن دیست‎ rand) مسئن افتدار ۳ خواعی‎ ۳1 
ودشمن کیست‎ 4S estes چون رفت توانائی 3 قدرت از دست معلومشود‎ 
یں‎ Ar © یں۔ وم مض ل‎ ‫َ -0 


عفن زوال النھم یعرف الصدیق من العدو : 
ee.‏ دارائی از دست ميرود دوست|ز دشمن شناخته میشود " 


It is in adversity that one can recognize his friends from 
his foes. 


د 
آن‌دوست كه ياست حويك‌جان‌بدوتن ای بس که شود ہدوسٹی عہدشکن 


go G‏ دشن از فقن كرفتان محن اهر کن نشناخت دوست را از دشمن 


۱ 


+ ه‎ © + ٩ ص‎ A- Or وم‎ 


عند تردل القدائد . تظهر فضائل الانسان : 
درهنكام gun‏ بر ترىمرد آ شکارميشود. 
Man's superiority will be realized in hard days.‏ 


REE 


افتد چو بد مت گنج باه اوردی سيل استا گر خوشی کندهرفردی 


از دہدن هر مصیبت و هر دردی معلوم شوہ تحمل هر مردی 


—— 
—— ٌصمُم×صىصصسصحصص-‎ 
0 a el 
ES 
سس‎ 


Or‏ بي وموبعرةاس م ی مس ی 


عود الفرصة بعيد مرامها . 
فرصت ازدست رفته » دير بدست‌میاً يد. 


Opportunity , when lost, cannot be found again 
very soon ۰ 


WA 


فرضت. ا کرت هشتا Cane‏ فقمار کزدست | کر پدر رود فرصت كار 


5 آنکه بسی دیسر بدسدت اید 5 می بہدست نایدت دنگ بار 


بت 


- or § رج ھ £ - دعس‎ Of - @- وى ع مس وه ه- ۱ ہے‎ © we 


عود لسانك لین الام و بدل السلام ر بکثر محبو 3 Jas‏ مبغضوك . 


| خود رابه خو شكوئى وسلام عادت‌ده‌چون این شیوه‌دشمنت را کم و دوستت ر‎ Ob J 
زیادمیکند.‎ 


Get your tongue used to speak decently ; for in this way 
you can increase your friends and decrease your enennies . 


WK 


آنکس که شکر بیان و خوشخوی‌افتاه بس aS Jo‏ بشوردن دھنی oslo‏ شاد 


ہا 000820 زبان > Sales‏ ده تأدشمن تو کم شود و دوست 5 ol‏ 


e- Jes‏ کے ١‏ ہم" wr‏ م -£ ۔ 


عييك مستورما أسعدك حدك . 
”بيخت یار تعيب نودر برده Lene‏ نل. 


Your defects are hidden as long as you enjoy prosperity. 


RAM 
بد ربخت «ميشه خو ار خو اهد بودن عییش همه آشکار خو اهد بودن‎ 
تو باتو يار خواهد دودن بر عيوب دو ارده دار خواهد بودن‎ aor ۳ 


2 


© - وس ۹ - © ١‏ سے سے سے 


غارس شجرة الخير بجتنیها احلى ثمرة : 


آنکس که درخت نیکی‌میکارد شیرین ترین‌میوه اش‌را خود می‌چیند. 


He who cultivates goodness will benefit by its sweetest 
fruit ° 


eI 
هر كس كه جهان زار کند كارش را چون صبح کن از لطف شب تارش را‎ 
انكس که دز خت خیرو نمكي کارت خود می ید دوب ترين بارش را‎ 
۳ 4 wo و هر و مس سس یم‎ ° ٠ یں مم‎ 
غاض الصدق فى الناس و فاض الکذب و استعملت المودة باللسان و‎ 


Ve‏ تس 


تشاحنو 1 با لقلوب 


درمیان‌مردمر استی کم ودروغگو ئی بسیارشد.دوستی‌ها بز بان‌شدود لها پر از کینه گردید 


Among the people , truthfulness has increased and 
falsehood decreased friendship is only in words and the 
hearts are full of hatred ۰ 


RK 


دیگر همه من زراستی 002 3 زمکر و دروغ کین نمی پر Oya?‏ 


گریاری و دوسٹی atl el‏ بربان گر كينه و دشمٹی انش از Jo‏ خیرد 


ت۳ت 


ع و م مس ٠ <o‏ ١ے‏ وی مب مس و ع ع ۵ 4 وس Or‏ 


غافض الفرصة عند امکانها فانك غیر مدر کها عند فوتھا۔ 


همینکه فرصتی بدستت مت ستت 'فتاد آنرا غنیموت شمار که اگر از سك رفتديكر آنرا 
بدست نميأ وری. 


When you seize an opportunity , take advantage of it: 
for , you will never find it again if you let it slip. 


KKK 
در رفته و آبندہ نشايد دل وسدت دل بند بغر صدى که در دسدت «هست‎ 
: CSS تھی تا ای و و‎ 
ست‎ Od فرصت‌مده ر دست ده فرصت )9 ست ر دست جو سل د در دماید‎ 


ومع هعس سه عر ero‏ 


غار الجود بذل الموجود: 


نپابت بخشش؛ بختیدن چیزی‌است که مو جوداست. 


The highest point of generosity is to give whatever 
you have . 


HERES 
هر جه کند بذل 3 داید بنظر‎ ols چون یافت‌توان‌گری دوصد كني گهر‎ 
است‌بخشد یکس‎ AL بخشندەتر ازئوانگر آنهسکینی است کاو آ نچه که‎ 


TIS 


er © ی‎ 0-0 © ~o” © - @ 


عا الجناء ان استحی یی المرء من = 


منتہایحیا | نست که‌مرد از خود نیز شرم داشته باشد. 


The highest degree of modesty is to be ashamed even 
of one's own self. 


RAG 


آنحا که تراز دیگران است آزرم محبوری| کر که coll‏ بائی ونرم 


نيك ارنگری نهایت شرم و Lm‏ آنست. که کسز خویش هم داره شرم 


٩ ۵ ه٠‎ o-0 21۹‏ و ۰ مه 


غاية | Jia‏ الاعتر اف بالجهل . 
eal‏ حردمندی اقر ار به نادانی است 


The:highest degree of wisdom is confession of igr orance 


نادان كه فتّاندہ انت در گمراھی خود را دانا شمارہ از خود خواهى 
!كاه 5 نادانی خود ET‏ خود غايت Ure‏ باشد و | كاهى 


41ت 


م 


غنا العاقل kes‏ ‘ ؛ غنا الجاهل بماله . 


سج ewe wr‏ ص سے سے 


دارائی خردمناء بدانش اوستودارا” ئى نادان بەمالاو۔ 


An intelligent man is rich because of his knowledge, an 
ignorant,hecause of his properties. 


YORK 
داره اندر هر حال‎ ols سرماية دانا ھم علم ات وكمال يعذى که‎ 
دارائی نادان همه زر باشد و مال يعنى كه بود دستخوش وزر و وبال‎ 
مهن‎ - ١ مه مس‎ - o ے‎ or وس ہج‎ © Oe wh 


فازمن اصلح عمل بومه واستدرك فوارطامسه . 
کسی رستگارشد WS‏ امروز خود را درست كرد وهرچه دیرو( تلف کر ده بود 
بدست آورد. 


A man is saved if he arranges his affairs just today 
and regains whatever he has lost yesterday ۰ 


RK 


oats Saab‏ اور كك هر جيز كه كرده بود ديروز تلف 


۱ یت 


ہ۔ هش هت o‏ ¥ ده 
فخر المرء بفضله ewe‏ 


Gls‏ ذخ رمرد فضل Gols‏ اوست نهاصلو سبش 


Honour lies in virtues not in family origine . 


WK 
کاو جدش كيست ياجه بوده لقيش‎ oe بيمايه ده لاف کشته الوده‎ 
اوست 43 اصل ودسیرش‎ wal فضل و‎ pod مرد را بود مایه‎ aS” ان چیر‎ 


۱۰ Yo ل‎ © gs we 
. فروا كل الفرارمن الفاحر الفاسق‎ 
با کمال‌شدت ازمردم فاسق‌وفاجر بكر یز بد,‎ 


Flee with all your power from those who are libertine 
and debauchee . 


RR 
درباغ جهان زدست هرخس بگریز ازآنکه چومیوه‌ایست‌نارس‌بگریز‎ 
فسادت نکشند ‘ ازفاسق‌وز شتخوى ونا كس سور‎ ab ys نا نکه به‎ 


ت۷ت 


Jo -‏ ع وس بي ۴ 


فضل الرجل يعرف من قوله . 
از گفتارمرد؛ فضل و كمال اوشتاخته‌ميشود. 


Man's virtues are revealed by his speech . 


1 


Ke 
تا هرد ز معر فت تباشد محروم بی مغر ند یق ن كويد 7 5 مفہوم.‎ 
ان كمال و دانش..او ۔معلوم‎ oe ات ی و نی سن سی 3و‎ 


mS‏ تسم 
ع ع مس سس سس 
ات5 aaa grrr‏ 
ت٥ ٥‏ ت-ت بی پپپ 
لس 


oF © or س‎ OF ومع 0-6 © م‎ 


0 


انديشة مرد أ کینه ایست که خوب و بداعمال اوزامیتماید. 


Man's thought is a mirror which reflects his right and 
wrong deeds . 


آندنشه ھر as‏ قرا ازحالش | lS‏ كنك که چون دود افعالش 
5 ۳۹ £ وس ممه 
اندیشه مره جونيكى | ینەاست پیداست در ان خوب و بذ اعمالش 


~2\AL 


Ow -‏ 0 م ء © 6 - 


انديشه كن | نكاه 20 با دور باشی. 


Think and then speak i so that you 282756 0 
against the slips of tongue . 


WA 


درپیش کسی كداهلفهم است‌وفطن 5 فک .نکردەای؛ مكن باز دعن 


خحواهی که زلغزش زبان باشی دور انديشه 7 در ده وامکن لب بسخن 


١ © -@‏ ره مر Qe‏ و 


ی تصاریف الاحوال بعر ف جواهرالرجال . 
از گردش‌روز گار گوهرمردان آشکارمیشود. 
In vicissitude the true nature of men will be revealed ۰‏ 
HWE‏ 
پولاه بوئحة Las‏ موم شود 94 >09 بيك ol>‏ نه معدوم شود 
نامردی و مردانگی اهل جہان از og‏ رود گان معلوم سوق 


ت٤٤٦‏ ے 


٩ وده‎ saa 40 ومس‎ 


. فى سعة الاخلاق كنوز الارزاق‎ 
گنج‌های روزى در گشادەروئی است.‎ 
The treasures of livelihood lie behind smiling face ٠ 
eR 


ازخو شخوٹی بپسی توان بردنئسود شاد | نكهيسودخويشازين راەافزود 


باروی گشادہ ميتوان درهمه جا بررخ در گنج های روزی وق 


<a 
ST 
SS 
سس‎ 
متسه‎ 


عه - ۱ ١‏ م « مه - A‏ موم" ۔ © 0س عردم مه أ ^~ JO‏ 7040 
توانائى تو بر نفس‌خود بالاتر ین توانائی وفرماندھی تو بر ان بہتر ین فرماندهی است. 


You can have the highest power and the best command 
upon your own self. 


آنکس که دل توباز واره رهوس كردر تكرىنيك؛ توخودباشىو بس 
حون خی زوہرعنمائی خویش برس زيرا بدو فرمان ODM‏ بەرتو کی 


وت 


Of‏ واس Oss ١‏ ۱ يع و لے س OD‏ - الم نوشمش اوو 0 و ال 
قد كان صاحبکم هذا سافر فان قدم عليكم فعدوه فى بعض سفراته و 
oo - 4 ۳ ۳ ۳ ۳‏ 
لل -- ose‏ ہب 


الا فقدمتم { ate‏ 


اين دوست شما بود که ازجهان‌شفر کر یا گر شوی‌شما باز گشت این‌سفر رانیزمانند 
سفرهاى دیگرش بشمارید و گرنه شما بسوی أوميرويد. 


It was your friend who journeyed to the other world ; 
if he ever returns to you , you may consider it as one of 
his ordinary travels; and , if he does not, surely you will go 
to him . 


se 


بر گشت گر ST‏ زین جہان كرده سفر این را سفری شمر <واسفار Pe‏ 


ور ران ws‏ باز فیامد سودت يكروز تو می‌روی بسویش | 


ہو مر ا هاس - بر -© سي @ - م 
قد بزل الحكيم » قد يرهق الحلیم . 
١ ۹ ‫َ‏ 
دانشمند نيز گاهی‌دچارلغز ش ميشود و برد بار نيز گاهی صبر وقرارازدستميدهد. 
Even a learned man may make an error and a tolerant‏ 
person may lose patience '‏ 


KK 
برخوردار كاهى كردن به لغزشى سعد ك دچار‎ o> 9 نہم کەزفضل‌است‎ | 


وانهم که J pase‏ و برد‌بار ست به کار گاهی ز کفش‌برون‌روه صيروقرار 


tN Vea 


رق > هوه ع هام وا يي 


قد بکبوالجواد : 
اسب تيز روچه سا که سر در غلطد. 


A running horse may stumble . 


RK 
۶۔ص اء 07 ی۹ی رخ اه‎ ۷۵ 
ol ای بس كه بنا كاه بس ردرغاطد آن اس که پس تیزروان 027 پر‎ 
er eo ہھ‎ oe ۰ ۹ Ar سم‎ ٩ س‎ ١ گے ت‎ ١ نت یل‎ a ع ظل‎ 


قلوب ed‏ خزائن ملکھا LoS‏ او دعها من عدل اوجور وحده . 
دلپای مردم خزانه سلطان است وازعدلوظلم هرچه در آن بگذاردهمان‌را باز یابد. 


People's hearts are the king's treasures; he receives 
whatever he has deposited in them of justice or unjustice. 


Te 


AE 


۵ مس G- Ve ٩ ۵ + + fr OF‏ هم عه ظز م تب © > ” 


قليل الحق يدفع كثير الباطل كما ان القليل من 7 ناديح رق كثير الحطب . 
ال کی عق نیروی کثیر باطلر! درهم می شكندجنانكه اند کی آتش تودة بزرگیاز 
هيزم ر می سوزاند. 


A little truth overcomes a lot of falehood as a flame 
of fire burns a pile of wood. 


HER 


حق كر چه‌قلیل استءہباطل چو زد ye?‏ وی ie‏ راو ev?‏ در شلنےد 


چونا نكه بتوده‌ای بز راك از هیرم بہت شعلة sae‏ 5 دش اندرفكتد 


و رو 0S‏ عر و 


كثرة الدین ja‏ الصادق كاذباً . 
سيارى وام راستكورا دروغكومى كند. 
Heavy indeptedness converts a truthfulman to a liar.‏ 
ین 
۳ ف ۱ تمص 7 کكه جح ROU ery‏ ۱ ھ روج اک کت ھ wal‏ 3 
بی سم تو tee i‏ 0 = 
ot‏ هردم ٣٤٢‏ کوک در I‏ خر کار as‏ روو ۳ بسيارى وام 
ب BENT‏ 


مومع ه OF N‏ ضس وه عراس Ofer‏ 0 م 


كثرة المال تفسدالقلوب وتنشیع اوت 3 
سیاری مال»دل‌ها را تباہ سازدو كناه ببار آورد. 


Opulence vitiates hearts and produces sins. 
بس‎ 


آنکس که زياد مال ميخو آهد ol>y‏ او را on logs‏ دو ذیست پروا 5 گناہ 
جان می‌شون اندر هرس مال ole‏ دل هى شود اندر طاب ol>‏ سیاه 


- همسمس يم 


کثر ة الهذر تمل eee‏ 
بر گوئیء حریف‌راافسرده خاطرمی کند. 
Prolixity upsets your companion ٠‏ 


HR 


07 5 . 6 تک ۶ ۰ 7 
هر حل ثر است بہہرہ ازخوشروئی ¢ اخلاق تو ایتی‌است از خوشخوتى ¢ 
هگا دن حذر ز “Soo‏ و A‏ 
۳ سجن حدر ا کو دن كافسرده کند خریف را پر کوان 


ت8 ۳ 


و هصق میں Co. Ne‏ 


كثرة ضحك الرجل تذ هب وقاره . 
خندةزياد مرداو قاراورااذ س‌مسرد. 


Too much laughter destroys man's dignity . 


KK 
دردددة خلقء کوچکت‌خواهد كرد‎ ۳ al ys ان‌کارمکن كه ننك‎ 
مره‎ AGE از خندۂ بیحد ناو سک ات از بون رود وقار و‎ 
Pe 9١ م‎ ۳ e- © حصس‎ wo a-o 


كفى بالمرءكيساً ان يعرف معائيه . 
همینقد رکه مرد زيرك باشد کافی است که عیب خودراہشناسد, 
Sagacity suffices a man to recognize his defects .‏ 
TERK‏ 
آنکس که‌بعیب خويشتن پی نڊرد شايد كدزه منصف است نه اهل‌خره 
زیر | کەدوچشمعقل وا:صاف بس است تاخودهمه کس بعیب خود درنگرہ 


بت ۲۱۲۵ عبت 


7 
عم‎ 7 4 por ol - ovo مه رم‎ ٩ Oe ہم‎ ws 


کل شیء بحتاج 1 ى العةل والعقليحتاج 1 ى الادب . 


هر کسی نیازمند عقل وعقل محتاج دانش‌است 


Every man needs mind and mind needs knowledge . 


HEE 
چون‌علم » کمالآدمی را سیب اث | خردمند كدوانش طلب أست‎ 


50 لی roa ola‏ عقل و duo iF‏ خو دعقل دیاز مند ele‏ و أدب انت 


een 
پت سس سے تسس‎ 
وس شش ہہ ہہ سس ہج‎ 
_— ogra at 
—=—— 


۳۹3 
SF‏ مم ۰ م سو غرم شاه © خا ص برض سا یں مويرم 


كل ص يعزحين Jp‏ الاالعلم فانه يعر ز كبن اغزر . 


هر pe‏ هنگامی که کم است قدر وما دارد جز عام كه وقتی سيار می شود قدر و 


قیمت می یا بك. 


۲ 


Everything becomes dear when it is scarce ; except 
knowledge which becomes valuable when it is in abundance 


ف رخنده کسی كه علمرا دارددوست و ندرپی‌عان‌زوزو شب‌در تكو پوست 
هرچیز چو كمشوب؛ شودقدرش بیش جزعلم که قدر او پیسیاری اوست 


A 


oe جد ا‎ ٠ ےھ هم ي‎ ١ t+ ےم وم‎ © - oF 


کل عاقل مغموم کل عارف مھموم . 
هر خردمندی غمناك وھرعارفی اندوھگین‌است. 


. Every wise person grieves and every mystic man feels 
sad ۰ 


KR 
انكو فافل و کر دش عااسم نیست رنج دل و تشویش‌درونش کمنیسٹ‎ 
آنکس كدخردمنديود ۶ہی غم نيوست 3 آن‌مرد. که عار ف‌است‌بی‌ماتمنیست‎ 
too hie ke وام‎ @e GZ از مامت‎ QP OF Grove os 


گل ماض فکان لم بک ن » کل آت فکان قد کان .. 


انگاز كن که گذشته هر كز نبوده و آینده‌فم آمده‌است. 


, ۰ Think. of your: pastas if it has not existed and 01 your 
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asif it hae come - Eel.‏ 2ھ 
۴۴ 

۳ 1 ي کون گذشتهرفته‌است زوست ۳ 2 با سد بفکر تق ھت 

انکا رگ ذشته ای نو ده ual‏ | پندا رکه آینده کنون. آمده اع 


۳ Vic 


١ GF‏ ایوہ هس © - صعب ه © وی و 
كلما قار بت Mol‏ فاحسی عملا . 
هرچند بمرك نزديكترميشوى عمل‌خود رانکوتر کن. 


As you get nearer to your death make better your 
conduct . 


MER 
خويش نزديك ترى باد عملت نیز نکوتر باشد‎ I چنداتکه‎ 
١ ASN عن و معد م لي ل وده و مهس‎ 


كلما كثر خزان الاسر از کثر ضياعها . 
هرجه دانندگان رازی افرون ola gt‏ راززودترازبرده بیرونمیافتد. 


As mnch asa secret is known to more people there 
will be more chancesfor its being divulged - 


Serer 
چون خلق بیسن زبائند بون رازازهمه کس‌نهان کن و باش‌مصون‎ 
وأنندةٌ راز هرجه كسردد اف زون آن رازفتد زود سین آزیردهبرون‎ 


458 


Arend ۱ as‏ ل Zs‏ ص 3 و ٩‏ - - م وه ١‏ دحع 


كلما لا بنفع بضر والدنيا مع حلاو تھا آمر . 
هرجه سودى ندارد زيان می بخشد ودنیا باهمة شیر ینی‌اش‌تلخی‌می ورد. 


Whatever is not profitable brings loss. The world. 
though sweet , makes life bitter . 
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کل بحصد مازرع ویجزی ! بما صنع . 
هر كس مىدرود] نچه راكه میکارد وجزا می بیند L‏ نچه عمل میگند. 


One reaps according to what one sows’ and is rewarded 
according to how one behaves . 
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همان ڳو نه که زنك آهن‌را می‌خوردتااوراآزمیان میبزد حسد نیز :نر اشکسته‌و نحيف 
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Jealousy weakens the body as rust corrodes the. iron’. 
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چون میں ره كند حسد دل روشن را کور بالاست جان مرد و زنرأ 
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تیروی حسد شکسته سازد كن را ۱ نگونه كهزنكميخورد اهنرا 


BNE‏ رھ او ما و وا جع یم 


كما تدين تدان »كما تعين تعان ۰ : 


آنگونه كدجز امیدهی‌جز| داده‌میشویو آن كو نه كهمدد کاری ميكنى باتومددميكنئد. 


You will be rewarded as you reward and helped as 
you help ۰ 
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صدره‌چو ہدی کنی»دوصد باتو کنند‎ ous باخلق ہدی مسكن ‘ که بدہاتو‎ 
آنسان که جزا ده ىجن زا داده شوی و آنسان کەمدد کنی مددباتو کنند‎ 
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کم من انسان اهلكه لسان . ۱ 4 پیا 


چه سيار آدمی که زبان اوسرش ply‏ بادداده است.. 


How often aman is slain. by his tongue. 
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کم ن ذلیل اعزه tie‏ ۰ تم فن 5 25 اذلة حهله . 


E‏ عفل وخ دش ئن 27 و سا عزيز که ادانیش اورا ذلیل 


„How often an honourable man is debased by his 
ignorance ; and a baseman is honoured by his intelligence ۰ 
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هو آروسر اف‌کند هه که‌عقل و وه آ خ افتخار و عزت برد‎ 
SP gn? بس جو اروس اقعخمدہ دوعەل و ان دار ىر سوی ر و عرب‎ 
آوردش‎ gS بسمرد سر‌آفراز كه خود بیخردی هر ورطةٌ سر فكند‎ 
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oe‏ © -@ ص 5 و - 9 م 
کم من عقل أسير عند هوی امیر . 
َ‫ م وام ۰ 
بساعقل که دز نند هوس اسیرمانده زیراهوس بر او فرمنانرواست. 


Many minds are captivated by a capricious desire which 
command them . 
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ازھر تیر‎ cal درزخم‌زدن سخت در‎ E? loo خار ی‌است‌هوس كدجو نشو‎ 
بس‌عقل که در بند هوس مانده اسیر جو ن گشته براوهوس ازاغاز امير‎ 
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کم من st‏ لستغنى عنه ۰ کم من فر يفتقر اليه . 


بساتوانگر که باو نیازی‌نیست و سائهیدشت که بر او نیازمندند. 


Many a rich man upon whom no one depends; many a 
Pvor man upon whom every one depends , 


پس‌مر poles‏ کەنبو دش چو ن سود "کش روی نیاز ہر در او مود 
“وس هرد دهپیدست كەشى سود رسان زینروی نیازمند او بايد سوه 
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کم من 9 صيع رفوه حسن خلقه “کم من رفیع و dn.‏ فیح خر 4 ۲ 


سا مردی که بایه‌اش ست است و با نیکخوئی سلندیمیر سد و سا مرد بلند با به که 


از ند خوئی بست ميشود. 


Many a low.graded man whose good behaviour promotes 
him to a high rank; and many a man of high position whose 
ill_temper degrades him . 


HAE 
بس عاقل پست پایه 4ئ نيكى خو کم کم ډه بلندی مقام ارد رو‎ 
ضرر و وسدت شود بایه او‎ Daas دل خوئی‎ go: asl, دس مرد بلقن‎ 
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کن ب لمعر وف آمر 1 وعن ۱ لمنکر Lau‏ : 
مردم را 4 نیکی وخوشرفتاری امر واز بد کاری کہا 


Urge people to do good and prohibit them from doing 
evil . 
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Ys or‏ در اینکه 5 هشيارى مستان ۳ باز وو Je‏ هوش اری 
تشويق به نيكى کن و خوشرفتاری تقبیح ز نا کسی کن و بد CIE‏ 
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کن جوادآ مق ٹرآ او مقتصدآ مقدرآ واياك ان تون الثالث ۰ 
5 بخشنده مؤثر باش 5 میانەروی پیش كير ولى باندازه» اما راەسوم ور سک 


Be generous but efficient or be economical but within 
limits; and never choose a third way ۰ 
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بد شندہ شوانحا كه اثر دأرد بيش 5 باش میانہ رو باندازۂ خویش‎ 


أن به که ازین راه روى یا که إزان لیکن ره سومین نگیری در پیش 
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713 ن حلوالصبر = مر الامر . 
L‏ شیر دی صر و برد بارى» تلخی كارراجاره كن 58 


Overcome the bitterness of your difficulty by sweetness 


of tolerance. 


بیتاب مشو چو کشت کارت دشوار sy.‏ بیتابی تو ost te? on‏ ازار 
شيرينى صبرں و بردبارى پیش ار ۳ | انکه بدان بکاعی ز تلخی کار 
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کن زاهدآ فيما برغب فيه الحهول . 
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از | نجه که نادان بدان دل سته است دورى كن . 


Avoid whatever an ignorant man is fond of. 


ای بس که ديه هر جه جاهلی پیو ددد عاقل <و نطر بدان كيد DAA Ae‏ 


esas:‏ ترا بسن خرد ¢ ول بردار از انجه بدان پیخردی دل ردن 
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: ولا كن ميذرآ‎ laos 
۰ بخشندہ باش لیکن زياده روی مکن‎ 


Be charitable but not extravagant . 


eek 
سے‎ ۰ 
کار از دست مده خش كن وهیچگاه اسراف مدن‎ Ett? اندازه‎ 
سیک‎ 
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مہ یی a - ۱ 7 ae‏ 
كن فى الشدائد صبورا وفی‌الزلازل وقور. 
درسختیہا بصبر کوش ودرحوادث .زرك ہتکن باش 1 


Be patient in hard days and grave in calamities. 


HUN 
آنحا کہ ترا سیدت شود کار معاش در صبربکوش 3 سینه خود مخر ای‎ 
وانجاى كه طوفان حوادث خیرد چون كوه بحای‌خو یشتن سنگین‌باش‎ 
پک سر‎ or جع هم مس ني هم و مس و ص د مه © - - -@ د‎ 
و ان وضعت وضعت طیباً و ان وفعت‎ 58 ob ن کالنحل ان اكلت اكات‎ 1 
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على عو د لم لکسر 32 
مانئد زنیورعسل باش که هرجه خورد باك است وهر چه برجای نهد شيرين است 
وهرشاخى را كه رویش بنشیند نشکند . 


Be like a bee ; anything he eats is clean , anything he 
leaves is sweet and any branch hesits upon does not break. 
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کن لد نياك HT‏ تعيش fu!‏ و كن « خر تك كاك توت غد 


درکاردنیا چنان باش که كوئى جاودان خواهى ز بست وکار آخرت چنا ن كن كه گوئی 


Arrange the affairs Of this world in such a way as if 
you will live eternally ; and work for the next world in 
such a way as if you will die tomorrow. 


eR 
کن کارجہان جنا كدض کس‌نگریست كويد کەمگر توجاوه ان‌خو اهی‌زیست‎ 
باقی بيست‎ pane وانسان ذى اخرت برو كز عمرت 8309 يكروز‎ 
هے ني دس وی اه مه و © سه و‎ 


کن لينا من عور صعف ¢ Twas‏ 4ن غير عنف . 


نرم باش ولى سست وزبون مباش؛سخت باش ولى درشتى مکن 


Be mild but not weak ; be firm but not harsh . 


با خلق به : لطف و مہر بانی پرداز لیکن خود را زبون و افتاده مساز 
شو ترم ولى مياش سست اندر كار شو سخت ولی هكن درشمی | jhe‏ 
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کن وصى نفسك وافعل فى مالك ماتحب ان بفعله ف غيرك . 
وصى نفس خود باش وبامال حر دوست داری 7 نت گل 


Be self—executor of your will and spend your wealth for 
salvation as you wish your heirs do. 
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خود باش وصى خویش از هر نظرى. ور در كفت أمروز بود سيم و زری» 


بخشش كن از آن»چنانکه‌خواه ی‌فر دا بعشد پی ۱ مرزش روحت د كرى 
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كيف آبقی في عالت والدهر مسرع فى احالتك ؟ 


تو بحال خود چگونه مانی درحالیکه كيتى 5 تا ديكر كو نت کند ؟ 


How can youremaininthe same position while the 
world tries to change you ? 


eek 
روزى رود اين جوانی ازدست برون وين قن كه تواناست شود پیروزبون‎ 
تو کی مانی‌بحال خود چون گردون کوشد که بتندی کندت ديكر گون؛‎ 


EA 
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كيف تفرح بعمر آنقصه الساعات ؟ 


تو دلغاد هستی عمری که هرساعت بگذرد از آن کم مشود . 


How can you be happy in this life that grows shorter 
with the passage of every hour ? 


eee 
جاويد تو چون ثمانى آندر عالم چند ازهى عیش خود کنی جوروستم؟‎ 
ولشاه جكونه ای بعمری که شون هر ساعت از آن» بقدريكساعت کم؟‎ 
ی لي و وی‎ @-0o- ٩ © « Ow oo م‎ 


كيف gil‏ بالله oF‏ لا یستوحث ش م نالخاق ؟ 


کسی که ازصحبت خلق رمیده نیست چگونه با دوستی خدا خو ی كيرد ؟ 


How can a man become attached to God while he is 
not detached from people ? 


ARG 


آنکو ی دنیاست دوان ازهمه سوی بر در که دادار کجا oy!‏ روی ؟ 


انكس کەرمیدہ نیست أزصحبت‌خلق ہا دوسمی los‏ خسان فيد خوى ؟ 
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كيف بعر ف غيره من إجهل نفسه ؟ 
کسی كه خود را نمی شناسد دیگری را کر شناسد ؟ 


One who does not know himself how can he know 
others ؟‎ 


از aX]‏ بحال خود نیرداخته است ١‏ كاهى J>‏ غير Pe‏ ساخته است؟ 


وی د گری ج كونه بشناسد نيك ol‏ خوہ را هنوز نشناخته است 
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كيف بهندیالضلیل مع غفلة الدلیل ؟ 
۳ ۱ - ۹ 
آنجا که راهنما غافل باشد گمر of‏ چگونه راہ راست را يازيايد . 
How can a lost man find the right way when his leader‏ 


is neglectful ? 


TERE 


بیدا کند چو پیشوا از اغاز دست همه پیروان شوہ دمن دراز 


انحای كه ريون أن Jale‏ از راه il aS‏ چگونه راه خود wh‏ باز ؟ 
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كيف ووی کیره دن بصل نفسه ؟ 
کسی که‌خود گمراه‌است سک دیگریرا رھبری کند § 
How can he who is misled himself lead others ?‏ 


ee 


آن‌مرد که‌خودروانه درراه‌خطاست کر دم زصواب میر ند 3 روىرياست 


آن کحروشی که‌خودز گمر اهان‌است کی راهبری تواند اندر ره راست ؟ 


۹مھ مس م 
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هیچکس از بیگناہ دلیر تر يست 


No one is more brave than an innocent person. 
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گستاخ ر و دلیر تر نتوان يافت زا نکس كدنكردههيج جرم و گنپی‎ 
OR 
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لاتاس‌علی مافات ولاتفرح ہما هوات. 
برای‌چیزی که گذشته افو سمخو رو بخاطر چیزی که نیامده دلشادمياش. 


Do not grieve for anything which is gone; and,do not be 
glad for anything which has not come yet . 
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Ur ss? و بیس > رياد‎ ۷ or لیے ای سسەت بیان مباش ور‎ 
مباش‎ eles ois | odal.s Ao برهرچه گذشته ات افوس مخور ور هر‎ 
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لا تأمن مجالس الاشر ارغو ال البلاء ۰ 
مجالس بدكاران از كز ندبلاها ایمن نیست. 


Gatherings of the debauchees are not safe from 
mishaps . 
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دوست‌مگیر | ثرا که‌بادوستت دشمن است 


Do not consider your friend's enemy as your friend . 


eae 
است سر | که بار خود پنداری کو با دو و با يار دو داره باری‎ | 
رفیق ود نشماری‎ oS و آن‌مره که‌درحق رفیق )9 عدوست حق است|‎ 
ہب‎ ١ ~o © م ي ا میت‎ 


لاتتکلمی اذالم ox)‏ ود للکلام موقعا 


هر جاکه‌سخن گفتن نشاید سن گفتن why Li‏ 


Do not speak when you find it untimely . 


هرجا كه 5( سخن کرد آغاز لب در 2 ی گفتار م oe‏ ن از هم باز 
امه که‌شممتاخاموش 5 جان‌وتن اوست دور از سوزو كداز 
als ste‏ غاد 
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لا تشقن بعهد من لاد بن له؛ لا آمنحن 359 من لاو فاء آ4 
به پیمان کسی که‌دین ندارد اعتمادمکنو کسیر | که وفاندارددوست مشمار. 


Do not rely on the promise of anyone who has no faith; 
and, do not make friendship with anyone who is not leyal. 
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ol‏ مرد که ددن نہماشد و ایمانش هد كن مکن اعتماد بر پیمائش 


وانکس کەہرون‌زحلقهمہرووفاست از حاقة دوستان درون گردائش 


AN‏ دب و er FY -١‏ می 
لا تحدث ہماآخاف تکذبه 


چیزیمگ و که‌میتر سی آنر ادرو غ انگار ند. 


Do not say what you fear that it may be regarded as a 
falsehood . 


Hee 
ند» آن كوى که خلق راستش پندارند‎ lads خوآهی كه ترا دروغگو‎ 
SSI هر گزسنتی مک و که خودمیٹر سی آنرا چو سید دنل دروع‎ 
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لاتخافواظامر بكم ولكن تخافوا ظلما نفسكم 
از ظلم خداو ند نتر سید بلکەازظلمخود بتر سيد 


Do not fear God's cruelty but be afraid of your ۰ 


Heee 
زین كر كدر نده‌خوی‌چون‌میش بترس‎ Ur از وسوسة نفس دل انديش‎ 
آنکس کەستمباتو کنددرخودتست ازفہر خدا مترسءاز خويش بترس‎ 
لى وه - و موه لل‎ or -\ 


لاتخف الاذنيك ولاترج الاربك 
بیممدار مكر از گذاه‌خود وامیدوار مباشمكر بخداى خود. 


Do not be afraid of anything but of your sin; and د‎ 
hopeful of anyone but God . 
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لاتستحیی من اعطاعا لقايل فان الحر مان اقل منه 
oe ١‏ 5 چ = 2 2 
از بخشش کم شرع مدارچون نو میدی از آن BS‏ باشد. 


Do not be ashamed of giving a little 3 because 
disappointment is less than that . 
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از بخشش كم شرمصکن زانکەبود کم cielo‏ از هيم ندادن ry‏ 
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Do not despise your enemy even if he is weak 


ان مر ماف 
on ow eae 0 5‏ ۲ 4 ۰ ك al‏ بو 
هن جند: كددشمن توتخردافتدوخواز خوارش منگر بچشموخردِش مشمار 
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ہے م ناخو انا لد نيا فاك انعجزتعنهم تحو لو ااعداء وانمثلهم 


ou? اہ‎ 


بد ری وت POO NR,‏ 


به | کی ہت ہے سود سر سال ف ۱ ۱ 


Do not tryto win too many of earthly friends; for if 
you can not keep them astisfied they will turn against you ۰ 
_ Friends are like fire which is useful when it is little 
۱ 8+ 7 when too much . 
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پور تو کسی نفعوزیادش ضرر ات‎ Sole oe | دوست به‎ jie ارى»‎ 
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لانسرعن | ا ی ارفع : موضع فی المجاس 
در نشستن بەصدرمجلس شتاب مکن 
Do not hurry to take the best place ina party ۰‏ 
secede‏ 
گر دورشوى تا که فرا خوانندت زآن‌به كدروى پیشوءبەپس رانندت 


مشتاب كد جا بصدر elses‏ ديرق جائی بشین که ر نخیزابندت 
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لاتسرعن الی الغضب فیتسلط ale‏ بالعادة 
زود خشمناك مشو زیرا بهخثم خوی خواهی كرفت 


Do not get angry too soon ;for you will be habituated 
to ٠ 


He 


فر کن 


بمو ?ار دو سی ارہ رو 00 بر دید چو On‏ باشی با او 


گرزوه به عرچیز کسی 3 ہت بس رون به خشم طبع او كيرد حو 


^ ٩ - © ری ی‎ eee: یت‎ ae 


سخن ز شت بز بان‌میاور کسی درمانی 


Do not use an indecent language even when you are 
he)pless in answering somebody . 


دی مکن 3 مپوی تا بتوانی ot‏ رہ aS‏ خلاف ادہش میدانی 


ھر .= سجن رشت میاور بربان هر چند پھاسخ کسی در ماندی 
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درحق کسی که باتو نیکی کردہ بدرفتارىم؟نز يرا کسی کەچون نيكى ببیند يدف كدت 
در راه نيك وکاری سدى میشود . 


Do not wistreat a man who has behaved you well: for 
he who answers a good deed with a bad one obstructs 


benevolence . 


HRM 
زنهار چو از کسی ببینی پاری با او نکنی ز جهل بد رفتارى‎ 
کاری‎ Pee سدی شوہ اندر رہ‎ daw انكس کەہدی کند چون کی‎ 


or 0۶ 


لا تشر کن 
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nn ۳ 8 4‏ ۰ |5 5 5 ۱ ۰ 
فی را عدب نا اه عن الامر و بعظم عايك مالیس بعظیم 
ترسندهدلرادررأىخودشر يكمكن. ز یر اتر ادر کارسست‌مبکندو | نجهرا که ہز رك نیست 


در نظرت بزرك‌جلوه ميدهد. 


Do not let a coward participate in making a decision for 
you ; since he weak: ns your will and magnifies what is 


not really big. 
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ہے‎ 5 ۶ 
کنند درشور چو رای خویش اظہار گنند‎ gk سندهدلان كه ترس را‎ 5 
هر کار کنند‎ AP تصمیم ترا سست‎ ES اندر نظر دو مور را مار‎ 
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ی نت 
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لا تشعر قلباك الهم على مافات فیشغلكعن الا ستعد اد لماهو ST‏ 


برای | نچه‌ازدست رفته هم وغم دل ز اهمده ز بر | or gad!‏ بر گذشته از | زک بشه بر ای 


اینده تر اباژمیدازد. 


Do not fill your heart with past sorrows ; for this 
prevents you from making preparation for the future ۰ 


MAK 


اندر دی | don)‏ )429 أزدست» ماد وزداغ گذشتہ ¢ سینه پرسور مساز 


منشين بغم گذشته» کاین‌سوزو كداز 5 اندیرشه آیندہ bees‏ دارہ باز 


أ م مس 0 a-‏ سس و -7 4 27 yo ۱ One‏ سا - 
لا تصحب‌می بحفظ مساو يك و بنسی فضاللك . 
wo ١‏ 


با کسی كهعيوبتر! بەخاطرمی ‌سپاردوحسن‌ھای ترافراموشميكند دمسازمشو . 


Do not associate with one who remembers your defects 


and forgets your good points : 


TEE 
eer ترا‎ weal وط‎ aS | دمساز مياش» ای خداوند خرد» با‎ 
هرعيب كددارى تو بخاطی سيرد هرحسن که داری تو زخاطر بیرد‎ 


- اس‎ we أت ۵ ه 6 ه 6 - 40-0 اسم 0-06 ہے‎ e 2Z مووود‎ Be - Of 
كت 0 ار‎ 


لاتصحين ابناعا لد نیا فا نك ان اقللت‌استعلو كو انا كثرت<سدوك 


بااهل‌جهان‌دوستی‌مکن زيرا اگرفقیرشوی بر تو بر ری ميجو يند واگردازاشوی ہر 


تورشك‌مبورز ند. 


Do not make friendship with the people too much ; for 
they try to gain superiority over you when you are 


impoverished ; and show jealousy towards you when you 
are wealthy . 


Hee 
ای دوسٹی اهل جہان ول مسیار زا نرو که 3 | نمیشود كسغمخوار‎ 
کارتزار ورزد بتورشك حونشود بحنت بار‎ Os جويد بتو برٹثری چو‎ 
لومس سه‎ FVM Oe ھت ساي‎ 


تصدق من La)‏ بل صدقلك بتكل بيه . 


ص ص الت 
راستگومخوا ن کسی راکهدرمقابل راستگوئی تو دروغكو يتميخواند. 


Do not deem truthful aman who considers you a liar . 


شہد از چه‌دهی به‌آنکه‌چون وستا ند أ نشيد دست دوه چو زھری Solis‏ 
وات زا و هون es‏ داو لاف زنو دروغگویت خواند 
سا دادما 


ہے :0ت 


١ © “eo دو عي‎ VA مه‎ ۵7 


لاتضمن مالا تقدر Is‏ ى القيام 4 ۔ 


حت ص عم 


کاریرا که از عہدہ انجامش بر نميا ى بر عہدہ مكير 


Do not undertake anything which you can not do. 
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ید رم 

گر در نطرم ضعیف باشی 9 ربون به‌زآنکه بسی‌دروغگو باشی‌و دون 

ہی عم ده ae‏ ر کاری را .5 & ody‏ انحام نیانی بیرون 
oe FY‏ یں۔ oo‏ لي مس ١‏ م 6 مس - نر در در ے ےت ص مل سا م 0ص 


لاتضیعر ن حق اخيك الا علی مابینك و ينه فايس هو زاك باخ ما اضعت 
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حق‌دو ستت ر | باتکاء دوستی کەمیان تو و اوست ضايع مكنز يراوقتىجنين S05‏ 


دوست تو تخو اهد بون ۰ 


Do not trample upon the rights of your friend under the 
pretext of intimacy existing between you and him; for as 


long as yau disregard his rights he is not your friend . 


KE دز‎ 


در دوست diab ey‏ و دارى أميد کو از دو ہدوسٹی dal gos‏ رنحید 


عافل که چو کاخ دوسٹی بی یی شد کم كمبسرتخراب خواهد کر 
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لاتعاجل الل نب! بالعقو login Jar lod‏ للعفو موہ ضعاً 
دردادن کیفر گناہ شتابمکن‌ومیان!این‌دو جائىرا بر ای بخشش بگذار : 


Do not haste to requite an offence; but leave room for 
pardon. 


مابین گناہ و ns‏ آن ای يار جائی ز برای عفو بافی بگذار 
A > VA’‏ مج A‏ ص ص يس هدد ماه ذ مه ع ے 


لاتعادواة ى مالاتعر فون فان ا كثر العامفيما لاتعرفون ` 


۹ - - 


باجيزى کەنمیدانید دشمنى نورزيد چون‌دانش بیشتردرچیزی است که نمیدانید. 


Do not fight against what you do not know because 
knowledge mostly lies in what you are not aware of. 


TEE 
شنايدتة آن نیست كدرو گردائیة از مرچیزی كه درك أن نتوانيد‎ 
قف اتهدزا کیان خو انين ستداست بانجە اندر آن نادانید‎ 
دم‎ 2 5 Aan) چوں دیسر 27 ر 0 دس حو لی‎ 
یب جا‎ 3 


0 بت 


اس ۵ ص ل مر قرش - ١ -e‏ 


لا تعدعما تعجز عن الوفاء به 


وعده‌ای‌مده كهبدان وفا وای کرد ۱ 


Make ro promise that you cen not fulfil . 


WA 
ندارہ باور‎ ce تو‎ gee er نياشد از فضل اثر‎ ie در وول‎ 


هی نی Of Ye‏ ہو دوي © و ١‏ 


۷ تعدن غنيا من لمبرزق من ماله 
دارا نبایدشمرد کسی را که‌ازدارائی‌خود بهره‌ای نرساند . 


Qne whose wealth is not profitable to others, must not 


he reckoned as rich. 


MEK 
حون وار است‎ yet ‘ نداره‎ Go أنهرد که اهل بخشش وجودوسخاست ور‎ 
و آن‌منع‌را كهتنك چشماست و بخیل دارا نتوان شمرد ¢ زیر | چو وی مت‎ 


ت۵4 بت 


۹ع" ےہ فص Vr‏ - أده © we‏ هس هه م 
٠ & oo ۰ ۰ 1 ” 5‏ 1 ۳ ۰ 
لا تعن قو با عای هت نی زر Ls‏ على شر يف 
Pa“‏ 
توانارا برضد ناتوان كمك مکن وفرومابهدامرد بزر گوار اختازمده. 
Do not help a strong person against a weak one; 0‏ 
not giye a mean man autbority over a generous one ۰‏ 
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i a 
ازار‎ vile) هر ۳ ره توانا مکن امدادای يار ۳ اینکه ره ۳ توان‎ 


هر كن به فرو مايه AG os‏ مشو ۳ اشکه كند بزرگواری 7 خوار 


وا ۵ or‏ امه ھ۔ وده 


لا تغالب می لاتقدر على رفعه 
با کسی که‌قدرت از میان برد نشر | نداری ستیزه‌مکن. 


Do not fight against one whom you are unable to 
defeat . 


RK 
ots کاری چو دستحیده گرفتی درپھیش کارتو شود خراب و حالتو‎ 
از‎ OEE ا و یں رو‎ ee 8 
با هر كه بود ہزور بازو زتو بیش رپنجه‌زنی»رنجه گنی ينجة خويش‎ 
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٠ @-0-0- 4 say © 8 حسم ھم‎ ۱ @- 3g وہھ س ۔‎ me VA GB ام‎ 


لا تغمرن (محاملها لعدو فانه کالماء وان اطیل اسا زه ASL‏ آم بنفی من 
۳ - - - - 2 4 - ۳ 2 ۳ 
١ ۱۰‏ 
اطفا نها . 
بەچربز بانى دشمن‌فر يفته مشوز ير ااومانند آب‌است که‌هرچند از آتش گرمی ببینداز 
فرو نشاندن ATT‏ باز نماند . 
Do not let your enemy deceive you by his flattery fer‏ 
he is like the water which does not stop extinguishing the‏ 
fire despite its heat.‏ 


ek 
\ ما صم عدي 1 ومع © عرمي ع ه-‎ g 7 ١ هي 0-0 ۔هہ۔‎ 


لاتغتم بالفقر و البلاء قان الذ هب بجر ب بالنارو الم من جرب ب بالبلاء 


از بيجيز ىو سختی Kab‏ ن‌مباش زیراطلار ابه اتش T‏ زمایندوموّمن را بر نو بلا. 


Do not grieve in affliction i for the gold is tried by fire 
and a God_worshipper by misfortune . 


WE 
دور جهانداشت سٹم برتو روا اراموصبور باشو .کن شکر خدا‎ ۳3 
مؤمن شود آزموده با ردج و بللا‎ YL sles باتش‎ aS آذسان‎ 
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لا تغلق با با لعجز 23 d> (x9!‏ 
مبند درى كه الوا کت وت : 


Do not close a door that you are unable to open . 


MANE 
مکن و آن‌ساز کەسوزددل وجان:سازمکن‎ HET آن کار که آره ضرر‎ 


ان در که ۳ 0,48 نتوانی وست ازيى يس نش رهم باز مکن 


م وس Gr‏ © س - © م > ي E @-\ ony‏ ۳ 


لا آفر > 8 إسقطةغي رك فانك لاتدرى iê‏ الزمان 


از افتادن دیگری‌دل ودرا شادمكن ز يرا نميدا نی زمانه برای توجھ پیش ميا ورد » 


Do not rejoice at another's downfall» for you do not 
know what will happen to yourself ٠ 


MRE 


کیتی که سحر برسر كل تاج ols‏ در شب سار ر تاج هردو را اڈ oly‏ 


كز مسندخوہ تودیر خواهی افتاه 


5 افتادن دیگری مکن دل را شان 


یرت 


٦‏ عسي وی مه 


اس وعم 
Y‏ تقو لن guile‏ ك go>‏ !)4 
هر گزسعنی‌مگوی که پاسخشتورانا گو ار باشد 


Never say anything which has an unpleasant answer 
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۳ ناسزا 8 سخ‎ (ose پی‌ناسز | لب از هم بکگشاه هر كس ذه‎ Bog أن‎ 
فكو ىه 7 سخخی‎ 020٤ 


دز پاسخ ol‏ دل وق داشان 


4< عو - ہے مھ aS‏ 
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لاتقوم حلاوة اللذة بمرارة الافات ۰ 
شير ينى لذت به تلخی محنت هائى كداز[ ا نسارمى رك نمار زد 


Sweetness of pleasure is not worth the bitterness of its 


consequent pains 
HE 


5 کے 
شاب تاسحر | aX)‏ باده ھی پیماید 


چون روز شداز خمار دررنج اید 
سیر (+-ی لزان نمی ارزد oc‏ 


بر تلخی محندی 3 انها زايد 


6-ه- © ل مع بير سم و مس وی مس Y‏ د FY‏ ۵ و 


لا تلتبی بالسلطان فی‌وقت | اضطر اب اع فان اليحر لایکاد إسلم 


۹ ہو"‎ 4 © 4 ٠ or عا اي ۳ ما و‎ Poe سر‎ ١ 


را كبامع سكو نه فکیف لايهلكمع اختلاف رياحه واضطر آت امو ae‏ 


وقتی که کار امير ۱ آ شفته وحالش‌دیگر گون‌است ine‏ ا زيرادريا که هنكام 
آرامش‌وسکون بر ای کشتی نشینان‌خطردارد بو زه باوزش بادهای ناموافق و تلاطم امواج 
خطر ناك نباشد ؟ 
Beware of the sovereign at the time of civil convulsion.‏ 
If the voyager is not always safe even on a calm sea; how will‏ 


he escape death when sea is agitated with unfavourable 
winds and raging waves ? 


احوالامیرا کر کەدیگر كوناست هر کس که‌نیندیشدازاومحنون‌است 
در با که کون او jbo‏ ها داره پیداست که هنكام تلاط جون اش 


“ow a ۹-2۹ 


لاتنال الصحة الا بالحمية 


تندرستی‌جز بابر هيز حاصل نميشود . 


Health cannot be obtained except by abstinence . 
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Je بر کن 5 ھر سية کاری‎ es را دشود سپید يخدى حاصل‎ 20 
بیمار به درهين 5 دن ددمل ضز زا دشود بمُندرستی نامل‎ 
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لائنظر الی می‌قال وانظرالى JBL‏ 
pee‏ که گو ony‏ کیست نو که گفتار س چست ۰ 


Do not mind who the speaker is, mind what he is 


saying ٠ 

exe 
ژدده مکن بر ظاهر خلق هیچکه خحنده هكن‎ dala دحقیں 7 به‎ 
هرجا که کسی لب بسخن 54 کند کشا بمین» ا کو ناد مکن‎ 


و عم م مع بعر م الى "له و وا سس همد و١‏ ® مه ده V- VN 1١‏ 


لا توتی‌البیوت‌الامن ابوابها ومن اتاها من غير ابوابهاكانسارقاً . 
بدرون‌خانه جزازدر نراه نمیتوان‌یافت وهر که جز ازراه‌درو اردشود دزداست. 
A house can not be entered into except by its door i‏ 


and anyone who tries to enter into it by any other way is 


a thief .‏ 
ee‏ 
از هیچ رهی» جر از در کاشانہ نتوان کروی واره اندر asl>‏ 
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وع سم مت مم Vo‏ ۹ 


آو خر انالهالمحتاح الی غدفا ات لاقدری مابھر ض لكو له فی: ع 


دلجوئىمحتاجرا ہفردامیفکن زيرا معلومنیست کەفردا برای توواوچه بيش ۱ یك 


Do not postpone helping a needy man ; for you do not 


know what will happen to him and you tomorrow . 
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ور قفا کی غمی زدلها جه شود؟ 


درراه کرم | 5 
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دلحوئی محتاح بف ls‏ مضکن 


وعدم مه و ۱ 


لاحلل کالاداب 


ھیچزیوری بہتز ازادب نيست»٠‏ 


No ornament is better than ۵ ۰ 


ايناست گواء پا کی گوھر مرد 


زیرا wo!‏ است بپدر ین زیور ۴ 


اخلاق پسندیدم » بون باور مرد 
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wh‏ کہ بحمن أدب اراستہ شد 


ا موس مس مس AEN‏ و دوب - 


لاخير في ى السكوتء والحق کماانه لاخير فى القول بالباطل . 
خاموش‌ماندن ازحق 3 ئی حوب نيست همحذا كه باطل كو ئىخوب نیست 
To keep silent from speaking the truth is as bad as to‏ 
talk falsely .‏ 
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اندر پی‌حق باش و حقیقت جوٹی دوری کن از اینکە راه باطل يوئى‎ 
وش‌ماندن از گفتن‌حق آنگونه كدخوب نيست باطل گوئی‎ Sens خوش‎ 
- be م‎ AQ سد‎ ١ حسم و‎ o- vor \ 


لاخیر فی قو میسو ا بناصحين و لا بحیون‌الناصحین . 
o 4‏ م َ‫ ١‏ َ‫ 7 4 


از کسا نی S‏ نەخیر خواهند و نه‌خیر خو آھان‌رادوست دارند خيرى تصيب نمیشود 
You cannot expect a ything good from those who‏ 


neither are well_wishers nor like the persons who wish 


well .‏ 
skate‏ 
کو نه اثر زخبرخواهی در اوست؛ نه مردم خير خواه را دارد دوشت» 
ز انحا که به هیچ رو نداره خيرى ما geld yes SS cols of‏ نه ورت 
RRR‏ 
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Fey سدم جس سی‎ Ow و 4 وا‎ © -Vey 


لا دواع لمشعوف بدائهء لا شفاء له ن کت طبیبه د اه . 
برای کسی که بدرد خودخوش‌است دوائی نیستو کسی که درد خودرا ازطبيب بو شد 
شفا نخو sal‏ يافت ٠‏ 


There is no remedy for a man who is happy with his 
diseases; and , no recovery forone who hides his disease 
from the doctore. 


AN 


اثرا که یدرد خود رضا خو اهد بود هردرد کەھست ہی دوأ خو اهد بود 


وا يكو 5 طہیت درد خود مییو شد 0 ot‏ وی امین شفا خو أهدبود؟ 


o Of -o 24‏ 
لا ذخ رکالعلم 
oS‏ مانندد انش تبشن 


There is no treasure like knowledge . 


ا 


dye)!‏ أدب هر كهبكامش REC)‏ اندث پیوستەزحالوروز خون خر سنداست 


کسی يكرا تیم ie‏ د نش نیست دو cowl ated‏ هر كه د رن است 


SRE 
ةك‎ 


° 
ےھھ۔‎ @ - @ on o . و‎ oo oro pe - ؤس @ مس‎ 


لا سیی ع احسی من jas‏ مع علمو عام دع حلمو حام مع قدرة ۲ 
چیزی بهتر ازخردمندی بادانائی ودانائی‌با شکیباگی وشکیبائی با توانائی نیست 


9 e ۰ 3 لحم‎ 
There is nothing better than wisdom with knowledge, 
knowledge with tolerance and tolerance with power ۰ 


AeA 
aol Gls كه‎ haa ر ھم م ردم دنا باشد ان درد رد‎ ry 


در خشم Say‏ یکسا SU.‏ ھرچند به هر کار توانا باشد 
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“ااا 
بس سس 
سس 


ام اس مس Or‏ - 
jac‏ هي شهوة 
عقل باشہو تر انی ساز گاری نداردء 


Wisdom does not accord with pleasure seeking ۰ 
4% 4 


آن مر د aS‏ درك هوشيارى گند بايد كه هواى شر كشارف نکند 
Jacl,‏ تاد کا كنت 


عاقل نرود درپی شهوت» زيرا شہوت 


4 ووک 


۶0 ۶۱۷۲ AN 


ےڈا بت 


ت - we‏ م رھ 


۷ عیش لسییی۶ الحلق 
بدخوازز ند گی‌خوش محروم است 
An ill_tempered man cannot enjoy happy life -‏ 
ea‏ 


AST‏ كه بردو 7 حشم هحوم پیش ازهمه کس کنیتوخودر امغموم 


ميكوش کەخوی خویش را خوب كنى گیڑزی كن عو اوت بدخومحروم 


وس وس tor‏ مھ 
لاغناء کالقنوع . 


- 


ھیچ‌دارائی بہتراز قناعت نیست 


No wealth is better than contentment ۰ 


بای 
انكس کەحریصو از منداستدنی است پا بند ده دیوخوٹی و اهر منی ایی 
دا روزی کم دساز و محتاج مبساش کان‌مرد aS‏ نع است پیوسته‌غنی است 
یب 


cote NOMS 


- Ve 4 -o-\ 


لافقر لعا قل»لاغناء! لجا مل 


انت سكين کشت کر چه تتكدست اشن وهر که نادان ‌است ملعم نیست اگر 


چه‌ظاهر ادارا Aa,‏ 


A savant man is not poor even if he lives in poverty ; 
and, an ignorant one is not rich even if he livesa wealthy 


life .‏ 
RE‏ 
سكين تو هر | نكسى كوداناست هر چند کەتنگد۔ تو بی بر )93 ڏو اس 
ens‏ تيون هر oil 4X3]‏ نادان هر چند 4-5 درنطر بظاهر داراست 
sors‏ و o e-‏ رو Ge ۰ o2‏ مس رم ل۶ بره Po Y‏ 


لابتر لغ الئاس we‏ من د نیا دم لاصلاح آخرة تهم الا عوضهم الله سبحانه 


0 وم 
حیر امنه. 
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مردمازمال جهانجيزى برای دنیای‌دیگرخود نميدهندمكر اینکەخداو ند نالا تراز آن 


aly‏ انان عوضدهد. 


People may never give up anything of this world for 
the next, unless God gives them back something better 


than that. 


ماي ماد Sle‏ 
ات 


ae 
E hate جيزى ندھد بر ای‎ 


بخشد بعوض چیزی از ان‌بالاثر 


۱ هه 


0 


ازھ Jl‏ جہان زابناء بش 


ahs] Sia‏ خداو بدبےدو درم حشر 


- FF N © off AL ص‎ oe | oF Jor ١0 ° o oo الى م‎ A son ١ 


لايترك الناس Gad‏ من دينهم لاصلاح دنياهم الا فتحالله عليهم ما هو 
که ہے or‏ = - - 


۰ dio اضر‎ 

چىزى زیان اور تر از ان‌رایر ایشان‌روا دارد. 

People may not lose anything of their faith to obtain 
worldly things unless God allots to them something more 


detrimental than that .‏ 
eee‏ 
أزدين خود آن ده دئیےا برور 


چیزی ندهد برای دنیا بهدر 


جز اینکەخداوند مبينروزه گر جيزىدعدش ازان زيان اورتر 


ہے o‏ ۱ کہ ئا - زر و سره ۱ عم | هس و 


لا بحمد حامد الار به؛ لا یلیم لالم الا تذسه . 


كسى گر میستاید بایدخدای‌را بستايدوا گرسرز نش میکندبایدنفس خودراسرز نش 


۰ SS: 


One must not praise anyone but God; and must not 


blame anyone but himself . 


SEMEN 
قل ایت وداناء ايد بیم‌وده زبان بمدح و دم نگشاید‎ leaS انم_رد‎ 
ا نين‎ Pa روفي و ر بستاید ¢ خ_دای را‎ ey eg کرعیب کنده‎ 
ASL. 


٦٤ت‎ 


| م ھے ۳ 3 ع S$‏ - وحم ٠ - QB‏ 


لا یحو لا لصد 51 لصدوق عن‌المودة و آن‌جفی . 
۹ 2 - َ‫ - 
دوست‌صادن ازدوستی روی بر نمی تابد هر چند كهجفا ans‏ 


A sincere friend will not turn away from your 
friendship even wken you hurt him . 
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آنہ بت كه صادق است aly‏ ۳ با دست عمشه د یر بش ے فا 
ندو وبامہروو ’ 2 و ین جح وج 


از دوسة ى دو yo?‏ نمی تاہد )9 هر DAD‏ که daa‏ ازتو او حور وجفا 


د 
سس 
باتک 
سس a‏ 
سس 


“90 - £ سمس ال دهج‎ ١ 


لايخلاو pail ff‏ من امل حتى تدخل فى الاجل. 
جان آدمی تادممرك از آرزوخالی نميشود 


Man's soul is not cleared from desires, until he is dead. 


اجان داز فا اسالدیٰ دة ا تسات tor‏ 'ومالدي 
a‏ ~ = 
۳ مر كك نکردہ جام عمرت راوس جان تو زارزو نکرده >( co‏ 


یت 
م۷۸ کت 


ony‏ ع Beeb‏ مه A SPO FA‏ عرو - AA SR OF ١-6‏ مم 


لايدرك اللوجل جلاله العیون بمشاهدةا لعي ol‏ الکن يدر كهالقلوب بحقايق 


: الا ہمان‎ 
| Aces بلکادل‌ها ازر اه حقایق ایمان‎ Ay خدار انمیتو انندد‎ ale چشم‌های‌ما بأمشاهدة‎ 
سد‎ ya 
Our eyes cannot see God by manifest observation but 
our hearts can perceive Him through faith. 


HAE 


هر DAD‏ خا ot?‏ مکانی انيت یدید بادیدۂ سر نمیتوان اورا دد“ 


تنہا ول Lois‏ ازرہ ایمان 3 بقین شاید كه تواند بخ دأو ند ر سیل 


لهل Gr oO‏ ہے ےھ می" Ere AN‏ ٴ۔وہھ Ye Aree‏ مودي 

لا (ستحیین احد کم اذ اسئل عمالا يعامانيقول لااعلم. 

ه.حيك ازشماوقتى جيزىرا که نمیداند ازو ر سند بايد شرم داشته باشد از | 
بگویەدنمیدائم 


No one of you must feel ashamed to admit his ignorance 
when he is asked about what he does not know. 


eke 
۱ ۰ ٦ 2 eT. یوب‎ 
دھان خو یش از گفتار پەر أنكه بكو ہی سخفى اهتحار‎ (SAA? بر‎ ۳3 
چیزی که ندانی» چو بيرسند از تو پر کو که‌نمیدانم وزین شرم‌مدار‎ 
ERE 


FS ١) AY ه وا‎ POS Of ۹ 


لا بشیع المؤمنواخاه جائع 
plas she‏ ار كرس امت كود راسي نمی سازد 


A true believer will not eat fully as long as his 
brother is hungry. 


انمرد خداست دوبوه خيرانديش sss‏ زخیر خود خوأهدبيش 


خودتا شکم بر ادرش گرسنه است برخوان ات از ذى سیر ی خويش 


هه 
خعی سس SS‏ 
ew‏ 
سس 


* هس‎ SF SG م‎ Ne ١ - -@ ع‎ OF وس دم‎ Gr FA ۵7 ١ 


لابصغرت 8دك الر أىالخطير اذااتاك بهالرجل الحقیر 


فكر بز ركى را که‌ازمەز مرد کوچکی تراوش کند نباید كوجك شمارى . 


Do not underestimate a useful advice just because it 
ia given by an unimportant person ۰ 


HIRE 
وا خر دو راست‌وصاحب تدبیر هر کس که‌بود» ندصیحتٌش را بپذیں‎ 
دھدت مرد حھیں کوچث مشمارش‌واز | کاپ تفن‎ See 99 


tae 
تا٤۷۶ ے‎ 


Jo - ov پا‎ or A AA VG - we 0 و‎ AG عي‎ YA أ‎ 


لایعاب‌ائ رجل باخذ حتهو نمايعاب باخذ مالیس له 


- 2 


خواستن‌حق بر ای کسی عیب نيست 00 او ست عیب است 


A man cannot be blamed for demanding his right 
but he should be blamed for asking what is not his right 


HK 
رن پیح<ق خووش مر دی ہر خاست پراونتوان عيب گرفتن که خطاست‎ 


‫َ ورھ‎ A سھرسو‎ ١ Got a مه‎ Jor ع‎ © So و ميم‎ 


لان نالمحسن والمسىء اليكسواءفانذ لك يز هد المحسن فی الاحسان و 
بنابع المسىءالى الاسائة 

مبادا بد كارو نيكو كاردر نظرت بکسان باشندز یر ادر این‌صورت توكو كاراز نہ وئی 
کناره كيرد و بد کاردر کارزشت اصر ارورزد . 
You must not regard a good man and a bad man equally‏ 


for the former gives up good behaviour and the latter 
follows evil doing . 


در حامعه ۳1 یا نيكوكار يكيان آیند خلق را در انظار 


اين سخ ت زکار > 099 نادم وان نيك بكار زشت ورره اصر ار 


~fV\_ 


۹) دوع مس مه و مسوم ےہ ۵ سا‎ b- و و 7 ع‎ ١ 


ایکون الصد یق صديقاً حتی oi‏ غيبته و نكبتهووفاته : 


oe” - 


دوست دوست نمیشود مگر بشرط ۱ ن کهدوست خودرا درغستاو و بد بختی ووفاتاو 


حوظ کید ٠‏ 


A friend is nota good friend unless he respects his 
friend's rights in his absence , in his misfortune and after 


his death . 


RG 
وسخت کاو باتو مدن کندچو کشتی بدبخت‎ cal cst دست بعہد دو‎ | 
سے‎ 
یب مالت تخورد چو بست ی ‌ازدنیار حت‎ ES. عيدت کان بيان چو‎ 
ہس ہے - ۵ مس‎ we Y مه‎ © cor ممع‎ ۰ ۵۰ ١ 


3 ی للعاقل اد یقیم‌علی الخوف اذاو جد !۱ ی الام سبيلا. 


شايستةعاقل نيست که باتر سز ند گی کنددرحالی كه بسوی!یمنیر اهی‌دارد. 


It is not suitable for a wise man to live in fear when he 
has some way to security. 


WAKE 


low‏ كه زراه و چا باشد AST‏ ازاوعجب است! گر کەافتد yo‏ چاه 


باترس نشايد كه كند عاقل زيست آنحا که بسوی ایمنی دارن راه 


als siz.‏ عاد 
م7۶۳ Oy‏ 


سب سے 
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2 سو هام و و‎ Fr ۵. ٢ 

لا بنجع اد بير منلابطای 

ند سر ی کەفر مانشر | امسر ند (GI ge‏ نمبدھد 

Planning by one who is not obeyed is of no use. 


eee 


£ 
فا کت )4 پیروی چو دقصیر کند أنديشة افتاه >4 awl‏ ند 


J 


مردی که تميبرد 03 فرمانش سودى ندهد هر‌انچه تدبیر کند 


e 
تس تسه‎ 
ST 
20 LT 
سس سس‎ 


ork GA HOF 4‏ یه © هم وه مه 2~ وه 
لابنصحاللئیماحد! الاعن رغيه اور هه 

۳ 7 7 ١ 
فرومایه‌از کسی پند نمی پذبرد مگرازروی طمع بارس‎ 


A mean person does not accept advice , except for fear 


or in the hope of something. 


WEA 


a ~‏ 
اکن کہ بطبع دود ناياك ويليد خود ازسرشوق راه پا کان نگزید 
۳ کت نشنید ند کس ور بشنید یاازرہ ent!‏ بود یا روى اميس 

ER 
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Bic لابنفع الایمان بغير اتقو‎ 
0۶ ایمانی که‎ 
Faith witbout chastity is of no use. 


HR 


دن پی آن‌است که roe‏ دود پسی یا دست roe‏ زھر هوی وهو cs‏ 


2 37 وپرھیز نباشد در كار سودى ذرسد زدين و Obes!‏ بكسى 


Fs ۵ ۹‏ ماه ٩‏ و له ٩‏ ۔ھ و ہر - و سوا ع - ۵ سمه 


لایو ادالاشر ار الااشياههم» لايصطنع اللثام الا امثالهم* 


اشر ارجز كسا ۳ راكه هما نندحودشا ننددوست poe‏ ندو مردم بست‌جز ست‌نهادان 
رائمى برورند. 


Wicked men do not make friendship except with those 
who are wicked like themselves ١ and; mean men do not 
bring up except those who are mean‘ 


WEN 
٠ ک5‎ | a. ۰ 95 2 ee Ae ک5‎ 2 1 
جو ست دمیدیرددو ست جر بد منشی را ده همانند بدوست‎ dA) نمرد‎ 
بااو ھمخوست‎ aS أهدير ورد جزيست نهادرا‎ god وان مرد كديس تأست‎ 


HER. 
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\ 3 Ve Fae ۱ ٠ ۹ @ مر‎ Ge 
plates! لذةالكرامفىالاطعام ؛ لذةا الما م فى‎ 


سے مس اس 


A generous man is pleased to invite, and an avarcious 
person is pleased to be invited. 


HIE 
طبع فرق انت دسی‎ Ree که فرومايه بود «مجو کسی ہا مرد‎ ۳ 
کش‎ Glace’ این‌شاد شود چوشد .تی مہمائش و شاه شون كر‎ 
ےی جح جح تہ‎ 
و ۰ عا سه‎ ٩ © عء‎ ۹ 
ح‌حتنه‎ ldo لجاهل‎ fold 
ا‎ 2 
ز بان نادان كليد مرك اوست‎ 
An ignorantman’s tongue is a key to his destruction. 
KEKE 
سے‎ a ۰ ۰ مه‎ 
مالامت جو نکر‎ Sig جاهل چودر ختی است تهى از برو براك پار ند دن أو‎ 
2 ای‌بس كدجو نادان بسخن لب بگشود 9+ زبان او کلید‎ 
SAAN 


هت 


Ve - 4‏ ل و١‏ م -@ مه * @- جہ Veo‏ - + 


لان نالعاقل وراء سد »قاب الاحمق وراء لسانه 


V- - 


file Oly 5‏ در بس JO‏ اوست یعنی د لش راضی نمیشود که هر باطلی را kd»‏ آورد ۰ 
و دل سعقل درپس زباناوست يعنى هر جه بز بانش آمد بدون‌ما نم اظهار ميكند. 


A wiseman's tongue is behind his heart; he does not 
mentions whatever he feels wrong. A fool man's heart is 
kehind his tongue; he says every thing without any reserve ۰ 


eee 


عاقل» با شد زیا دش اندر وس Jo‏ راضی نشوه داش که كويد باطل 


بیعقل و خرد» دلش بود رشت زبان anes:‏ حرف خویش باشد غافل 


- tery 


لسانالمرائى ‘Ser‏ دفی لها لداع لد خر 


A hypocrite has a nice tongue and an ill heart . 


RR 
آنرا کہ دوروثى روشديريناست هرجا كه نہد پای» دی تفتین ا‎ 
سے‎ 


1e ١ 2‏ ع لم ی م © 


لكل امرء ف فیمالاش یکان:الو ارثو الحوادث 
درمال‌هرمردی دوشر يك هست یکی وارث دبگریحوادث. 


There are two participants in wealth of each man: One 
is his heir and the other , mishaps ۰ 


حونمردرسد راسکتیو gole‏ جللال خواهددوشريك یافتدر مالو منال 


آن‌وارث او که میشون صاحب مال و آن‌حادثه‌ای كه بهرمالاست وبال 


سس ] 

سس ی تسه 
و و a‏ 
تست 


زم یں ۔ س ہو" ور or o‏ 
لکل حی موت؛ الکل شی > فوت . 
برایھرزندہ مرك وبرایھرچیزی نابودی‌است. 


There is a death for every creature ; and an end for 
everything . 


اندرپی هر‌خوشی ملالی‌و غمی است در صورت هر نشاط» چین‌المی أست 


56 کرو هرزدده طناب Je!‏ است بردامن هی وجود کره عدمی است 
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لکل شیء افه و افه الخیرقریں‌السوع. 


ھرچیز آفتی‌دارد وا فت نيكو کاری همصحت بد نہاد است 


Everything bas its bane; and the bane of benefaction 
isa malicious companion. 


FEN 
دردار جہان ذه عاقيت ھر چیری داره ر بی اقفت م_الال اتكيرئ‎ 
دانى جه يسود افت نيكوكارى؟ همصحیت بد ذهاد نا د رهديزى‎ 
وم‎ > © - wv Fs ع صب و۔۔ الم‎ 


لکل ھمفرج » لك لضيقمخرج 
5 ذم - واس 
هرعقدة تنك آ خر گشایش بابد ودر ہ یھر Su‏ آخرراعی بازميشود. 


Every hard knot will be untied and every closed way 
will open at last . 
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دمساز شود طالع ناساز آخر دور خوشى تو ed‏ اغاز ol‏ 


E 5 ُ 5 1 e 5 5‏ 
طم عمده که تراک است كفاش 5 os‏ هرراه ده ىمە انث شود باز اخر 
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ELE 
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o-‏ ہہ عر پر بآم" 2 ی۶ 
للاحمق مع کل قول !مین 
ص - - cd‏ ۹ 


A fool is he who swearsinevery sentence . 


ENE 
eb ند» مردم ره سدم د گر چه حاجت یار‎ gloss را‎ a5: سخنی‎ ot? 
سے‎ 
او را رو فكوا تنشمار ند‎ gle ۳ we احمق قسمی خورد سی ھر‎ 
عي و‎ ero مروت عراس‎ e-o - ف0 الى‎ O- Ve سن‎ ۱۵ © 


للا نسان فضیلتان fac:‏ ومنطق فبالععل بستفید و با لمنطق بفید 
١ > - ۱ - ‫َ - ‫َ 301‏ 


ما - 


دوچیز مایه‌فضیلت آدمی است : عقلو منطق ۰ که با jac‏ وخرد سودبرد Gils‏ 
Ol 3‏ سود رساند ٠‏ 


A man's superiority residesin two virtues. Intelligence 
and speech; by the means of the former he acquires benefits 
and by the latter he imparts them. 


اندوست زفیض عقل‌و منطق زیر | بود ان دو» ماية فضل بش 


بانطق و بیان was)‏ کان شون رسان o> 3 Jacl,‏ ر زنك كن سوہ دمن 


3 4 3 ہے 


16 عع ف 4 > © ور 


ٹیحار م ی کل Ja?‏ فصل 
دوراندیش درا نجام هر کار بر ديك را ترف دارد. 


In doing everything a prudent man is superior to others 


اق ون گر parol‏ تش باشد بيش بہتر كند ان كار اكه ابد در ددش 
اندر همه كار بر تری داره وفضل ان مره که بينا بود ودور انديش 
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لاشدائد تدخر الرحال٠‏ 
مرداں‌بلندھمت برای زمان سختی اندوخته شده‌اند 


Courageous men are saved for hard days. 


KK 
oil اند خودرا زبرای دیگران سوحنه‎ Ale روشن ران چوشمع افر و‎ 
ےرات یف‎ 


ê 


or عم‎  س‎ og 


a 
للظلم تبعات موقات‎ 


ظلم‌عو اقب‌هلاك کننده‌دارد. 


Cruelty has destructive consequences ٠ 


نایوه eins‏ ات اثار سم ہسیار دمر شکن دود بار سدم 


اخ کے خراب دیوار سدم برروی سر eS:‏ که شى دار سكم 


0 مه ^~ © ۰ ۱ ص ١‏ مر ۱ 0 


لم ید ھب من ما = ما وف ىعر صك 
ازمال‌تو T‏ نجه که آبروی‌تورا حفظ کر ده از دستت نر فته است 


What you have spend to secure your reputation is not 
lost . 


1 ا كهزشوق سیمورر Came‏ )09 ۳ خوار شود ہراء ey)‏ دست دود 
آن‌سیم و زری که ایرو را بخرد هر چند ز دست رفته» در دست بود 


ES 


ف مايخ 6 ^~ o‏ وا ممم ه FSA‏ وا سمه 


ام سدمن افعتر اخوانه الىغيره 
کی که بر ادرانش به‌دیگر ان نیازمند vol‏ بزركث نمیشود. 


A man who is not useful to his brethren will not be 
dignified. 


90 ممندی که دیوست درویش نواز عر و شرفی نیا بد از نعمت و ناز 


و apts‏ ہزركک انكس که مدام ہا غیں oS‏ برادرش ع رص نیاز 


o ow “o>‏ \ صح وإ ا + ١‏ سی سد 
e 4 ۰ Land ۰‏ 6 
لم بضع من مالك ماقضی فر صك 
ما لى خر جو اجبات غود کرده‌ای» ازدستت نر فته است 


Whatever you have spent for your necessities is not 
lost ۰ 


کاو سیم از غمی خواھی رست» زر ده 45 در لیسه نمی بایےد رست 


۱ نمال که‌خرج واجیات دو شدست» هر چندفزون‌ہودہ نر فتەاست‌زدست 
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آم بضقشیء عن حسن الخلق . 
ازخوشخوئی بههيج چیزی‌لطمه‌ای نرسيده است. 


Good.tem per harms nothing . 
EA 


از تندى خوی و زشتى خلق * بسی بیند همه pe‏ عذاب در هدر نفسی 
اما 5 colt.‏ روٹی و خوشخونی نه dole)‏ بچیری رسدو ده سن 


-.- 2س اصع 
Se‏ 
SS‏ 
— مس 

یمه 


هدهج سم Se‏ - چ Yo‏ دوس | م0 مس همه وم 


از ایند Lai‏ وج oy‏ و خنده‌ای ۳۳۹ سك جر انکه مه و wile‏ در دشال داشته 
ی ایند 2 97۰ ی پر جر اد ی ۶ 
باشد : 


No one inthe world can enjoy happiness, without 
shedding tears . 


در دار جہان سرور ہی مادم نيسردت دس را بر ماده شادی ہی عم فیست 
5 | ن‌صاف كه بادردمحن‌درهم في Craw‏ 


در جام کسی ساقی ایام تريخت 


ES 


ہب ee «or * mane Aes‏ سس ہس 


Cera‏ وٹ راه باتو نر مشود. 


Be mild to anyone who is rough to you: for in this way 
he may grow mild . 


قد 8 و ۰ ,اه 7 4 
بیشرم و حيا چو از تو بيند ازرم جود دورد گر برسرحجب آیدوشرم 


با هر كه درشٹتی بکند ٹرمی جن شاید كداز اينراء شود کم كمثرم 


سه Gor‏ - 076 عم - یل - or‏ سوب 


أن بتصل ۱ ٹمر ع 1 5 لق _— ی بنقطع ۴ os‏ 
تا کسی از خلق ALG‏ بەخالق نخواهد بيوست. 


A man can not be attached to God unless he is detached 
from people . 


بہردوست )5 ر عاشق‌صادق دل دسات » ازهر<ه کەغیر دوست‌شد‌شویدوست 


کس‌تا که زمہرخلق عالم نگسست بر خالق عالم نتواند پیوست 


485 


كل Geo‏ سه م ع 6 - سم @- ا ا SD‏ 


اگرمرك: خریدنی بود توانگرانآنرا ميخ ريدند . 


If death could be bought , wealthy men would buy it. 


eA 
همین غم ررق خورد' ملعم پی صد جين د ۳ رح رد‎ ۱ sere 
مر گت خر‌بدنی شود در عال-م انكس کەغنی تر استز آن‌بیش‌خره‎ ۳3 
6 © #-- SOX © ھ۔ ۷ مس الو © ئل ہ۔ 7 جح‎ NOvo حم سس وی‎ 


لو تمیز تالاشیاءلکان الصدق مع الشجاعة و كان الجين مع الكذب 
هر گاه صفات از هم‌متما یز شو ند راستگوئی با دلیری و دروغگوتی باترس همر اه 
خو اهد بود. 


If things are to be distinguished , truthfulness will be 
coupled with bravity and falsehood with cowardice . 


TENE 
آنحا اكه شود صفات از هم ممتاز شر يك بمقام خویش بنش يمك باز‎ 
دمساز‎ Phere o 4-2 باشیر دلی ارت ا همدم ہا درس‎ 


CAO 


٩ ۵-۵ or 64‏ “ م۵ ٩‏ - ومع و ~~ o‏ م ٩‏ کے وم وتر 


لوجرتالارزاق 2 و العقو ل لم تعش بها مو الاحمق. 
اگرروزی به عقل‌وهوش بسته بو د نەددودامز ندهميما ندی نه بیخرد. 


If livelihood were according to wisdom and understanding 
neither beasts nor fools could ever live. 


ای‌بس که یکی‌را نیون بخت بدی بااینکە بعقل است کم ازدام وددی 


كر دس بعقلو .هوش باشد روزی ند دام و ددى ما دى 3 ره بی خر دی 


عو - مور Vo g‏ - - ور ۱ موہ ١‏ تس ئل ~o”‏ ۹ مس 


لو صببت الد نیا على المنافق بجملتهاحتی آنیحینی مااحبنی 


سے سے ت 


SGT 4‏ س کەدوروست ا گر سر اسر جہان را پیحشم نامر | دوست دارد شرط دوستى 
Slow‏ نياورد . 


A hypocrite will not bestow his affection upon me د‎ 
even if I give him the entire world . 


انراكه رتو دوروٹی شده‌خو کر دنیا را دھی؛ نگردہ يکرو 
چونلاله که آپر ار ودررنگی سره هر چند که دزو کوش افشاند براو 


ص4۸۹ سے 


Vo ۶ -- في £ ممست‎ 02 were OF 


لوعقل اهل الدنیا لخر بةالد نیا . 
اگرمردم ous ees‏ ویر ان میشد. 


If all people were wise the world would be ruined . 


انمرد که اهل خرد و عرفان بود بیزار ازين جپان بی بنیان بود 


۳13 عقل به مغن مردم دوران بود اين aS‏ غدار کنون ويران دود 


م2 > jee‏ - مہ ص 0 سس مس -a-‏ هم ower ١‏ 


لیس بلد احق پلگمی! بلك » p>‏ البلاد Alor bo‏ 
هیچ شهر ی شایسته‌تر از شہردیگر نیست‌وهر شهری که بر ای تو تيكو باشد خوب رین 
شپر است . 


No city is more suitable than another one ; any city 
which is enjoyed by you is the best to you. 


eK 
دگری‎ ot شہرینتوان یافت که ازھر نظری به باشد و خويش ز‎ 
تو نيكو باشد ان دیز دود شہر پسندیدہ ترى‎ or هی شير كه از‎ 


۷ات 


© مع‎ ١ ١ ~o دعي‎ Sete Vos هم رل‎ SY سوم‎ 


لہ س لو اب عند الله سبحا تهاعظم من واب السنطات العادلوالر رجل المحسن 


هيج باداشى؛ در نز دخداو ند باك» بزر کتر از باداش بادشاه‌داد گستر و مرد سک و کار 
God has no greater reward than that which will be’‏ 


given to a just king and a benefactor man. 

We 
إزجملة بند گان + دو تن را دادار پاداش عمل 0958 دهد روز شمار‎ 
کستری ديشه کند و آن‌مرد که پاك باشد و تيكو کار‎ ole آن‌شاه که‎ 


مس و ام سس ع © ~0 ow‏ سام ہر ہرم ساي 


ليس Cc CAS‏ من احو جك ای ۲ 8 مم ينك و لیذ“ 


کسی که‌میان‌توواو برداوری‌دیگری‌نیازی 


ASL‏ دوست تو یست. 
He is not your friend if you need somebody else to judge‏ 


between you and him . 


ARG 


خوبست كددوست» چارہ سازى ياشد عم يكدل و هم محرم رازی باشد 


ان دوست نباشد كه میان توواو بر داورى فسن نیازی باشد 


CAA 


> © سر yor‏ عام 
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0 ن بوست ناز : كطاتت 1 ات ش جهن را ندآرد. 


This delicate skin cannot resist the infernal fire ۰ 


EAE 
و ۰ سے 7 75 نو‎ 7 1" 
دمادم دارد؟‎ reas a ردیس يشداى عم دارہ دی تاب‎ aS اس‎ 
وت اش يدم دأرد؟‎ (Lb ie ان كن خورشيد چہر٥ در عم دارد‎ 
ذ 2 ۱۶ م‫ مودعم مده عم‎ ٩ ام روع ده‎ Go ٩ هس مس و - مس‎ ٩ © اع مدن‎ 


العاقل ae‏ ن 4ساء4لا شغلوع:ها شاغل یحاسب فیچ ا نەذسەفینظر 
ھے۔ صما ساو o‏ سی و می ۱ 


خردمندراسزد تہ تہ 77 بحساب خود بر سرك و بدقت بنگر د که 


درشانهروزحه Cae‏ ۱ وردهوحهازدستدادهاست. 


A wise man must think over his deeds every day at his 
liesure to find out what he has gained or lost during day and 
night. 


EEN 


| دست خردمند كه ازکار چو رست اسوده خیال کنج خلوت ہنشست 


7 8 8 سے ۷ 
در دشر اعمال دوقت نگریست گزدست جه دأدهو جه | ورد هددسدت 
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ae Ye JO - مس‎ OF ۳1 


۱ 
مااختلفدعو تان الا کانت‌احد پهماضلاله 


oOo عمس‎ © ” 


دو اواز las‏ بر خزد مكر آنکه‌یکی از آن‌دو برای گیرآھی Oly:‏ 


One of two different calls is alwys misleading. 


WIE 
مردم ہت رعند با ھم يكدل در راه کم اختلای 0911 حاصل‎ ۳ 
باطل‎ vol, ھر جا که دواواز مخالف تيرد الیته یکی از ان دو‎ 
ون مي‎ Of ۵ © سم م و مه‎ rer ير - فى‎ Gere مه سم‎ o ow - ۶ - ۱ے‎ 


مااخذاللہ على اهل الجھل ان يتعامو احتى اخذ على اهل العام انيعاموا. 


خداو ند به نادا نان تحصیل علمر او اجب نکرد مگر وقتى كه تعلیم‌دادن‌رابه‌دانایان واجب 
روا 


God has not required the ignorant people to learn د‎ 
except when ordained the learned men to teach - 


REE 


تا وست به يشش دردد عرد کریم در دست نیازعند ob‏ زر و سیم 


2 بأد دخست تعلیم A Py‏ ۳ نادان هم ازاو agate:‏ تعلیم 


ت 


وعمس - J-o‏ ص 0- ت bro‏ - سوس - 2 َ‫ 


wth‏ رع الساعات 0 ی الاياموا سرع الايام 2 1 ی الشهور وا سرعالشهورفی- 


- ہہ وس - 4 ہی ۵ ۶ 


۳ 


meses,‏ بدل ی بدل به‌ماه‌ها وماه‌ها بدل به‌سالپا میشو ندوسالہا 
بسرعتمیگذر ند کهعمر راتباه ساز ند ! 


How fast hours relaps to be transformed into days , days 
into months , months into years which run out to ruin 


our life . 


ساعات شود بدل یه روزى کوتاء و KG‏ جه رود روزها 90,5 tole‏ 


7 2" جه تند ماه ها كردت سال؛ ور رفتن سالہا شود tela oe‏ 


e be ٩ ١ ل‎ ae - ere سس اس‎ o o V- ١ اہر مم ]| يت‎ 


مااعظم الام ما رم ى من خللقاك وما اصغر eo‏ ی جنب ماغاب lis‏ ق 


OF‏ - ت 
ود ر 1S‏ 

پرورد گارا! از افر نش توچه بز رك‌است | نجه كهماميبينيم و این بزر گی‌چه کز چكاست 
در براہر! نچه از قدرت‌تو که‌ازچشم ما بنپان است. 


O mighty God ! how great is what we can see of your 
creation and how small is that greatness in comparison 
with your powers hidden from our eyes. 

WRK 


ر انها که پیافر يده خالاق ۰ حپان باشدچە بر رلك | نچه بچشم است Ole‏ 


ور ۱ : 7 ۰1 6 “ ۰ ere‏ ۰ 
| دست ج۵ جرد گر کەسنجیدہ سود ہا | docs‏ ر ودرب وى از ماست نہان 


ee Ves 


مس چ حر مس ی 6س - oo‏ 


ماافقرمن هلاك فھما 


کسی که هو شوخرد داردفقير ومحتاج نمیشود. 


One who has intelligence never faces indigence ۰ 


زا نجای کەعقل است‌بهین بارو اصیر » le‏ دشو ی duds‏ هر فتنه اسیں 


آنکسکەبە كنيخردوهوش غنى است محتاج TE‏ 9 پریشان و فقون 


—— 
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مااقبح بالانسان ۵ انیکونذادجھین ! 


چەزشتاست که آدمی دو روى باشد! 


How hideous it is for a man to be two-faced! 


پشت‌سرخلق» ناو کو بداست! افسادوفریب‌وفتنه جوٹی چە داس 2 


تلكرنكيو یکدلی A>‏ کر باشد! اما دو زیا فى ودو روٹی جه بداست 


BEANS 


ذا ہے مامه أ Gre‏ © © © 4 ^ 


مااکثر العير ومااقل الاستعہار ! 


عبرتچەز یادست‌و عبرت كير on‏ جه کم! 


There are so many examples and so few people who take 
example . 


ان ا 
ols ely ۳‏ اسیر Gt duo‏ و Mise‏ يك ركهمه درس عبرت ازمر din‏ 
0 کے 001 2 55 
بسيار توان كرفت عيرت ليكن ان قوم كه عبرتی ا ates”‏ 
- ۵ نے س وا عع الى - رصق لوم BOF Ge‏ 


ما الا سان او لاا للسانالاصورةعمثاة او بهيمةمهملة؟ 
١ Pa 1‏ 


آدمی | گرز بان نداشت جز پیکری بيجان یاحیو ا نی بی‌سودچه Toy‏ 


If the man had no tongue, what he could be but و‎ Jifeless 
body or a useless beast ? 


محروم گر ازنطقوبيان انسانبود» حا لن به‌چه‌سان‌بود؟ دحا اینسان‌بود؟ 


یاآنکه بسان بیکری بی‌جان بود» با آنکه هماند یکی حيوان بود. 
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PPO” so ل‎ F Oro ہ٤‎ 


ماانکرت‌الله منذ عرفته ` 
از ا ندم که‌خدای خودراشناختم Sas‏ کر او نشدم. 


I have never denied God since I know Him. 


من بندۂ کرد كار 3 sols‏ او او ناظری من باشد و من bb‏ او 
cot ie, ae ۱ ۳ 1۰‏ ا 
زاندم كه خداىخويش بشناخته ام 9 1:18 


w-o یج صت ور‎ - aN 


حصن الدول مثل العدل ; 
7986 ای 5و 


The best protector of a country is justice . 


آسایش روحو راحت‌جان عدل‌است چیزی کههدبه‌رنج پایان عدل است 
95 8 5 تی 
سرماية ابادی وعمران عدل | Sins‏ هر کشوررابپین ذهيان عدلاست 


ت 255 


ع م وعم oros‏ 


مادح‌الر حل بما لیس فیه مستهزیت به به . 


۳ دقرا جج ی کەدراونست ماك کید 3 ر شخندش ؟ ده است ۳ 
ھر J‏ بچیز ا 2 ر 


Praising one for a merit he does not possess is 
rediculous . 


کن بار دو ديدة حقیقت جو را مشنو سخن مردم باطل 3 را 


هر كس بدروع از 232 مدح کند فك ایس کر د خد "کر وه است اورا 
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. ماصل‌مین ستشار‎ 
كير أ ةقود‎ dpa lglg هر‎ 
One who asks the way will not be lost. 
Se 
وت‎ woken 


ری نان SE‏ داراى مقام و حشمت و جاه نشد 


هر کس که ره‌صو pol‏ سید دک ست» از (b> oly‏ درفت و کا کے 


£4 


Ad owe ۹‏ سوم سم سم ل وه و 


ماقسماللہ لس عبادهشیتً افضل من العقل . 


خداو ندررمسان jade pales‏ گا سم از نعمت pow sy BE‏ 3 ده‌است. 
2 ی چیر اسر م ۰ ور 


God has given men nothing better than wisdom . 


ھر کار aS‏ پیر jac‏ تعلیم نکرد» 6 et‏ نکرد 


در رور الست » rr‏ از نعمت عقل خالق ہمیان خلق تقسیم نکره 


و رم FH NN‏ لعي 


. لصیب‎ ely Jr ما‎ 
۱ ۳ 


هر تیراندازی تیر س بہدف نمی شیند. 


Every archer cannot shoot his target. 


در صید قویست گرچه هر شہبازی مرغی نکند صید به هر پروازی 


ے٦۹ے‎ 


سمال توص سورض رھ" صو o- ae‏ ہر Se Ord‏ د و دمام Poor‏ 


مالا: نادم والفخرواوله نطفةو | خره جيفة لا برزق نفسه ولابدفع حتفه؟ 


برای -4 ب4 خود میبالد شری که‌در اول نطفه ودر | خر مرداراست. نهرو زی خودتواند 
بدست آوردو نه‌ازچنگال‌مرك ”وان د گر وخت ؟ 
Why are people proud of themselves when they are‏ 


sperms in the beginnig and dead corpses ia-the end 
neither can secure their livelihood nor can evercome their 


death ? 


بهر جه بشر بخويش بالد بسیار؟ کاول بود أو نطفه و آخر مردار 


ره .وزی خود تواند اورف رست دام اجل تواند او کرد فرار 


سے ھے و ٩‏ . سر و اس سدق سس ۔ ح۔ عرسم @ قب ام سر مر مس 


مثل الد نیا كظلك انو قفت و قفو ان طلبته بعد. 


دنیادرمثل چون‌سایه نست. اه خودبایستی باتو بایستد واگر دربىاش افتى 


دور گردد. 


The world is like your shadow ; when you stop it stops 
too and when you follow it « it goes away ۰ 


چون ساية دست در مثل اين Los‏ هم‌بانو رین باشد. و ھم از دو جدا 


سے ۰ ۰ بے a!‏ ۰ ۰ ~ - ۰ 
رو 5 wile‏ از دو 7 افتی دی اش داز emer‏ ار بایستی باز وعدا 


کات 


\- وس‎ > OF ١ ١ ‫َ qo م‎ ۶ 


۹ 
مل بع الفاحشة کفاعلھا ' مستدع الغيية كقائلها . 
ee - AN 9 *‏ 7 کت ve‏ 
“Fe‏ فاش کنندۂکار بد. ما eo‏ است که أ نكار را 7 ده‌و 3 ششدھندہ بغمبت مانند کسی 
است كه آن‌غیبتر امیکند. 


One who spreads the news cf abad-deed is like the 
one. who has committed: 16 و‎ and one who listens to. a 
backbiting is like the backbiter.himself . 


یت 
انكس کف كارزفت وید سيان ماند بہمان کسی که كردست انكار 
وانکس که OPS‏ بغيدت بازی کوش ماند بہمان "كس ک4ا کیو عبت ار 


oF of ae No‏ عر BG‏ مم 


مرارة الصبر یثمرالظفر. 
تلخی صبرامبوة ظفر بارا ورد ۰ 
Bitterness of patience brings forth the fruit of triumph.‏ ' 


هر چند aS‏ صمر 6 ردج سيار دهد» ارام قرا 00 و أزار دهد) 
دور مود مشوء که شاخه صبر وشدیت شیرینی gab: ae‏ بار بعد 


+ Ns 


0 م ممع یپ بر A‏ م ع ی و ع ۵ مس م رر OFM FBO‏ رر مھم۔ Pe‏ ہے 


مسکین ابن آدممکتو م الاجلمكنو ن العلل آؤ امه لبته و آنعنه آلعر 8 و 
ا َ‫ Merete‏ یر ره Be‏ 
Sader‏ وو 
تقعله الشر قه 
آدمیز ادچه بیچارهاست که روزمرك‌خودرا| نمی‌دا ندو دنت Soles‏ وای و ارو 
نیش ,شه‌ای‌ر نجش ر tile‏ عرق“ تنش‌رابدبوسازدوسر فه‌ای بورطه هلا کش اندازد. 
How poor is the human_being who does not know the‏ 
end of his life and can not recognize his diseases; a mosquito's‏ 
sting hurts him, perspiration makes him smelly and a cough‏ 


may take away his life 


۲ 5 سے 
مر گکومرض‌است ادمىرأ در ددش حااش كاهى شوہ بيك سر ۹9 ړر یش 
بد بوشود ار عرق کند از حول پیش درر دج ROT)‏ کا خورد از پشه نیش 
۶ سب ~ 6 - wy ۰-٠‏ 


ع ١‏ ع Not‏ کک ہی 


مصا حب! As‏ 5 هدف‌للنو از والغير . 


دوستدارجہان cul‏ دشواری‌هاود گر كو نی‌هاست. 


A worldly man becomes the target of difficulties and 
vicissitudes ۰ 


eK 


~ 


ارايش مرد SL‏ اراستن esl‏ سيد زدفاتزشت. mot‏ 


ب 


- Vo Se ۱ ير‎ 


م 
مصاحية الجاهل شوم 
همصحبتی نادان‌شوم است 
Association with ignorants brings bad omen .‏ 
ee‏ 


انكس کەزدانش وخرد محروماست کجطبعی و کمراهی او معلوم است 


زانحا که ضرر زنند از نادانی مص حيدى “ردم نادان شوم است 


س 
ee‏ —— 
تست 
کت ےکک یی وس ——_— 
- 4 2ه 


ض جع Ns a‏ دعس sp‏ ي ١‏ 
من امن خائنا امنهالله مى عقابه 


aS ges:‏ هر اسندهاىرا بناهدهد ایز داوراازعذاب خودامان‌خواهد داد 


God has mercy upon aman who gives refuge to a 
frightened person . 


جو ید حي عدن خواء پور کان تو رام دو مید و fos‏ مران از 58 AS‏ 


ايزد زعذاب خود امان خواهد داد انرا که دهد بيك هر اسندہ یناه 


ف معو اق ۔ دق ل ے پر ہر ۔ ق 2-6-7 س fo‏ د bbe‏ در 


میا Ancol‏ فو وودودك ؛ من ساترعيبيك فهو BINS‏ 


د شون ست. 


One who shows you your defect is your friend: and one 
who hides it from you is your foe . 


He 


2 ۳ 2 ین‎ ae 
کر ارم ور ان نک و اه وس ميذوش در امتحان يارت ر دخست‎ 


عیبت دنو وان ند ہا شددوست عیہت رتو S‏ نان ندش دست 


ما © ما Pe Ge evr‏ اس عربت ه©٠‏ وم AG-‏ مه 


می‌ابصر رلته صغر ت عندهز ل4 غیره ۲ 
2 ۱ 
کسی كه براغزش خود شا a5‏ لغزش‌دیگر انرا كوجك شمارد ٠‏ 


One who is able to see his own defect , can easily 
overlook the defect of others. 


WIEN 
حساب عيمهر دم را واشت خودرا یکر ازقیوت عاری‌بنداشت؟‎ aS نادان‎ 
كران بہیچ خواهد انكاشت‎ eee خویش ۳7ھ090‎ ens: غود تن‎ 


م رم 5-0 هه 3- pe‏ 3 9 


من تخذ الحق لجاما اذہ ا لناس اماماً. 
هر کس که ازرویحقزمامداری کند مر دم‌اورا بیشوای‌شودساز ند. 


One who rules 07 will be considered by the people 
as a leader . 


KKK 
7: سے‎ : ۰ 1 
نپروره خارى را‎ Ole كس دل ندهن مزه ستمکاری را در گلشن‎ 
دشن دلو رمام هی . کازی را‎ wy بح زمامداری‎ aS: هن فو‎ 
AB مع‎ \ rer PPro Oe VA عام‎ Oe میں ہے سے‎ OF 


من اتعب نفسهفى مالا ينفعه وقع فيما يضره . 
کسیکه بكار بی ثمری پردازد ؛ خودرادرز یان‌اندازد . 


One who carries out a useless work wil] be‘ losing.’ 


MeN 
ونالان سازى‎ CER موق که )944 00 ذه راهی‌نازد» خود را بعمث‎ 
می اندازد‎ lon) خود ۳ به زیانو‎ oslo ys es) اکن که يه کار ہی‎ 


A - ود‎ SOF Orbe ولي‎ (br G- 


می اتقی قليه لم ِدخلەالحسد . 
کسیکه Jol,‏ است <سددرد لشر اه نیا رل ۳ 


Jealousy cannot enter the heart of a pure _ hearted 
person. 


e ee 
با خلق, هنر.آنکه.دل مصفا داره. مزدم :همه :را ,برفیق. خوہ: پعذارن‎ 
حای در ان توا‎ dann كه سراى دلخوددارد ياك از بپر‎ on | 
١ -© - Grr © سم‎ ١ of 


من اجترىء le‏ ىالسلطان فقد تعرض ol seh‏ 
کسی که ہر پادشاه گستاخشود تەخواری افتد. 


Ode who is rude to the king will be debased . 


ESS 
أى بس کذدهد جانو سز خوش ينان‎ ol هكس که دراد شزط ادب‌را از‎ 
کرجس .که شنادشاه اشاح كرون در وزطه خوازی و مذلث افتاد‎ 


ت0۳ 


6 - @- a ع‎ oF 


من احب شینا ٹھج بذ کرہ. 


ہے و 
کسی که جیزی‌رادوست داردانرا بر زبان ارد. 


One who likes something mentions it . 


HK 
هر کس که هواى ارزوٹی داره سرپوش -روی آرزو نگ۔ذارہ‎ 
جای برزبان ھی ارہ‎ aah کرچیزی را ول کسی دارد دوست نامش‎ 


سس 
سس یتست سس 
سس و SS‏ 
ed‏ شس و 
تسس 


ger of‏ ماس لأا اس 


02 کەدوستت داشته باشد ازكارزشت باز تدارد. 


One who is fond of you does not let you do evil. 
WK 


عاقل ان را ر دوستان to lass‏ 7 وست) مقام دو سی Py ee Se‏ 
با شر که ز کار رشت بازت دارد dw‏ دوست. aS‏ دوسٹی loz,‏ شی | رق 


6٠5 


a = @ Fewer BHO مر‎ Om خر‎ N مھ‎ @- 


می اخطاہ سهمالمنیة قیدہالھرم 


هر كس کەاز تیر مر ك جان بدر برد گر فتار بیری گردد : 


One who is missed by the arrow of death will be a 
victim of old age. 


بیری تعب أورد جو كرديد یدید روز سيه است درپی موی سپید 
ھر كس که زتیر مرك حان‌بردبدر» بد بخت دچار درد پیری گردید 
- هس \ > of‏ ۔ Gwe \o‏ عمس اس 


من استدام قرع الاب و لعج ولج 


کسی كه بيابىدرىرا بز ند و بکوشد'دربرویش بگشایند . 


One who continiues to knock at a door persistently ,will 
see it opened 


UR 


در راه وصالء جدو جہدی باي.د تا شاهد ارزو در اغوش اید 


۳ ره تروى بمقصد وف در سی G‏ در oo we?‏ دمو در نگشاید 


7 رر ت ae‏ 2 - 6-6« - ے gee‏ 


ہے کٹ ی‌جو ید 00 وكسيكهاز ببچاره‌ای کمك‌خو اهد بيجاره 


كردد ۰ 


One who asks guidance from a lost man will be lost ; 
and one who expects to be helped by a helpless person will 


ve helpless ۰ 


He 


بط a‏ 
ان مره کەرھبری تھی گر مخت Oe sls‏ و دروت از راه درست 


و | نكس کهز بيجارهمدوخواست بكار بیچارءشدو دست ازآن كار دشست 


- 6 سا مس Yo‏ مص 


من استعان بالله اعائه 
7 خدا نیز اورا مدد کند. 
God helps anyone who asks His help '‏ 
ee‏ 
Gal)‏ کرس فا فا تور خود ياه خداى بخشد او را نیرو 


هر کسی که نہاد در در یزدان رو هر DAD‏ مدد‌خو است مدت cal,‏ ازاو 


۳ موه - ow‏ - ا سمس VG‏ * 


من استعمەل الرفق لان (4 الشدائد 


کنیکه مہر بانی بكار برد دشو Gol‏ ها براو آسان كردد. 


One who shows Kindness towards people can easily 
‘overcome his difficulties . ‘ 


مردی که خليق ونيك رفتار دعود اورا همه كس داورو غمخوار بود 


SYST‏ برد مروتومہر به کار آسان كند انچەرا که دشوار بؤد 


سم سس 

TS 
د سے سے سے سس‎ 
سس‎ 


cd‏ و ۱0 َ‫ Yor‏ و 


“من استفنىعنالناس اغناہ ال4 . 
این كه خودرا ازمردم مستغنی گرداندخد او ناورأغنی سازدہٴ 


God keeps free from want the man who i is not dependent 
on others 


WRK 


OT‏ و آبه‌هز دزی خو wel‏ ناخت» خودرأ زمقام‌و هاه so‏ اهدانداخت 
از خلق los‏ هر که شود مستغنی اورا کرم خذا غنی‌خواهد ساخت 


لاه 6 


َ‫ ۵ و سم و و عي سدنهم - م سمدم SO‏ عراس عام “GB‏ 


من استقبل‌الاه‌ورابصر * من استد ہر الامو ر آحیر 


ge‏ که بکارھا روى كند بنا دردد و کسی که‌از همه کار روی گرداند سر گردان 


۱ 
. رل‎ Le 


One who faces the events will be clear sighted i: one 
who does not , will be lostin amazement . 


HH 
توانن از جائی ننه کام‎ wth aoe کر مره بهیچ راه نگذاره كام‎ 
خام‎ wh شود ور رشت کید بگارها‎ pees روف گند بکارها‎ ۳3 
۱ oo خی س مم ص‎ ١ ت ھریے س ھم ھ - و‎ 


من استقبل وجومالاراء عرف مواقع الخظاء . 
کسی که آراء‌بزر گان‌را استقبال کند ازراه‌های‌خطا ٦‏ كاه كرذد. 


One who welcomes the wisemen's consultations 
becomes aware of wrong ways. 


ee 


ازمشورت آنکسی کەدارہ | 5 ol‏ ازخودسرى و غرور گری و را 
5 ۶ 55 
۱ نكس که زراى رهبران Tot‏ كاه بشناخت درست راہ >09 را ازجاه 


ص © م © مس اماس و م @ ےم © اعمس 4 اس ام PFN‏ وخ 


مناستنصحكفلاتغنه ¢ منوعظك فلا و حشه . 
کسی راکه از تو راهنمائی خواهد گمراه مکن و کسی را که‌میخو اهدر امنمای توشود 
زرمبدهہ مساز 3 


Do not mislead the one whe asks your guidance; and 
do not scare the one who wants to lead you. 


ينانا 
es‏ از دو سی راھنمائی جو رد کاری نکنی كه راه باطل یویند 
ور خواست کسی راهنمای تو شود کاری‌نکنی كدياك ور کس کون 
sn wor ©‏ و sey‏ وی ی 0 - و و 


و اشتغل ! با بالفضول فا ۰ ده نمهمةالمأمول . 
کي 0908 بردازد کارلازم‌رانیز ازدست میدهد . 


One who performs the unnecessary may miss the 
necessary tasks . 


KEK 
“iI ا از‎ 5 Sim Sv SS آن‎ 
دور وان‎ wad le So daw ر‎ OG? وج ی سر‎ rane wy? ل‎ 
olay كار كه بود لازم از سات‎ ol کار غیر لازم کوشید‎ «st ان کز‎ 


۵ ۰ -ه ١‏ -ہ Jo FF‏ ۔مدھ 


تو شرف افعال cH‏ پر مم تخافله los‏ بعام 


از شاسته تر ین کار های جوا نمر د تغافل اوست‌از | نچەدر باز ةد نگ ی‌مید! ناد 


A most admirable decd of a generous man is his 
negligence of’ what he knows of someone else ٭‎ 


a‏ تم 

۳1 بی برد ره راز a)‏ ن بلپوسی هرجا كوزسدازان کند قصة a‏ 

شاه ا 5 نع اشن آنست گوپوشدچشم از انچه داند ز بسی 
> هسسوم مادام ۹)۹ ہب 0 O-‏ © س اس a‏ 


کسی کەخودر ادوست‌دارد بدیگریستم نميکند. 


One who likes himsclf does not treat cruelly with 
others . 


ر کم ى که بدیگر ری تسج گرددمی )9-4 Sau‏ ر انتقام او داشت غمی 
م دشرأ دأرددوست مر حجان کسی روا ندارہ سٹمی 


ل ا 


مق ص واس ہے لاع ه لی ao ٩‏ 


می‌اطای اتتوانی احاطات ۳ الذدامة . 


آ نكس که سستی را بيشة خود ساژد دچار پشیمانی گردد. 


One who acts sluggishly will be disappointed . 


Kee 
وان 9199.1 کار همه ران بیسرو ان‎ aon 3 سسٹی سیب زبان‎ 
آن‌مره که تنبلو تن آسان گرده ازسستی خود زوه يشيمان گرده‎ 
سما دس‎ on أ "7 ےن خرص سس - مر هم ١و سد ص‎ - Of 


من اطاع ر به‌ملاث ¢ می‌اطاع هو اه هلاك : 


هر که خدارا فرمانبری كند سر وری باد وهر که‌دیو نفس دا فرمان برد دچار هلاك 


٠ 0+0 


One who obeys God will obtain supremacy and one 
who follows his own passion will be destroyed . 


MRK 


ol‏ مرد که ۱ شد خدای را فرمانبر کر دید al oil‏ و شد سرور 
وانمرد کەدیو نفس رافرمان برد در راه هوی دادسرو چان‌به هدر 


۱ ات 


O-‏ مهما اس ٠‏ © مس مس ٩‏ مرن ره مرش و 
aw‏ 


من اطارح الحفد استر اح قِليه وليه 
کسی كه کہنەرا ازخود براند دل ومفزش آسوده‌ماند : 


Yo extinguish hatred isa comfort to both heart and 
mind . 


~ 


ان 3 تی دشمنی رو د» حاصل او ادست کہ أؤزوده شود مشكل أو 


هر کس کەزخویش کینەرادور كند هم مغر وی | سوده شود هم دل او 


PF ۔ی۔‎ Yow fwd oer Or م ھچ‎ 


من اظھر فقر٥اذل‏ قدر ه . 
کسی که فقر خودر | ظاهر کند از قدر خودمیکاهد. 
One who reveals his poverty devaluates himself.‏ 


ی 


پیش همه گر کنی عم خويش بیان ای‌بس که‌بحای سود بونى توزیان 


انكس كه کین فقيرى خویش Oke‏ بيبوده برد عزت خود را ز ميان 


ب ۲ ۷ ها ب 


2 و 2 سام 


من‌اعتزل‌سلم . 
هر کس که كنجعز لت كز يند از گنج سلامت بهره برد. 
One who lives in seclusion remains safe.‏ 
WAN‏ 


۱ نکس كه ز کنج انز وابیرون‌است بیچاره‌زرءپای رور افزون است 


3 در طاب گنج سلامت هس تی این گنج ره کنج‌انزوامدفون انت 


ده O-‏ مدل وخعر) ٹوو ےنور مه FAY‏ 


می اعجبته‌ار اله غليته اعد اه . 
هر کس که هرای خود ناف ور گردد؛دشمنا نش بر او چیر همشو ند, 


One who is too proud of his ideas will be conquered by 
his enemies ۰ 


e YE 


انكس كه زراء مشورت دور شود چشم جرد و بصیر دش کور شود 


۶ 
| نكس كه بەر أى خویش مغر ورشود» در پنحهة خصم خویش معهور شود 


بت ۱ 0 


VG ھمج٦‎ - @-0 


من اعظم الفجائع اضاءة الصنائع 
از بزر گتر ین اعمال‌دردناك» تباه‌ساختن کارفایسری است. 


The most sorrowful deed is to spoil artworks ۰ 


گذا ھن و ں۔ سوا اشد ھ ره 1 :| راشد 
5 جا عدن a‏ دن2 کو رید اہ م_رد هثرى به 901 رارى 2 


زیرا کہ یاه كردن کار te‏ 9-40 € رین تباهکاری asl,‏ 


من اعظم المكر تحسينالشر . 


ت - 


The greatest artifice is to praise bad deeds . 


"كس وی کو كربو وين اردبشمار او راتونه ووو اكه دشمن پندار 


!نكس که‌بدیهای‌تورانتحسین ک در حی تو رده بدٹرین حیله بکار 


و3 


۱ 


١ o-6 ١ ١ اع‎ os حم‎ 1o0 -0 VN - - © ۵ 


می اعظمهصائبالاخيار حاجتهمالی مداراةالائر ار : 


دشو ارترین‌رنج نيك وكاران حاجت آنها بمدارا بابدكاران است. 


The greatest difficulty of benevolent people is their 
need to be moderate towards malfeasants , 


AK 


مسا زشدن ده | نکەچونحیوان‌است, 20 8 we‏ | 14 | نکەخودا kK‏ دست 


0م ماهس 0 مر مش 6 مس 


من افحش الخیانه خيانةالودائع . 
بر تردن خیا مت خا نت درجيزىاست که بتو امانت سيردهاند. 


The most hideous betrayal is the breach of trust. 


5 | کار کەدور از اما دنت باشد Pe. poe‏ تدرا دیا نت asl,‏ 
<i ۰ 2 - ۰ TT‏ .= 5 ۰ 
ہر انجه سپارند نرا cob Cand‏ داز ¢ ذه بد دردن خی دت vals‏ 
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کسی که اسرارتورا فاشميسازدكارترا تيأهميكند. 


One who discloses your secret may ruin your project ' 


WR 
| ان‌دو ست که‌سنگین بکندبار تورا )9 دست بشو که عجو بل ازار در‎ 
کار قرا‎ A ان بار كه فاش سازی اسر ار ترا ت9 ماره تیاه‎ 
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من افضلالمادم تحمل المغادم واثر اع الضيوف 
از بالانرین مکار مز بر بار قرض رفتن وہذیرفتن‌مہمان‌است. 


It is of highest virtue to entertain a guest even if it 
obliges you to undergo borrowing 


از حمله lac‏ رادمرہ آن با مد کومنبع خیرولطفو احسان asl‏ 


در دد بد پر ای مہمان owl‏ ھرچند کہ بافغرض فراوان aol‏ 
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من افضل ال نصح الاشارة بالديح . 
بالاتر خی خواهی راهنمائی بصلح أست. 


The highest degree of benevolence isto lead people 
to peace. 


WA 
vv. a 7 ° ماگ‎ ۰ 
از آن‌همه كس به‌دوستی برحذر است‎ esl چون‌جنكث نہال دشمنی را دمن‎ 
Saal بیش از «مه‌خی ر خو|همخلوق سک کاندر ره‌صلح و اشتی راهبر‎ 
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منافضل الورع أن لا تعتمد فى خلو تكماتستحيى م ناظهاره فى علانيتك . 
نشانه برهیز گار یآ نست کەدر نهان کار ینکنی که آ شکار انتوانی کر د. 


Chastity is that you do not do in privacy what you are 
ashamed to do publicly . 
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wrt‏ که‌جودر درده کی کاریرا شرمت ناید aS‏ درده زان برداری 


© م 6 سب وت واس of‏ و س ١‏ 


هن اقي حالمذام CHo‏ الاثام ۰ 
بدتر ين کار نکوهیده ستایش نا کسان‌است. 


The most hideous deed is to praise the villains. 
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ٹکو دشمارد 9 دارد خردى‎ oo IS 920 52> انرا که‌بطبع است‎ 
(So مدحى ذه کس ڑکا "کسی کون کاری و قبیح 02 زهر كار‎ 
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١ 
مىاقل الاستر سال دمی اكثر الاستر سال ندم‎ 


هر كه GEL‏ كم آمیزش کندسالمءیماند وهر کەز ياد آمیزدپشیمان‌ميشود. 


One who associates little with people lives safely ; 
and one who associates too much will be disappointed. 


eee 


باخلق‌جهان‌چو کمتر اعت کی سالم جہد از فتنه هرخار و خحسی 


وا نکس کهبسیزیاد باخلق أ ميخت يك‌روز پشیمان‌شد ازاین کاربسی 


61١48 
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مك | كتفى بالتلویح آستغنیعن التصريح . 
eed‏ سر سته سخن تو اند كرد از بی برده كفتن بی نيازما ند. 


One who can say something ambiguously does not 
need to say it openly. 
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أى بس که‌چوشدسخن برون‌ازه‌هنی» شد مايه ردج rr‏ جانی 3 ee‏ 
سر بسمه اگر سخن توانی کردن ی زرده و به هى کسی هر سخنی 
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كسيكه با ند کی‌میسازد؛ از سيارخواستن ہی نیاز است. 

One who is content with little , needs not much. 
KEK 

See‏ مر عرس eo ١‏ افتی پی جمع مال در كمراهى 
ازمالجہان ده اند کی قاع باش کا شونه شوى ر رنج افزونخواہی 


E‏ بت 


ےہ يھ“ هم س Poor‏ د © PO"‏ 


کسیکه خودرا بزرك شمارد » كوجكميشود. 


He who glorifies his selfhood will degrade it . 
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گرفکر دو Aloe)‏ أست‌وروح توقوى مغضرور مشو 5 ددر از رہ سروی 


از روى کے و منیت٤؛‏ خود را مشمار زرلک تا که کوچحك‌نشوی 


امات ںيھ هبي مص 


Va -‏ 
من التوا نى بتو لد الکسل. 
8 5 
ازسستی» تليلى[ ايد . 


Inactivity causes laziness . 


ek 
نکسکه‌نشد سست بکارش زنخست بی رنج ز پیش برد هر کار که جست‎ | 
وانکسکەشدازنخستدر کارش‌سست ثيل شد وعا قبت ازآن دست دبشست‎ 


۱ امن 
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من الحكمة طاعتك لمن فوقك و اجلالك مرفى طبقتك و انصافك من 
دونك ` 


| ین خرد فرمابرداری ازمہتران وكرامىداشتن همگنان‌ورحم آوردن به كبتران 


است ۰ 


It is a lesson of wisdom to you: obey your superiors , 
respect your equals and be fair to your inferiors. 
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آن با خرد 07 درس اهل جهان؛ کزراه خرد رود چهفاش‌و A>‏ نپان 


آئين خرد چیست ؛ اطاعت ز مہان اجلال ز همکنان ورحمت به کپان 
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سم ی oS oN‏ م‫ ١‏ 
من المعادة التوفیق لصالح الاعمال 
وفیق‌در کارخیرو اعمال نكواز نيكبختىاست . 
Success in beneficence is happiness .‏ 


HK 


آن‌مرد که‌هم‌پا کدل‌وهم‌خوشخوست خودأین دوصفت مو جب ۱ سا يش أوست 


ے go‏ ہے اهدونج Ge‏ اير ۹ o‏ يا عم e‏ 


من‌المروة ان يبذ لا تر جل ley‏ و يصودعرضه. 
ازجوانمردىاست که کسی مال‌خودرا ببغشد TL‏ بروی‌خودراحفظ کند. 


It is a sign of generosity to give out the wealth in order 
to keep good reputation. 


WIE 
دست جوانمرد كه یاهمت خویش کوشد بتكاهدارى حرمت خویش‎ | 
در .020.1 ازشرافت 3 عرت خویش ورذر گذرددراین‌ره ازثروت خویش‎ 
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من‌امات شهو ته احیی مرو ته » من کشر تشهو نه ثقات مق تنه 


كسيكه شهوتخودرا میکشد مردانگی خودرا زندهميكند و کسی که شېو تش‌ز یاد 
شود بارز ند گی اش سنگین‌میگ دد 


One who kills his passion will revive his courage ; and 
one whose passion is increased will have a heavier life. 


TEEN 


۱ کہ كەز ید شہوتنفس پر ست مرفانگی خوش ہیاورد ہدست 


وانمرد کەبسیار بەشہوت دل بست ازبار گران حرج شەش یوت 


ت٥5‎ ۱ ۷ 
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من امارات الاحمق كثر ghd‏ نه. 


یکی از نشانه‌های‌سبك‌مفزی بیخرد؛ تلون‌است. 


A sign of a foolman's bluntness is his versatility . 


آن‌مرد که دم به‌رهی رھسپراأاست؛ Gls‏ ارنگری ازشنه کم ا: ثر است 
۳۹ م 
ازجملهنشان هاى سي كمغزى مرد انست كدهر زمانبهر Sess‏ 
سے © ماس Yew‏ مه Bon ew ١‏ مس ۹ ov‏ 


دن بحل بماله علی لفسا خارنه على بعلعر سه . 
كسيكه ازمال‌خود بهرهنبرد LOT‏ برای شوهردومز نشذخيره مینماید . 


A man who does not take the benefit of his riches saves 
them for the next husband of his wife ۰ 
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درخست‌و بخلءهر کسی پای‌افشرد» از ثروت خود نمرد سودی o al‏ 


أى بس كديكى زمالخودبيرهنبرد دس شوه دوم زش انرا خورد 


ت5 05ات 
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من بذل ماله جل > من بذل dos‏ ذل . 


rad ۳ 5 a‏ کیج 
هر دس ازمال‌خود بلذرد 5p‏ رك میشودوھر كس کەاز | بروی خودچشم ببوشد خوار 
مہ ردد. 


One who gives his wealth will be dignified and one 
who loses his honour will be despised . 


HK 
زمال خو ەن كدر او را همه کس بچشم عرت نكرت‎ aS اشن‎ 


ly‏ نكس کهز آبروی خودپوشد چشم جر خواری از اینکار نصیبی تيرد 
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می بصر لك عيباك ذقد نصحك ؛ من مد حكققدذ بحك . 


كسيكه ترا بعیب خودییناسازد نصيحتت میکند و کسیکه‌پیجاتر استایش میکند به 
هلا گنتمیاندازد. 


One who shows you your defect advises you : and one 
who praises you unduly destroys you ۰ 


a‏ ۳ م 
انكس کەترا ws‏ خود بینا ذرد کو زین رہ ترا تصيدت ها کرد 


ols‏ کزتو بسی ستایش بيجا كرد فرمان هللا کت دو را امضا کرد 
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من باغ غايةما بب فلیتو قح غاية مایکره 


eS‏ به‌منتهای آرژوی‌خودرسیده يايد نهايت | نجهر اهم که از آناكراه: ارہ متوقع 


One who has acquired what he likes best must expect 
to see what he dislikes most : 
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ناچار خورد زخم به هرجاخاراست 


ھن سای كلاتدرين گلہ ارسیت 


هر کسکه‌رسد يه | نچه‌خو اهددل او بروی‌رسد آنچههم کز [نبيزاراست 
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کسیکه‌از گناه‌تو به کند سوی‌خدارویمیآ ورد. 
One who repents from sins turns to God ۰‏ 
WEN‏ 
این ئيست عجب كه wh‏ اوزودشفا 


Ue چو گرده زننش درد جدا‎ oles: 


چون روی بتابد کسی ازراه خطا روی آوره او باز بدر كاه خ-دا 
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Yo -‏ مس o‏ دود Vor O‏ س 6 - 
من تادر 53 S 5p las eal‏ لك الر بح. 
هر كسس مسر اتور باتوسودا کند تتوصود سیارفیر‌ساند. 


One whose business with you is to give advice, brings 


you a co:siderable profit . 
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چون از پی جنس زر ببازار برى» آن‌جنس بخر کەنفع سرشار برى‎ 
Sy? هر کس كه متاع بند دارد بد كان شومشهری اش كه سوہ ہسیار‎ 
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م نتتبع خفیات العیوب حرم مودات القلوب . 
١‏ - - ص ص 
کسیکه عیوبمر دمرا جو بد از دوستی مردم محر وممرشود. 


One who seeks faults with people will be deprived of 
their friendship. 


أى بس كه es‏ كسىفروريزىخون زانبه كهبريزى أبرويش به‌نسون 


0515 بت 
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من تر قب الموت سارع الى الخير ات 


کسیکه روزمرك رادر نظردارد سوى Shs ion‏ شتاب ميا ورد. . 


One who ‘is expecting death expedites doing good 
deeds. : 


WHEN 
هر گز نکنی درنك در راء صواب‎ 


گر نیست دلتوغافل ازروز ساب 


انكس که نرفته روزمرك ازنظرش اورا زپی نیکی‌وپا کی است شتاب 


a AAO ١ ~o‏ - © سوہ ۵- a‏ ت سے سے مس دق wh‏ یج د مهم 


من تآمامالمروة انت او وتذ ؟ رالحق الذیعليك. 


از کمال مردانگی Teel‏ اگرحقی برديكر ان داریبیادنیاوری وحقی را که‌دیگر ان 
بر تودار ند از باد سری 8 


It is the highest degree of generosity to forget the 
obligations of other people towards you and remember your 
obligations towards them . 
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خواهى كه بری نصیب از خیر بشر پابند . بخير باش و بیزار J‏ شر 
ز انحق کهتراست بر کسی‌یاد میار ور حق کسی‌است برتو از te ols‏ 
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e - YO JA م 6 2 سر © ہے‎ ۵ 
35 


من تو فیق‌الر جل اكتسابهالمال من حله. 


كاميابى مرددر | نست کەدارائی خودرا ازراهحلال بدستآورد. 
A man's success is to acquire riches in a legitimate way.‏ 
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هم قدرت اگر بافتی وهم اقيال رنہار مکن حق ی 5 مال 


خوشیخت کسیست کو بدست آردمال ذزراه حرام بلکہ از aly‏ حلال 


حم یج 7 ںی سا ال تا س © -arr‏ لیے 
هر کس وقار دارد بزرك هیگردد وهر كس کەمتکبر است كو جكميشود 


Gravity dignifies a mani arrogance abases him . 
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انکس کەوقار خویش راسازدبیش درديده بزرك میشود بيش از پیش 
و ۱ نكو متكبر است‌ومغر ور بخويش کوچشثشود اندر بربيكا نهو خويش 


ے0۸ے 


> مت رل سے - Garr Of‏ مام سے 


من تو فى سام : می ٹھور ندم 
هر که‌خو دداری کندا بمن‌ميماند وهر که بیبا کی نما ید دچار ہشیما نیمیشود 


One who controls himself will be safe and one who show 
boldness will be disappointed , 
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از كارخطاهر آنکەخودداری کرد ؛ خودرا ایمن ز هر گرفتاری كرد 
وان مرد 45 دود بی‌محا با 5 خود را دمساز پشیمانی و دشوارى کرت 
Vee‏ ره ص SB‏ ل هی ع وھ 


من حار فی “Ke‏ آمنی ا ASU whit‏ 
کی که در ک5شورخو یش بیداد کندمر دم از خداھلاك اور امیخو اھند. 
People wish the death of a rnler who is cruel to them.‏ 
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بیداد وان كور دل و قمر امد با ظلم زعمر خویشتن مي کاهند 


در کشور خويش هر كه ہیدان گند مسردم ر las‏ هالک او ۳۲ خواهند 


6055. 


م © ٩‏ سم re‏ سے خرن سے AF‏ 


من جار قصمعمر ٥‏ 


هر که بیداد میورزدعمر خودرا| کو تاه میسازد. 


One who rules with cruelty shortens his life. 
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wid oly بیداد گری كه ظلم جانکاہه كيد با خویش کند عرچەدرین‎ 
عمر خویش کوتاء کد‎ aoe ھر چند کند وشده بیدا دراز ۱ از‎ 
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من جانب‌الاخوان عا ی کل JF wis‏ اصدفاؤہ 


كسيكة برای‌هرخطائی ازدوستان کناره كين ی كند يارانش کم ميشوند . 


One who for every fault br-aks with his friends will 
soon be friendless ۰ 


بدخحوی» همرشه خوارخواهد 7 ددن بیع هدم و فد كماد خواهد le‏ ددن 
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سے الل اس سر ل حل | سے اس حم a‏ 


من SGP‏ مو صع 8د مەزرل ۱ 


: لز شميكردد‎ pies بامیگذارد‎ lek ہہ‎ os 


A man who does not know where to put down his feet, 


will slip. 
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هر تست سر ار dj‏ لم رخف احد) oy!‏ 5 اتسر al i‏ امن fay!‏ ۱ 


کسی که تباث نماد است أزهيجكس رات ندارد st & eT‏ سے ھی گاه امن 
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One who has a good nature will fear nobody : and , one 
whose nature is bad will never be safe . 
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| یسک ياد نيلت a‏ پا کی ole‏ ال و a‏ و Î‏ ج ا کي E‏ 


8و eT‏ وٹ بد ہہ ole‏ دایم دل 8 حجان متا ۳۳ ale‏ 


Mx.‏ تست 


= هو Br‏ مه دع -G-- © FFO - L‏ 
هن حسن ظنه بالناس حار منهم المحية . 
هر کس که درحق‌اهلزمانه خوشبین باشد دوستى ! نانرا ددست مباورد. 


One who has good opinion about the people wins their 
friendship - 
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بدبين كهبجشهش همه كسه«مجوعدوست 09ھ" تذہاست؛ (stat?)‏ اوست 


۳ اهل زماده هر که خوشبین ۳1 a‏ از Jal‏ زمانه ون کے دو ست 
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من حفر اشر الاخيةوقع فيه . 
0 : 
کسی که در راه بر ادرش چاه بکند خوددر آن‌ميافند. 
One who digs a well for his brother, falls in it himself.‏ 
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اك خواهد رھ گن را برند این elo‏ جوعنكبوت بر خویش درد 


خودپیش در از او ود اندر ته جاه هر کس به ره برادرش جاه كد 


qo ۶ 4 e‏ ۵ ل سم J @-- YF VAN‏ ده 
من حقارة الد نيا عندالل4 ان لا پنال مالديهالابتركها ۔ 


we‏ سے 


از نشانه‌های‌خواری دنبادر نزو خداو ند | نست که‌دستر سی به | نجه پیش‌خداست میسر 
میقم کو بادست کشبدنازدنبا . 


A sign of abjectness of this world before God is that 
one has no access to whatever is with Him without leaving 
the world. 


در پیش خدازيس كه خوارايندنياست شدخوار بنزدش | نکەدنیاراخو است 


wali‏ کسی rye‏ دنا نکشد دستش نرسديه| dons‏ دربيش خداست 
سا 
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من حق الر راعى آن‌بحتار لار عية مابختاره لنفسه 


شايستةٌحا کم است که آ نجه بر اىخو يش ميخو اهد» رایمردمخود نمزهمانرا ر رکا 


A rulermust choose for his subordintes what he can 
choose for himself . 


MR 


حا كم بايد كدترك دخوت كود daw gas‏ ره عدل و مروت یوید 


م چیز که‌ازبرای خود‌خو استه است بہرہ کزان نیز همان را < ود_د 


J 


هه 


er or ل‎ er دش‎ © of ع‎ LO ل‎ 


من خا ف سو طك تمنى موتك . 


هر كه از تاز یان٭ ات میتر سد ! رزوی مر گت‌رادارد. 


One who fears your whip prays for your death. 


| نكس JAK‏ ترس در برت<ون بندهأست بيجار گی ات‌راز خداخو اهندهاست 


۱ کے کے 3 تازیا 45 ات هيدر سل Aydin ga)‏ | واف کت زئده as‏ 


م © اوس مه جع - هس - 


من خالطالسفھاء حقر 
کی که L‏ ببخردآن‌در امیزدخوارمیشود ۰ 


One who associates with the fools will be abased. 


TEEN 


e‏ سفله خویرا gk‏ شوی ure‏ همه ہی ارزش 3 مقدار شوی 


در كلشنروز کارهمچون‌خسو خار گرہمدم هر خسی شوی»خوارشوی 


ر5 


Pen awe ow per م ۵ ١و ره‎ 


من خان‌ساطانه بطل امانه . 

هر كه بیادشاه‌خیا نت كند امن و سلامتش ہر بادمیرود A‏ 

One who betrays the king, loses his own security. 
ee 


از بند oli‏ » هرد ¢ سا لم eye‏ چون معصیتی کٹ ز کیفر ثر هد 


در مت شاه هر کسی دل ديد سر يازي ادن دن بخیانت dP?‏ 


— 
لل — 
سل سه 
ب 1 
مت 


Yee‏ ممه يري سس سم er‏ عم 


می‌خان ور بره Naud‏ تد پیرہ 5 

هر كس که‌خیانت ببیند نقشه هایش خر اب میشود. 

A man who is betrayed his plans will be spoiled. 
aI 


چون کار» کسی بديار سالوس ای Tee‏ دخمی كارن كه بار أفسوس AD‏ 


هر دس که زهمکار خیانت بیند فکر ۹۹ که کنده نتیحەمعکو س دهد 


° Ge 2 ° ۹ - wr ہے اهس‎ 


من دخل مد اخل‌السوء اٹھم 
کسیکه بجاھای بدبرودں بد نام میشود 8 
One who visitsignoble places willbe suspected.‏ 
aa‏ 


آن کار مکن كه سخره عام شوی و آن وانه مور که دسته دام شوی 


كام از گذری مجو کےەناکامشوی در جای (So‏ مرو كه ید نام شوی 


م لوس wo] or‏ عامس 


می ذ کر اللهذ كره . 
هر كه خدارا بیادداشته باشدخدانیز اورا يادميكند. 
God remembers anyone who remembers Him .‏ 
AE‏ 
هر کسکه یور تاه خدا روی نماد حق» هر گرحی يود بكارش» بکشاہ 
بروستة کسی كز ازهدا ياد PSS‏ عموارة هذا نين کو او زا زياد 


051 بت 


ماه \- و7٩‏ شاي - we‏ 


مور ol‏ ی‌الایتام‌روعی و یا 


کسی که بااطفال یتیم مپر بان باشد درحق‌فرزندانش مہر بانی میکنند. 


One who cares for orphans, his offsprings will be cared 
for . 


ار 


ان‌مره 5ه جين ہاشدو احسانش خود oe‏ اوست يارو پشتییانش 


ھر کن که کرفت ن سرت فرز نديثيم 2-3 کسان دست 5 فرزندانش 


Pere Ow ر۔‎ Yo - \ 70 م‎ 


Sl> 5.50‏ فلا خیب dhol‏ . 
كسىراكهجشم اميد بتودوخته» ازخود ناامیدمکن. 
Do not disappoint the one who counts on you ۰‏ 
SIR‏ 
با زخم زبان دل کسی ریش مكن شادش جو نمیکنی» غمش بيش مكن 
y‏ 


نْ و کہ پسوی دو بود چشم أمود نومید زلطف و کرم خویش هكن 


بل 


OF eho © -‏ برعي ١و Pe Der‏ بر 


هن خيث عنصره ساءمحضره . 
هر كس که‌طبع ناياكدارد د یدارش ناخوشا ينداست. 


Itis unplei:sant to see a person who is ill_natured ۰ 


MEE 


آنکس كه نکوٹیست رمو رفتارش هركن دشو دد هردان بارش 


آن سفله ۳15 ھطست طبع ناهنحارش آزرده‌شوه جان و دل lore!‏ 


ج نا PK oH‏ ھچ۔ و Or wre‏ 9 مي 


مى خدل جندہ نصر اضداده 
فرما ندهی که اشگر خودرا بی‌مددمیگذ ارد» دشمنان‌خودرا باری‌ميدهد. 
A commander who leaves his army helps his enenty.‏ 
e‏ 


ST Ol >‏ 0 ہا خواری dias‏ سدم از كرك ہدان‌خو نخواری 


آنکس مد ا خود نکند oar‏ کەیھد دشمن خودرايارى 


OVAL 


+ و - - بل of‏ دم 0 - و ١‏ ۔ھم 


هر كس كه بدادة glad‏ ندزضا دهد» برای چیزی که ازدست دادمم<زون نميشود. 


One who is content with what God has given him , 
does not grieve over what he has lost . 


ee 
غم و ے4۹ بيست‎ of ددنت بر خاطر حون‎ his در کنج قناعت أنكه | سوده‎ 
حق اده ات مدز ون نشود ازا جه زفدّهأسثزوست‎ bolas رضا‎ aS انكس‎ 
س‎ \o ہے و سس ” م 6 - - # © مر 0م‎ 


5 هد منك عند اد ہار له . 


س٥‏ ص ت اس 


١‏ سے 

منرغب فيك عند ALS‏ 
۱ سام اس 

کسی که درخوشبختی تو بتورویمیاورں چون یبد تخت شدی ازتوروی گردان میشود. 


One who welcomes you when you are prosperous turns 
his back to you when you are impoverished . 


گر در دی دوستان محتال شوى درياى قريب و ali‏ 5 مال شوى 
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“6 - @-e- \ fo \- @ or - cg «- 


١ 
‘ من ر غب فى نيل! لدر جات لعلى فلیغلب لهوى‎ 


کسی که دوستدار ہر تری وز بردستى ہاشد, بايد هو ای نفس راز بردست‌خودسازد. 


He who is interested in high positions must overcome 
his passions ٠ 


cd - 3 oe 3 ۰ ۶ 0 0 ۰‏ 
این نخوتوخودنما دی از مهمسی لست 2ون دعس پر سی)؛ ۱ در یپسی دست 


آن روز که نفس زیر دست توشود خوشباش که اول ز برد ستی دست 


م هد 4 ص 4 06 - SO Go‏ ورم 


منرقى در جات الهممعظمتهالاهم ‘ 
کی که همت خو در ا بلندسازد» مردم‌اورابزرك می‌شمار ند. 


The one who has his high ideal will be esteemed by 
people ۰ 


TEA 


شو باور آن کسان که aul‏ تسوا ۳ | ]كه همیشه دوست aed le‏ تدرا 


٦ ۰: ۳ ۱ 5 5‏ ۳ ۰ ۱ 
ھر چند لد مرو شون رمث سو مخلوق ےر نر شمارنئےد ددر 


0 


Ide O45" سے‎ ۹٠ ہب س‎ 


من ركب الباطل اذلهمر كبه . 


هر که ہر اسب باطل‌سو ار شود مر كبش اورا بزمينميا ندازد ۰ 


One who rides the horse of falsehood will be thrown 
down. 


AE 


از را سو wl‏ ن انکهہ ہعرون ا ان در ales‏ خطاء خو ارو ربون ee‏ 


سے 5 a ~e‏ سے 
ی ل سوار مر کب باطل dw‏ ہی در نه سر نگون 0.0 


لس 
ي 
TS‏ 
Sa‏ 
سس 


جضصس © عيرس eo‏ سب يى ےر ص ی © 


من ررع خیرا حصد اجرا 
کسی که دانة نيكى بيفشاند ياداش]نرا دروميكند. 


One who sows the seeds of goodness will harvest its 
rewards . 


HK 


ol‏ هرد که دانه نکوئی oi lial‏ جرحاصل نيك ازان نخواهد دروید 


۵٤ا‎ 


~ © وداه ہورم ar‏ © ہہ APG‏ 


می‌ساعت ور سرت ۰ 


هر که غوی بدداردمر كش ماي ةشادىاست. 


One who has a bad temper will gladder people by 
his death . 


HK 
باشه‎ Soles ر مره دچار ثاهرادى بأشدء . از دك مخشی 3 مج‎ 3 


af: ol‏ بدی حوى شون ماه رح هر کش همه را ماه Sols‏ باشد 


سو" ١م‏ بعرم عير 7 AAO‏ ےہ Poa‏ سس IPO‏ مم 0 رم 


منساء خلقه ضاقرزقه » من کرم خلقه اتسع‌رزقه 
هر که‌بدخوی باشد تنكروزى وهر که خوشخوی باشد فراخروزىمىشود* 
Who ever is ill - tempered will be impoverished i‏ 
whoever is good humourcd will be well off.‏ 


با خلق Colas‏ ار ght‏ ۳ درو بش » by‏ خلق نکوی» له رون کار ازپیس 


و آنکس که خوش است‌خوی‌اوسودش بیش 


سے 


انكس که بداست‌خاق او» رزقش کم 


ت٥١‎ ٢ت‎ 


7-0 مسد سمس 


منسالعلم . 
کسی که می بر سد می آموزد ۰ 


One who asks questions learns ۰ 


HR 
از درعلم روی گی دای از جہل دمیر شی بایسن آسانے‎ ۳ 
انكس که هر آنچه را نداند پرسد دانا شود و وارهد از نادانی‎ 
مب‎ ٩ © © GY سے‎ o عا‎ g0 ب ومس‎ 


من‌سال فوق‌قدره استحق الح رمان 5 
کسی که بیش‌ازحد خویش طلب کند درخورنومیدی باشد . 


One who desires more than what he deserves is liable 
to یم‎ isappointment ٠ 


TNR 


اندر حور وس که توميد شود انكس كه رحق خويش جویدافزون 


0 


or ۹ ۳۲ ۳‏ اع worse + Pfr wr‏ لش رص 


من سعی 9 ی طلب السر = ب طال تعیه‌و کثر عطشه 
هر که بد نبال سراب رود خستگی و تشنگی اش ببشترمیشود, 


He whoruns to a mirage in search of water, adds his 
weariness and thirst. 


ل 


انرا كدهمان بنقش‌ظاهر نظر است ای بس کەەدر آن‌چه نفع بیندضر راست 


۱ تکسکه st‏ اب“ رود سوی سراب حون باز اید» خستەتر۶و دش تر است 


woo wm لہ‎ oe RO oe ۱ ه‎ - 


کسی کەعمد) خردمندان‌شود وقار Pore‏ می يأ بد 
One who associates with wisemen will be dignified.‏ 


از صحدت ح_اهلان زیانی افك وز خدمت اهل tle‏ سودی ید 
۰ | 


آن مرد که همدم خرد مندان است بر عزو وقار خویش میاف‌زراب 


0-7-0 


- وعمس - وا مه بي Spo‏ 


من صير ها نت مصيبته. 
1 كةصير کند سختی اش سست ومشكلش آسان میگردد. 
One who has patience lightens his burdens -‏ 
HK‏ 


هر کسکه بخوبوزشت دوران سازه آسایش خويش را دو چندان سازد 


شک راست aS‏ رزق را فر‌اوان سازه صبر است که مشکل تو آسان سارن 


ASD سر م‎ oo Shoe Or er #2 © سے‎ 


می صدقت لهجته قورت حجته . 


کسی که ر استكوست دليلش قوىاست . 


One who tells the truth reasons firm . 


WRK 


آنکسکہہرای حق کندجنك وحدال بی باك نہد ياى ہمیدان قتال 
CA. E NOLÎ‏ نا نف هان کد ادال 


o40 


سے @ مم ما شمو برع اوس و APY‏ 


من صدق مقاله aly‏ اجلاله 
کسی كه كفتارش راست باشد بزر گی او فزونی می كيرد. 
One who is truthful in his words increases his dignity .‏ 


HK 


انكو يصداقت است cs?‏ پروا jue‏ در ol‏ حقيقت امرك 5 4ن جاتن 


چون‌سرو کسی كه واستی پیشه کند» dbase) Sie‏ رود مقام او با لا بن 


o‏ - ات 6م 


oy‏ عر الهمة حسدالصد بق على النعمه 


رشك‌بردن به کامیا ی دوست‌از کوتاهی‌همت‌است ۰ 


To be jealous of a prosperous friend is a sign of 
narrow—mindedness . 


ی 


انرا بود همت‌و انصاف 3 خرن سر خون cs‏ راحت كسان رنج خرد 


و | نکسکەبودحسودوخودخواءوز بون از دبدن راحت کسان رمج oy?‏ 


٦٥٤ت‎ 


eo Be de‏ مود - م ع م 


من‌ضعفجدہ قویضدہ . 


5-5 


كن کا کن رکرو peo:‏ تی اترڈ 


When a man becomes unlucky his enemy becomes 
strong 


HK 
در حمله كار ها مظفر ی‎ sees بخحدت چو ياور‎ ore کسررا‎ 
5.25 5 هرلحظه عدوى او قوى‎ ae اما ز کسی بخت اگر‎ 
ہب س‫ 4 - تس و س مه سم ھم‎ or wf © س‎ 


می‌صعف‌عن حمل سر ه کان عن سرغیرہ اضعف . 


or ww 


كسيكه در نكبداشتن رازخود ناتوان باشد در نگہداشتن راز دیگزی ناتوان در 


٠ است‎ 


He who is unable to keep his own secrets , will never 
be able to keep the secrets of others . 


Heee 
يار تو عاجز است از بستن لب زو راز بھوش و راز داری مطلب‎ a 


9¥ 


or o FF SOA of @ ۔‎ 


من طالعمره فجع باحیایه . 
کسی که عمر طولانی‌م کند داغ عزیزانھم سيار مى بیند. 


One who lives long will often mourn for the death of 
friends ۰ 


WRN 


هر کسکهفزون‌زیست‌درین‌دارعجیب بيش أزهمه کرد زؤر كارش تعذیب 


ہسیار داش داغ عزيزان بیند Sit‏ کهزطول عمر برده‌است نصیب 


سر © fever‏ من سس ص حم © وام Os‏ 


من طا صد بتآصادقآو افيا طلب هن لا بجده . 


کس که‌دوست باوفاوراستكو مى خواهد درجستجوی کسی است که نایاب است ۰ 


One who wants a loyal and truthful friend , seeks 
something rare ۰ 


WRK 


برهر aS‏ نظر کی » پىی کذب وریاست انچیز کەنیستدر كسى»ضدق وصفاست 


يارى كه درست وبا و فا باشد 3 راست | نستکه كس نیافت‌هرچند که خواست 


٥۸س‎ 


س 6 عمس ê‏ 2 ماي A‏ 
= 


می طلب عيبا وجده . 
هر كه عیبی را بجويد آن‌را می‌با بد. 
One who seeks a shortcoming will find it.‏ 


HA 


پیش ازهمه‌شیطان سویآن مردشتافتی کزرفع عيوب خویشمن روی woly‏ 


از عیب خودآ که شوو اصلاحش کن كانمرد کەجستعیب‌حویش | نر ایافت 


من ظام ظلم ۰ 
هی كن کاب کد ست ی د 


One who oppresses will be oppressed . 


WAH 
آنکو عم ۳9 فرود عم ھی بیند ور رنج وهد» رنج و الم می ديند‎ 
عل كس که کرم کید كوعدن یود هر کس که ستم کند ستم می بیند‎ 


۹> 6ت 


مس ١ û‏ 20 7 - وه حم ۵ م ب é‏ م م 


می‌عادی‌الناسا: ستشم, الندامة ۲ 
کسی که بامردم دشمنی کند جز پشیمانی بهرهاى نمی برد. 


One who exerts enmity towards people,will gain nothing 
but repentance . 


WRK 


اک پر ol‏ یر و احسان رده عم رور و يار او فراوان ئ0 


وان كن ی وشمنی أست باخلق‌خدای دس زود 5 کار خود بشیمان رن 


Vor‏ م وا 


من عاش مات . 
كسيكهز ند گی میکند میمیرد 


Anyone who lives will die . 
ee 


دوران حیات خلق 7 ثیست ols‏ يك رور تولد است ويك روز وفات 


امروز هر آنکه عست در قيد حيات فرد | که سیڈوہ 3,5 همات 


66+ 


جر © و مم سے °° ہق N‏ صم os”‏ سج ص 


مىعامل بالرفق غنم e‏ § من‌عامل بالعنف ندم . 
هر که نامدار | متو ذ| کند سودمیبردوهر کەدرشتی ورژد بشیمان‌میشود. 


One who deals with people reservedly will gain profit; 
and one who treats them roughly will be disappointed. 


HK 
م دارا ومون 91 نصیبت او ر هر سودا سوہ‎ 3 “sty انكو رہ‎ 
وانکسکه درشتّی و خشودت ورزید زین شیوه دصیت او دشیمانی بود‎ 


+ وص ww‏ ےہ وی 


منعجل دل 


هر کەشتاب كندميلغزد 
He who is hasty , slips .‏ 
IE‏ 
اسبی که 5 انداژه فرون دشد دو دد» از پای در آمد و بسر در dalle‏ 
در هن رام ی بسی eee‏ ”ذا هموارى وانكسكة شتاب کرد پایش لخزید 


661 


د مر - مه و 7-6 ate oon S-‏ 


معد عن و اضح المحجة غرق فی اتاجة ۱ 
هر کهازراه‌راست منحرف شود به تيه كمر أهى ميافته . 
One who deviates from a straight path will be misled.‏ 
ee‏ 


ot‏ مرد aS‏ دور از ولالت ون 3 شوہ 3 غرق ٭لالت گرده 


هر گنن ر ره راست کند سر پیچی سر aT‏ وادى ضالالت رة 


٩ © © - ٩ oro ١ لس وماس لم ری‎ 


منعدل فى سلطانه استغنی عن اخوانه. 
كسيكه درقدرت بعدل كوشد از كمكديكر انبى نیازمیشود. 


One who acts justly while in power, will need no help 
later on. 


ee 
عدل 7 داد ۲ ۹۹ دا تو د‎ pd يار کو‎ > colo 3 Jor al> ای‎ 
بس‎ KP ی ى وس دو و و ار‎ 


درقدرت اکر بعدل کوشی همه وقت در عجرء همان «Jace‏ مدن كار توبس 


OOF. 


ھت + Pry‏ سھ۔ ه PAN‏ 


مر عذب لسانه كثراخوانه 
کسی کهز با نش‌شیر ین است بر ادرانش‌هم سيار 5 


A man whose tongue is quite sweet his brethren are 
quite many ٠ 


RK 
بكار بيش أزهمه خودشود از !0 خوردار‎ JT? بوب محبت و‎ aS Lal 
هر کسکه ملایم است‌و شیرین گفتار ہےاشند بر ادران او صم ہسیار‎ 


wre -‏ د هس سمل - @OF0-0-‏ د 
من‌عر ف الایام ٹم يغفلعن الاستعداد 
کسیکه‌ایند نيار امیشناسداز آماد گی براىدنياى دیگرغافل نمنشود. 
One who knows this world well, do not neglect‏ 
preparation for the other.‏ 
HIE‏ 
ھر 2( رسدت بگوش آوای 7 تارخت از این جاى Sy!‏ جاى وکن 
آنکسکه are lid‏ أست 5 on‏ ۳ را عافل نشود ۲ فکر دنیای وگ 


oot. 


ا هعاس داص Z‏ ےم يہ 


معرف لد نیاتزهد . 
کسیکه دنبارانيك بشناسد از کار Li»‏ کناره گیری ميکند. 
One who knows the world lives in solitude ۰‏ 


EK 


ot‏ ووم که دعوی دليرى كردند در بيشة Say‏ كان شیری کردند» 


چون نيك بدو نيك جہان را ديدند از Blok‏ شا کی ial‏ 


“ger 27 L owe © م‎ 


من عرف الناس تفرد 
کسیکه‌مر دمر اشناختہءتنہائی ميكز يند. 


One who knows people well will choose to livea 
solitary life . 


HK 
آنکو بزبان سر دلاراشی داشت دردلهمه قصد زحمت افزائی داشت‎ 
أنمرد كه جا بكنج تنهائى داشت در حق جہانیان شناسائی واشت‎ 


غ664 


س وفص gee‏ ني 0 م 6 هس و © 


من عرف الناس ٹم يعتمد عليهم 
كسيكه خلقزمانهرا میشناسد برا يشاناعتماد نميكند. 
He who knows men does not trust them .‏ 


HN 


nn Oe 9 


هر کسکه درست خلق رأ بشناسد jhe‏ كه بە٭خلق owen? alas Jo‏ 


تا جند بمردم جپان پیوستن پیمان وداد بستن 


oe ae ۶۰ 


منعر ف بالكذب قات لثقةبه . 


oe ص‎ 


كسيكه بدروغكوئى شماخته شد اعتمادمردم به گفتها و کممیشود 


People do not believe in a person who is known as a 
liar . 


eee 
۳9 :كسان زو رب 5 نیز باور‎ seeks آن را که دروغگو‎ 


000 


ہے ق ناس ہج وق Ore‏ ہسہ۔ سا ے IPG‏ 


می‌عرف نفسه»فقدعر فر به ‘ 
کسیکه‌خویشتن را بشناسد خدای خویش را ميشناسد. 


He who knows himself well , knows his Lord ۰ 


WRG 


ای شيفتة بند کی Re‏ 3 سپاس وی حد Dole‏ تو OI ys?‏ ز قياس 


ات © yo 2۸ oo"‏ ےو و و 


من عصی الد نیا اطاعته. 
سک رام گیتی نشود گبتی راماو خو آهدشد. 


The world will favour a person who turns his back 
toit. 


HE 
و كام نشود‎ ol> اسیر دام 62 دشون مغرور ره‎ aX | شان‎ 
“كن که رام 30 دشود‎ IV? کیت است چواسبی كه نميكرددرام جر‎ 


ے 9۵اب 


Pore Ved م واه هي م وهی ل‎ E 


من عصى الد نيا اطاعته ٤‏ من اعرض عن الد نیا اتته . 
هر کە از فرمان‌جہان سر مبجدجپان‌فر ما نبر اومیشودوھر کەاز جہان رو بكردا ندجهان 
بدوروی میاورد. 


The world obeys anyone who disobeys it ; and turns to 
anyone who turns away from it. 


RE 


هر كس كهز فرمان‌جہان پیجد سر“ خود زال جہان شود ازو فرما لجر 


هر كس کهازاین‌جهانبگره‌انذروی خود دور جهان شود بدو روى اور 


4 -@ ۹ ~e > و‎ oo fre سے‎ 


منعظم صغار ا لمصائب ابتلی بكبارها . 


کسیکه‌هر سختی كوجكىرابزركسازد بسختی بزر ك هم كر فتارميشود. 


A man who magnifies every small trouble will meet real 
big troubles . 


Te KT 


از بہر کسی aS”‏ ٹک رسد از ae‏ کار شر عقدة سيل Sages? oe?‏ دشوار 


أنمرد كه رنج خرد را ساخت بزرك در ردج بزرك Says oe‏ دچار 


667 


oro ه ۱ عو مع‎ ® ۱ ۱ ~e 


من‌علامات الاد بار مقار نةالارذال 5 
اذ نا نه‌های‌سباه‌ر و زی» همسییتی منسیی ہا نا کسان است. 


A sign of misfortune is association with malevolent 


persons ۰‏ 
ke‏ 
ہا مردم ۳ ase‏ نشستن خامی اش الودة هر وب شدن بد نام‌ی انت 
١ ١ -©‏ سر - ~o‏ ۱۵ 


من OMe‏ لشقاء الاسائةا! ى الاخيار. 


ae‏ نه‌های بدمنشی» بدر فتارى بانيكاناست. 


A sign of malevolence is to ill_treat the good people. 


Hew 
اقٰ ۳ عيب جو نیو پرده دری ات بدخواه کسی شود کهازعیب بری‌است‎ 
بذ کپری‌است‎ ales خوونيك تردن‎ Oa 5-5 بد سلو کی‎ ol با نيك‎ 


66048 


© شام 6 t wv‏ مس of‏ © سوو 


من‌عمل بالحق‌مال‌الیه‌الخلق. 
هر كس که ازرویحق کار بکندمردم باومایل‌میشو ند. 
One who acts justly will be liked by people .‏ 
eee‏ 


آن مره که راه باطای بسیاره بیش از سی قدر خووش پائین ارد 


وانكس كه براء حق قدم نک ارہ دام دل خل۔ق ميل پا او دار 


- © اص ۔ ع هده رھ - 


من‌غالب من فو 84هر. 
کسی كه بابر تر ازخود بجنك برخيزد مغلوب ميشود. 
One who fights with his superior will be defeated.‏ 
RE‏ 
با هر كه فزون‌تر ز تو داره نیرو؛ بيوسته مدارا کن و پیکار مجو 
مغلوب شوه کسی که خیزہ پی‌جنك با هر که بقدرت است بالاتر از او 


6069 


ہے 720 © - AN‏ تس چ ھی مس ~o O-- © w+‏ ۹ 


من غلب هو اه‌علی عقله ظهر ت عليه الفضائح . 


کسی که هو ای نفس بعقلش چیره‌شود بر ایش‌رسوائی‌میا ورد. 


He whose passions overcome his reason, faces with 
disgrace. 


wy 5 0 ۳‏ 1 5 مھ 75 eT‏ 
واوش E‏ سرت ور و بیتامی 3 فيك هواى بھس یرون ای 


oy : 1 0 ۰. - ٦ oe‏ 3 5 ع 
دس دو بعقل دو اکر چیرہ شون ¢ ur?‏ سو ذیاورہ ۔ں رسو سن 


ل ۵ وه او ١و rer ٩‏ 


می‌قال مالابنبغی سمع مالا يشتهى . 
آنکه افا گر بك نا گوارميشنود. 


He who says what is not pertinent, hears what is not 


pleasant . 

RK 
بحان او زخم رسید‎ ost? és تیغی استزبان» کەھر که‌بیهوده کشید» رین‎ 
خو أهند شنيد‎ J 29202 آ0 به ناروا سخن می کوش ھم پاسخ‎ 


91 


ع © اه SFO‏ - و سي هلم © س er > G-8‏ مده \ Ses‏ 


من قام بشرائط العبودية اهل للعتق» من قصرعن احکام الحر 4 اعید الى 


کسی که بندكىخدارا بجاآورد شايستة آزادىاست و كسيكه شرایطآزادی بجای 


نیاوردبه بند گی ey,‏ 


The one who performs servitude to God will deserve 
liberty; and, the one who dees not comply with requirements 
of liberty will return to servitude . 

eek 


در بند گی Re‏ کسی گرتن داد ازاه شد و کشت 1 هر بنك آزاه 
ازادی را کسی چو وقعى ننہاد در حلقه بند گی گرفتار افتاه 


ا 
تنس 
لس تسس 
سس تا 
تب 


مر ھت ہے ام م صق ت وماس شد س وت 
می قبل عطاك فقداعانك على الکرم 
ang‏ عطایترامی پذیرد» تر ادربخشش باری‌ميکند. 


‘The man who accepts your grant helps youin your 


generosity ٠ 
HRN 


آنکس که نہاد سوی‌نو روی ju:‏ باعث‌شده ao G‏ دو ome‏ آغاز 


وا کهین برفته cg the‏ از تو از ov‏ تو کردہ aly‏ بخشش را باز 


mt ص‎ fae “Veo oe 06% - 


. من قصر عن السياسةصغرعنالر ياسة . 
1 سی كه درسياسة ش قصورى باشد دورر ياست تحجيزى شمر ده نميشود 5 


He who fails in. diplomacy, -will fall. short of 
کا ہس‎ 


ee‏ عمل زرم کار [ گاه‌است کاری که کند موافق دلخواه است 
آنکس که سیاستش بسی بير اه‌است دور آن ریاستش cH‏ کوناه است 


اح هوس we AS ww or‏ ص سے مھ خی 


من قعد به حسبه نهض به اد به. 
کسیکه دودما نش ست‌است بارفتار :کو بلندقدرمیشود. 


A man can be exalted by his good behaviou even if 
he is of a base origin. — 


~~ 


3 ‘ 


مرک 1 “ay‏ رفتار نکو پردازدہ و پرده یعیتس ب خويش آندازه 
اه رجتداكه دودمان و ہاشف aang‏ رفتار: کو “add,‏ قفدرش Sle‏ 


61ت 


Gree‏ لويرم Yo‏ مم و 


می‌قل ا تله‌صفا فکره : 
کسیکه کم بخوردفکر ش‌مصفا میشود. 


-- One ‘who eats little purifies his mind . 


HAM 
برش‎ ve عردم چو پرازغذا كنى معدة خويش جسم توشود عليلو ف‎ 
نو بیش‎ : Sy هشن تومصفا شوه‎ Dost SIS ک نخوى بك خوری‎ 


- اع‎ Bde Of OGro م‎ 


کسیکه تجر بەاش کماست فر يبميخورد. 


One whose experience is little can be easily deceived. ' 


WRG 
رہ زند کی دلولى. اس عحیت‎ jog 1 ی‌است‌چنان‌درس ي آدیب‎ aed 104} هر تخر‎ 
تجرنية» در راہ ء فتد دس . بچاه كم تجر يه »در كار جور دزو دفر یب‎ ۱ wy 


~ OVP. 


كسيكه قناعت بيشه کند بی نیازمیشود. 


One who is content with a little will have no need for 
too much. 


رز 
J‏ _کسکهحر پصست‌وطمعکار “دئيست ۱ oly ol‏ كه میرود ¢ oy‏ اھرمنی ات 
آزحرص بعترس و با قناعت خو كن كانمرد Bat‏ نع اس ت کوئیکه‌غنی‌است 


« @- ت ل ويم Pwo‏ ب PPO"‏ 


من قوى هو of‏ ضعفءز مه. 
هر كس کەھوای نفسشقوىشد اراده|اشضعيفميكردد . 


One whose passions become strong his will becomes 
weak ° 


eR 


آن به که اسیر خواهش دل نشوى پیوسته بدنبال هوس ها نروی 
زیرا که شود ار eo!‏ و عرم ضعیف حندانكه هواى نفس گردید فوی 


0 


a -‏ وم وم تقو dee ous‏ 
من كانت لهفكرةفله فى كل شىء عبرة . 
سيكه فكزوتد بيرداردازهر جيز که ببينديند یگ “د 

An intelligent person learns from everything . 


KK 
ان جمع بیشة خرد را شیر ند در دشت معانی از 7 دن ةحير دى‎ 
وآنقوم ک که‌اهلفکرت وتدبیر ند برهرجه که بنگرند پندی كيرند‎ 


Pe wr ١ ا‎ © we -$ ص اب‎ © + 


من كتم الاطباء مرضەفقد خان بد نه . 
کسبکه‌درد خودرا از پزشگان بيوشد بایدن خود خیانت میورزد . 


He who hides his disease from the doctors, is treacherous 
to his body. 


RIE 
سی پیچیدن‎ sas. دیدن؟ 3 5 ر هیر علم و‎ Ss هی‎ or یا چند دچار‎ 
که نيفتهأست از چشم طبیب هر کے ر 6 عافیت دخو أهد دیگدن‎ (Soe 


ت۱۵ ۵ب 


س OC ۰ 27 gg‏ مق و 4 5 


من کتم علماً نیعت 


He who hides what he knows is the same as an ignoraut. 


MWAH 
اكه تا ا از دائش خود چو شمع‌نبور افشانک‎ el . بود‎ ae 
آنکی که کند 7 نش خودرا بان در دود مردمان بنادان ماند‎ 
مه -- ديم‎ ۹ o م‎ e- 2 @ سه مرب‎ Lk س © ماري قو‎ 
من کثرت نعم اللو عليه كثرت حوائج الناس اليهفان قامفیھاہما او جب الله‎ 
ھچ ہس سس‎ ۱ ١ دس‎ er مه اس‎ “© @ V- هن مس‎ 


فقدعر ضهاللدو ام وانمنع مااوجباللافيها فقدعر leo‏ لاز و رال . 


13 سیر | که‌خداو ند نعمت‌دهد حوائج مردم نسبت باو ز يادميكردد . اكر آنجه راكه 
خداو ند واجب کرده بجای :ورد نعمتش‌دو ام می يا بدو گر نه آزوال می بذایرد . 
When God gives affluence ۱٠٠ person: the ۵660۲ people‏ .... .۰ 
expect him to help them . If he fulfils his duty:to Gad: his‏ 
wealth will last long i otherwise, it will be lost:‏ 


HG 
ادا ثروت 9 ا رأئىداه محتاج و فقین بردرش روی تہاہ‎ 79 ۲ 3 
۱ کر اتال قد دولتش‌یافت دوام ورز آنکه نکرد» ار کی افتاد‎ 


تس ات 


۔ @ موه موم PPOs God‏ 


من کثر لهوه‌قل عقله . 
کسیکه عیش و نوشش زياد شود عقل‌وهو شش کم میگردد. 


He whose revelry is increased, his “understanding. is 
decreased . 


ایت 
ec‏ و نوش پابند les‏ عیش ریاد Jae‏ 1 07ت شذ 


oo PAY oP © -‏ ام وس @ ١‏ ع و 
من کثر GW‏ لم‌یعر ف و فاقه. 
کسیکه دوروئی اش بسیار شود یکر نگی اش نم زشناخته نمبگردد. 


One who is often double-faced will not be known by 
his real face . 


HAN 


< 


3 


کس درپی حم بدشمنی چون برد خت بردوستی‌اش Sa‏ نشايد 7 باخت 
ST‏ س که‌نشان‌دهد 9990 شا ne‏ نکن اورا توان باز شناخت 


سك 


ہ @ مره موش ل ددا Ads‏ 


من كثرهزله بطل جده . 
کسیکه شوغی او ز یادشود گفتار جدی‌او نیز بی تائیرمی گردد. 
Too much jokes decreases the effect of one's serious talk.‏ 
eee‏ 


ol‏ مرد كه در دروغ مشہور شود گرر است‌بگویداوه کسی کی‌شنود؛ 


وآنکس که کندمزاح افزون‌ازحد فار مدين أوهم از oe‏ روہ 


١ © #4‏ > سی رھ ي Pom‏ 


منلاديىله لامروةله . 
کسیکه دين ندارد مردانگی ندارد. 


One who has no religion lacks manliness . 


RR 
مہرو كرم ازدرون فر کن مطلب عيش ونوشى ازخاطر غمگینمطلب‎ 
بیدیٹی و مردانگی از هم دورند مر دانگی از مردم بيدين مطلب‎ 


ص وم rr‏ هت © م سم نے ° 0-70 مس و ر - 


من لبس الکبر والسرف خلع الفضل و الشرف. 
کسیکه خودخواهیو آسر اف بيشه کنداز بررتری و بزرگواری ميافتد. 


One who is engaged in extravagance and selfishr.ess 
will lose his privilege and grandeur . 


HKG 


خودخو أ جوشدمرد) بەخواری افتد اسراف جو ورزد» )4 نداری asl‏ 


ان كز پی خوه‌خواهی‌ و اسراف رود از برتری و بزر گواری افتد 


ove -‏ ےن © سے من مب ۶ 37 cd‏ 


هن لم يتعظبالناسوعظ الله الناسيه. 
كسيكه ازمر دم عبرت نكير دخداو نداور اعبرت‌مردم‌میگردا ند. 


One who does not take an example of the people God 
will make him. an-example for the people . 


HR 
شد‎ ne So! شد در وادى جهلو نامر‎ e255 آنمر و 45 بی بصر چنان‎ 
تگرفت اک کسی 5 مردم عبرت‎ 


خود اخر كار عبرت مردم س 


4~ هس © Ofer"‏ وص واج 
منام إتعام فی الصغر يدم فى الكير . 
هر كهدر كود کی‌دا نش نیاموزد ددبزد گی بەسروری ہیر سا 


The one who does not learn i in childhood will not reach 
a high rank when grown up. 


52-0 
آنکس که فتاد در پی كسب كمال يا عسزت و جاه يافت یامال و منال 
آنکس که نیاهوختزخردی‌دانش له عرتبه یافت در ہز رگی ونه مال 


۵ صوص‎ Of OG--- هس‎ > 


من لم بتعلم لم يعلم . 
هر که‌دا نش :يامو زددا نا نميشود. 


One who does not learn will not become learned . 


TENA 
گنج زر و سیم مهيا نشوی» بیچاره نے تا دارا دشوی‎ 5 
نشون‎ Gls ذرفت هشيار و هنر يرّوه و‎ ole گنج دائشو‎ ost SS ان‎ 


ے6۷۰ 


+ و مه O-‏ ہم OP‏ ۔ھ 
من لمیر حم لم برحم . 
کسکه بر کسی‌رحم تند از کسی رحم: امه 9 ہت 


“He who does not pity, will not be pitied ۰‏ د. 


۳ 2 ٠ 
آن قوم که زشتخوی و بد کردارند از زشنی خوی خویش در آزارند‎ 
مهس ابر اورحمآرند‎ cess آنکس که بكم پترآن نمی آره رحم‎ 

۳ 5 : 


« همه Of‏ © ے۔ وا > م وده ه مه 


ملم بصبر على مضض التعليع بھی ٠ SRS‏ 
ces‏ چ آمو اندر ندهدد رڈ "ناذا : vila‏ سو ہد 


He ‘who docx not Baie the difficulties of is arning remsias 
in baseness of ignorance. 


و 
هر كستكهزعاح بر کران‌خواهدزیست درخانة ye‏ جاودان بخواهن زيشت" 
x an —_‏ 9 1 0 
هر كس-.تدهن به رنج آموزش تن باخواری جزل شحعنان :واه ‘Sa‏ 


ت6۷۱ 


۔ © ٠ ee ۹ - © e070‏ دص ١‏ ےھر مم 


من لم يصبر على مضض الحمیة‌طال سقمه . 
بیماری كه بر نج پرهیز تن‌در ندهد» بیماری اوطولانىميشود. 


An illman who does not bear the inconvenience of 


abstention prolongs his sickness . 


HR 
سته فزون كشت كرفتارى او‎ gar هر کس که ۲ رد جہد او يارى او‎ 
بیماری او‎ Jor دراز‎ eas: oles چون ره رجح پرھیر‎ phew 


۔ہ و مر و و6 ھے 6- خش مهمه © مه وی عو 


من لم يصلح نفسه لم بصلح غیره 
کسی که خودرا اصلاح نکند ديكرىرانيز اصلاح نميتواند کرد. 
He who does not correct himself can not correct the‏ 


others. 
Hek 


۳ خود نشوى AS gad‏ صلح وصلاح کس را نشوى راهبر راء Co‏ 
اصلاح کسی و گر ازاوساخته‌نیست آنکس که‌نکر ده‌خویشتن را اصلاح 


ات ۵ ام و س ۵ £6 6 .- ۳۹ ودس سس - مل هه ١‏ 


من لم یعرف لخیر من‌الشر فھو من البھائم . 
کسیکه نيك راز بد نشناسد حیو ان است. 


One who does not know the difference between good 
and evil is a beast . 


eM 
تابپره ور آدمی زهوش وخرہ است» داند که‌پزند گی‌چه‌نيك‌وچه‌پداست‎ 
مانا که نه آدمی است‌چون‌دام‌ودداست‎ do lids نيك را رهم‎ go وانکو‎ 
6 نس ری ھے‎ PA و١ وده ©-© 7 ل‎ + 


هی لم بنفعك حيو له فعددفيالموتى . 
كسيكهز ند كانىاش:ر اسودى ندهداورامردهشمار. 


He whose life is not prefitable , is to be considered as 


dead . 
Heee 


آنکس کەبری زعقل وعلموهتر است انسان‌نبود؛ پست‌تراز گاووخراست 
هرزنده که‌زنده بوددش ہی ثمرأست مناه شماری‌اش سزاوارتر است 


9ت 


بج @ #7 سد الم ه و م - fo‏ نامس م يع ي اده > 


م‌مدحاث اھا لیس PAS‏ فهو خلیق پان‌پماش بدا ليس فيك . ١‏ 


5 


کسیکه ترابه‌چیز ی که‌نداری مد حكند ميتواند بهآنجههم که نداری‌زم كو یدد 


. He who praises you for a virtue that you do not posses, 
may also blame you for a defect you ‘lack + 


E‏ و لاج و 
E E‏ وک ee‏ و رو و ای کک 


ہت 


اڼ ڊو ست ] کہ در راغ تماق پنوینم دب . pes als‏ 4 ور ولت زه جود 
کرم دحبهچیزی که ندازی کندت هم :فم تو از آنچم تجاوی. كويه 


تست 
یتسه 
تست سس 
سس 


ص سج دص سد ام ا © اس ص ۳ - وموس ہ۔یم © به ہے ص 


من مد دك غير تر oo‏ ذمه من غير قطیعة . 


54 


کسبکه مدح ڈو کے بی اینکە أن وکرمیدیده ol‏ کہ توب 
aly‏ ازاو كسيخته باشی ٠١  ,‏ 

One who praises you without any réward ہے‎ be 
expected to disdain you without any conflict . oe: 


eo. کو .سان 1 زاف . کو ید . د , ت4طدح به‌خق. كند کسی 7 ونه‎ a 
سكم‎ one رک بن میلع بویا وید ر ہو ناوید كوم ایا بسن که کند ذم تو نا‎ 


Fers‏ 4ے 


PDA Of Gok وع‎ POCO © ار‎ SO" Y میم وهسس © دودس م‎ 


من ملك نفسه عا ی Al‏ ه " من ملكته نفسهقل قدره . ۱ 


هر کس کەبنفس‌خودپیروزیجویدکارش بالا is Pree‏ که نف او برادچیر 
شودارز زشش كم فيكرد دد. 


. One who overcomes his passions will get higher position; 
but one whose passions overcome him loses. his worthiness. : 


eet. 
هر كسكهبنفس خویش پیروزیجست “كارش بنهاد رو ببالا ز نخست‎ 
وأنمرد كه نفس او بدو شد چیره هم‌قدرش يست كشت وهم كارش سنست‎ 


ہہ ope ۹) 2-0 ecg‏ 92 تس 


من منع العطاء منع الثناء . 
مردم کسی by‏ که از بخشش‌ددیغ ميدارد ستایش as‏ 
One who is not generous will not be praised .‏ 


RE 


03 ۳ مرت . آزمایش ou‏ مخلوق به سوى او كرايش نکننەه 


آثر اكه + دربي دار ازیعشش 3 بذل تحسین ننمایند و ستایش نکننه 


ب 6 لا6ي 


cos OF ©» هسم‎ FAS و دل‎ - ١و‎ we 


من مها نها لکذ اب جوده باليمين بغير مستحلف . 
َ‫ و ی َ‫ ا we‏ ہے 0 
نشانه پستی‌درو غگوقسم خوردن اوست بی آ نکه‌از اوقسم خواسته باشند. 


A sign of baseness of a liar is his swearing without being 
asked to swear . 


HARK 
ان كن پى *م دروغ كويد هر دم ده محترم است پیش ھن ۳ مرم‎ 


ہے چا or‏ وب ٩‏ 


من نظر فى gall‏ اقب سلم من النواآب 
OF‏ برعافبت‌کار نظرداشته باشد ازسختی‌های pol‏ کنارمیماند. 


He who foresees the consequence of his action , will 
be immune from hazards ' 


SEK 
برصائب و لیل بین صعوبت در سد یں ادش سور دده رطوبت ٹرسد‎ 
قبت اندیشند در عاقبت کار عقو بت ٹرسد‎ le ای که‎ aa lb ۳ 


0 


هام ساس ow‏ -- © - هوم ور ہ ١‏ سوه وھ * و 2ه حم ساس سح © ام ا عم 


من و جد موردا عذ با بر توی منه فلا یغتنمه يوشلك ان یظما و يطليه 
َ‫ 4 ت - - 
Ve‏ تم © ےم 


فلا بجده . 


. هر کسن که dete‏ شير نی دارد که از ان مينوشد و غنیمتش نمی‌شمارد دور نيست 
كهيك روز تشنه شود و انرا بجويد وتيابد. 
A man who drinks sweet water from a spring‏ 


and is not grateful for it, may one day seek it thirstily 
and not find it . 


KK 
هن کسی کین جشمة شهر ین دارد» ور ان خورد 9 غنیمتش نشمارد»‎ 
با نے لون به سوی ان روي اره‎ DAD ان را هر‎ AEE 699) درك‎ 
ت‎ «- Fe ce وير ير‎ or ww مهس د اسر‎ we ow © > 


من وضعته ذ نال اد به ٹم gla)‏ ه شرف حسه . 


02 که بدىر فتارش كو جكش میکند از نيكى دودمان :زرك نمیشود. 


One who is debased by his ill treatment will not be 
exalted by his origin . 


AAAS 
دست بحز كردارت‎ E gles چیری کہ غزيزت بکند 5 خوارت:‎ 
2 ےار‎ - mm, ۵ 
بدی رفتارت‎ PS دود مان نگردی دو زراك کوحكث دندت‎ ee از‎ 


-OVY_ 


> © م ۵ خر ممه سے 


كسيكه شكيبائى کند بير وزميشود. 


- One who waits , triumphs. 


+2 
درو سه نعمت los‏ شا کن باش و ندر همه >( خداى را ناطر باش 
چون بار ور wr‏ صیں فتح وظفر است خواهی که بمعصوی رسی ؟ صا ہر باش 
- © ع و <o‏ و OF cad‏ س 6م 


من بعط USL‏ القصيرة بعط باليد الطويلة . 
ve‏ ۳ 4 - 2 - و - 
کسیکه بادست کو تاه بخشش فند بادست دراز باومی بخشند. 


One who gives bya short hand will be given by a 


long one ۰ 

WR 
هر کس که کندبخشش واحسان اغاز خود ہر رخ او شوہ در احسان باز‎ 
هر كس که پیخشید بدستی کوناه یخشند بدو دو باره با دست دراز‎ 


OVA 


og ao ١ ع @- م‎ © 


موت الولد قاصمة الظهر . 


داغمرك فرز ند كمر شكن است 


Death of ja child breaks the parent's back . 


WIA 
ct ٠ ۰ ۰ 7 ۰ »۾«‎ * 
دل از محیعش بند دود‎ oh در ردد وو دعه خداوند بوت در‎ 
شکن ممباشد ی بار داغ فرزنےد دود‎ gay که بسی‎ GP) 
مه ” اب‎ © FO” Sw و سم‎ © 


مرك نا گہانی بهتر ازز ند گی شقاوت آمیز است. 
A sudden death is better thana spiteful life .‏ 
See‏ 
از صحیت 08 بکار» در ot‏ ده انی زیرا که ازو ببردمان دين ره است 


ھن که سرع و SG‏ باشد 5 ۳ شقاوت a, a‏ است 


0۷4 


رر بجر oro‏ 20+ م 


نزول القدر به OR)‏ ى البصر . 


هنكام حدوث جيزى که معدر أسرت» چشم Opn‏ سد“ میشود. 


When something which is predestined must happen 
your eyes will be closed ۰ 


ای بس که ډه Chey‏ کسی بشکسته با اینکه ده ند رفمه ده | مگ 


(GS)‏ کف عجواوٹی> فقون :ياش نا كاه شود چشم بصیرت بسته 


سس سس 
س 
ی 
تست شش 
وس 


سوب ا موی ہی و و ہی ہر اس ہیں نوا و Sy,‏ 


نزہ Sa)‏ ع ن كل ais‏ وان سا وتك الى ۳ رغااب. 
خود رااز هر كونه پستی پا ك دار ھرچندترا بدا نجه میخواھی برساند 5 


Clean your self from ignobility, even if it leads you 
to whatever you are fond of . 


KG 
ae: : Ss - آن جامه که ننك آوره »اهل‎ 
ان حامه & وم اوره 0 هل حرہ ۳ طاس و ددياست » محش دح رد‎ 
ای هر چند کی ۱ سو ى بلندی بمرت‎ ke ig کر پست ذمى» بويج‎ 


68+ 


رم عي مس وس وع e-‏ ۳2 


نصحك بين الملاء تقريع . 
a‏ 


يلد دادن تو بسكسىدر پیش مردم سر ز نش‌وملامت شمرده میشود. 


An advice given in public is a blame . 


WINK 
مارد‎ ea) قم را‎ AS sede, gpa اندر نظي كسان‎ 
-- لل - مه - م پ۹ مه‎ #0 Pe 


نعم الجهال کروضه على مز بلة : 
نعمتی که نصیب جاهلان شده؛مانند باغی است که درمز Slab‏ روئيدهاست. 


The affluence which is given to the ignorants is like 
a garden planted on a dung-hill . 


WR 
گنجی که کسی بہتر از آن کم‌دیده است» ای بس كديس فلك بها با ہی بخشیدءاست‎ 
رو نیده أست‎ slabs تهت 4 نصیب حاعلان کردیده اسه باعی است که درمز‎ 


6481١ 


oa‏ المر é‏ خطاه الی اجله. 
هر نفس كهمرد ازسینه برمیآورد؛ كامى سوی مرك برميدارد. 
A man by each breath takes a step towards death .‏ 
WK‏ 
کاری بکن ای رفیق اکر هشيارى تا عمر عزون را aus‏ نگڈاری 


21 


J 


جم 


Gina‏ هر آن نفس که در میا ری Gaul als‏ که سو SS‏ مرك برهيدارى 


ع ہو ےم 0 wo KOs‏ ھ دا Foe Se‏ 


۱ 2 
واصع معر وه کی غير مستحقه مضیع له . 
هر که نیکی کنددرحق کسی که مستحق Ol‏ نیست نیکی‌خود راضایم‌مینماید. 


Goodness done towards one who does not deserve it, is 
spoiled . 


eae 
بخشش كرهى زکار کس کر نكشان آنرا نتوان لطف و کرم نام نہاد‎ 
ola وده و کته تو رفته اث‎ ole آن‌ژر که به عير مستحق خواهى‎ 


م6 ب 


7 4 2% © + الخ © ع ها er‏ ۔ 


وال السوء بعر الساف ویفسد الخلف. 


در Law‏ 4 زنك گنه شتگان و تباهی ۱ آبندگان أست. 


A bad father dishonours his predecessors and corrupts 
his successors . 


AAA 
ات پدری كديست ونا فرمان است ملعون درو منفور 2 از شیطان است‎ 


هم مايه بد نامی 3 ننك پدران هم باعث گر اھی فرزندان است 


١ -‏ ممم م @ عا و ۵ ٩‏ مس 


o @so-- © - 3 


والله لئن فردتم من سيف العاجلة لا تسلموا من سيوف الاخرة . 


ریخد | اگر امروزازدم شمشیر های میدان جنك بگر یز بده از شمش ر های‌ر و زر ستاخیز 
امان نمی یا بید 


By God if you run away from the swords of battlefield 


you won't be saved from the swords of punishment in the 
day of resurrection. 


WA 
در ييكارء ډه ز آنکه 0 زعرصة جنك فرار‎ or” از اول اگر رو‎ 


در جنك زتیغ خصم اگر بگریزی در حشر ز تيغ حق نيابى زنهار 


oA 


۳ هاما م‎ ye 


Soc OF ہی ۔‎ heer و‎ tO بر‎ Ooms 


و A>‏ المسالمة مالم يكن وهن فى الاسلام انجع من القتال . 


صلح راتا نجاکه اھانتی برای اسلام نباشد سودمندترازجنك‌یافتم. 


I found peace to be more useful than war, as long as 
it is not an insult to the Islam . 


Kee 
اتحاى كه جك بہتر است‌از هرجيز عاقل نکند ز جنك كردن پرهیز‎ 


- هل مير ل‎ ore حم‎ oe 


وحدة المرء خی رل من رن الموء. 


تنهائى مرد؛ برای او بہتر ازھمنشین بداست. 
Loneliness for a man is better than his assoeiation with‏ 


a bad companion . 


see 
Fe حيوان ز مصاحب جفا جو بہتر تيع دو دم از زبان بدكو‎ 
re بی باری وكوشه كيرى 3 تنہائی از صحبت ھمنشین بد خو‎ 


685 


مع دو و 2 مه چپ و ي -« cor OD SF YQ‏ 


وزراء السوء اعوان الظلمة واخوان الاثمة. 


Pa 
: وزيران بدكارءياران ستمگران و بر ادران گنہکارائند‎ 


Bad ministers are assistants of tyrants and brothers of 
sinners ۰ 


MEANS 


حا كم که‌بدور است ر انضات وکرم از جور كند رشت خلایق را خم 


5 آن فتنه گر ان که دستیاران‌وی‌اند» باران oe‏ ند و خو اهان ستم 


ہہ © ل @ مس > © لم 
وعد الكريم AS)‏ 
وعده‌جوانمرد نقد است. 


a generous man's promise is like hard cash. 


هر كس كه پەراستی gle‏ كشت وسمر 5 را بر از ره راست ددر 


1 عده که slam amore‏ : | ند است اک عه مه هن از 
ل 9 end‏ مب جو دمرد در ر ست ر < دسے 7 a)‏ ی 
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بیشرمی؛ مرد را زشت میکند. 


Impudence defaces man . 


He 
0٦ كرسكت فوئ 2 ر كس تبيذى نرمی ور سرد شوى » ز كس‎ 
از شرم میوش چشم تا آنکه ترا از چشم كسان نیفکند بیشرمی‎ 
دده و ه٠2 د‎ gre و هم‎ eros ye 


ولاة الجور شرار doy!‏ واضداد الا ثمة . 


حا كمان جور بيشه از بدان مر دم بشمار میا an‏ و دشمن رهبر آن مردمناد. 


Tyrant governors are deemed as bad people and as 
enemies of social leaders. 


wee 
حا کم که پی جور و. تحکم باشد» 59 او همه را وان تطام باشد»‎ 
عردم بپاشد‎ Ol jam) هم >05 زبدان مردم آید بشمار هم دشمن‎ 


ون 


org کس ام م۶‎ - -%9 Pad © au are 


و لدالسوء بهد م الشرف و sia ott‏ 
فرزند بد[ بروى خاندان را برباد مر د هد ودودمان خود راننگین میسازد ۱ 


Abad child disgraces the family and defames the 


ancestors , 


HEARNE 
فرزند دل أفسائة افسان شوہ ور شدت خوت سری چو شداد شود‎ 
خوی؛ خصم اولان شود‎ wns باز شعی نام ننك اجداد شود با‎ 


عر ع و 4 ere‏ 


da ۰ 6‏ عه 
ولوع النفس باللذات يغوى و بردی 
ای ٌ2 ١ ١‏ 
شیفتگی به خوشگذرانی وشہوت رانی؛آدمی را گمر اہ میسازدو بهلاکت‌میاندازد . 


Greed for pleasures misleads and destroys you . 


TEE 


کر شيفتة ‏ خوفکذرائی نغوی؛ افتادة ضعف و ناتوانی نشوی 


بسيار مرو در پی شهوت را نی ا Ja‏ بپنکامی جو انی نشوى 


ے0۸۷ د 


Vee‏ ص ع © - سرن لے ہم - J‏ مم 


هیهات لو لا التقی لكنت ادھی العرب . 


اگر برهي ز گاری بہود من ازهمة اعر اب زر نگتروحیله گر تر بود). 


If it were not for the sake of chastity,I would have been 
the smartest man of Arabs. 


Ie 
بودم‎ Per دور از ره داد و مر دمی ۳13 بودم» امروز )4 وضع و حال‎ 
بودم‎ ed خداوند 94 0 من از همه خلق, حیله‎ oo” از‎ aS پرعیر‎ 
ع الو م نر‎ Ve سد‎ PGA و‎ BNE oe 72 
باتی على الناس زمان لا یقرب فيه الا الماحل ولا يستظرف فيه الا‎ 
ھم و‎ er مهو اعرد و س0 سه‎ 


الفاجرولا يضعففيه الاالمنصف 

مردم را روز گاری فراميرسدكه دران جزمكار عقرب نشود و جز بدکار oD gam‏ 
نگردد وجز دادگر ناتوان نیفتد . 
There will come a time when no one will be favoured‏ 


except the deceitful , when no one will be praised except 


the libertine and when no one will be weakened except the 
equitable . 


e 
محبوب نگره‌ند بجر حيله وران‎ Ol آید پس‌ازین بپیش دورى که در‎ 
سے‎ ۳ 
تيكو نکنند جلو © جر بد کار ان بیداه ببینند بجر داد ےو ان‎ 


۱۲ 


err ew ١ زن مج تس‎ o- م‎ ٩ 9 ٠ wt عه‎ 


يان نیا ! غری غیری .لاحاحة یت قد طلقتك ثلثاً لارجعةلىفيها . 
ای‌د نبا‌دیگری غير ازمر ابفريب زير| بتو نیازی ندارم.تر اسەطلان گفتەام ورای من 
جایر جوع نما نده است. 


O world! leave me alone and deceive someone else ; 
for I have divorced you and I wil 1 have no reunion ۰ 


RK 
دام انداز‎ ess فر یب‎ ot ای زال جہان بر دو مرا نیست نیاز از‎ 
5 2 a ode ee ۰ 
کشت يدانب دو نتوانم باز‎ a گر‎ oS از دوحنان جداشدممن‎ US 
\e- 0-8" Yo می سج۶‎ Cf صرح مس رن گر‎ OO س‎ o مس‎ o” ملسم‎ ١ ل‎ ~e” ١ 


پا عبداللہ لا تعجل فی عيب عبد ل بذ فيه فاعله مغفور له ولا تاس على 


۹ One oe aoe, - Gere - © - م‎ o- 


نفسك صغير معصية Alals‏ معذب عليها . 


ای Say‏ خدا؛هیچ بندهاى را ؛ a‏ زود عيب مکن زيرا شايد خداوند گناہ 
اورا بخشد. و از گنا کی ات خود نیزایمن مباششايد خداو ند بخاطر آن تراعذاب كند. 


O servant of God ! do not hurry to blame any man for 
his sin because God may forgive him; and, donot feel 
safe from the consequence of your sin , however small , 
because God may punish you for it. 


شی 
wt!‏ کنه 9 مکن عییش )29 ols‏ کہ ببخشدش خداوند ودود 


ایمن ز گناہ کو چک خویش مباش شاید کہ los‏ ترا go)‏ آهد بخشود 


OAV 


so سے عر ی خر و - لے سس رح ارم‎ \o - ۱۰ 2 <a 


1 عبيد الد نيا والعاملين لھا ۰ اذا کنتم فی النهار آبیعون و تشترون وی 


Gower OF a 8 oy‏ عر ساد س ھ سام ۱ ١ -o-‏ ص ۹.٠‏ جح POR‏ برام ہے 

اللي على فرا شكم تتقلیون و تنامون وفيما بين ذلك عن الاخرة تغفلون و 
ص ص ۹ - - ow‏ 

@-- رہ في عر ہے اس ې عر ہیں عر مر همه © ١‏ سے رصا کر اس سپ ہے ص ا وی بردم 


بااعمل آسوفون .فمتی تفكرون فی الارشاد و تقدمون الز of‏ و متی آهتمون 
Ave o-‏ 


باه رالمعاد ۶ 


ای 7 ieee‏ جہان ھستید؟؛روز مشغول خردد ووروشيد وشب در سٹر خفته 
ايد.درين بین از آخرت غافليد و اعمال آن رابتاخیرمیاندازید بس کی بفکراین هستید که 
راہ رابیابید واز کار نيك برای‌سفر آخرت‌زاد راهی فر اهم آور ید $ 

O men, who are involved in worldly affairs , you are 
busy to deal with one another in the daytime and asleep in 
the nights , neglectful of the next world and its duties , at 
what time will you think to find the right path and 
provide yourselves with good deeds for the day of judgement? 


‘HEN 
رد‎ so lesa و 7 س 3 به خړا‎ daw ۱ و‎ ۱ 
ted پىی دان وسيم در ده دس ہے دن 20 واب راجت دمر‎ JID ی‎ 
~ 2 7 
5ے ارى بتكف از کار نكو راد سفر ؟‎ o دنیای‎ oe در صددی که‎ 4 
۱ مدعي هو و ه‎ ١ ٠ L Pho 


باغ الصادق بصد قه daly bo‏ 6ب ج 


E راستگو 0+000 کزان رايدست میا 01,7 تاعلف‎ 
A truthful man can obtain by his truthfulness what a 
liar may gain by his deceitfulness . 


TEA 


roa 


oo :‏ 5 5 ۰ 0 
3 مرددروء گوبه che‏ بر خا عدت) وزرآه‌دروغیافت هرچیز که خو است» 


~ — سح ~ 
انمره كه 1-7 اوره ددست | days‏ 7 بی کم و کاست 


~0 


‫َ - You 


بحتاج G3‏ النائل ال ى السائل . 


حماس - 


مردی که بخشنده است lea‏ نیازمندمیباشد. 


A liberal man requires a needy man ۰ 


KEK 
awl و جود مابل‎ Loren چان به‎ Sule انرا شرف و جلال حاصل باشد»‎ 
asl, ان‌مرد که بخشندە و وولتمدداست پیوسته ٹیکازمند سال‎ 
١ ١ © @ SZ م‎ og Aor o- os - 0 ١6ه عه ددش ساب ز‎ 


بستدل على الادبار باربع : وء الندییره قبح التبذير وقلة الا عتبار و 
مس وا و Ye o‏ 
کثرة الا غتر ار . 
چہار ee‏ بد بخٹی ميآورد 1 نادرستی اند رشه 4 اسراف ¢ کم سد كر فتن و زياد 
فریب خوردن. 
Four things lead to misfortune: wrong thinking ,‏ 


extravagance , taking little advice and being too often 
deceived . 


RH 
انديشة ۳ درست و اسراف زياد‎ toby جار رود کاخ سعادت وت‎ 
ols و نيك جہان ہسیار فر یب خوردن از هی‎ os) م پند ک5 تن‎ 


ەت 


روس. فش ۔ ۹ ١‏ چم چ6 مم 


يستدل على زوال الدول بار بع :تضییع اد صول والتمسك بالفروع و 


شاع و وه و 


تقدم الار اذل و تاخر الافاضل . 


چہار چیزدلیل ازدست رود کور اس :ضايع كردن اصول و سوستن بفرو غ) بيش 
افتادن فرو بگان وعقبماندن ار ہاب فضيات. 


Four things lead to destruction ofa country : to cut the 
roots and stick to the branches; to promote mean men and 
demote the virtuous 


شور ره چہارعات افند )4 سای پیو ند ده فرع 9 بردن اصل 5 ols‏ 


پیش | مدن مردم ہی مايه و دسدت درس رفتن مردم گر انماره و راد 


ef we‏ سے Y‏ ری کے سے wwe‏ ھی ہہ ان عر ماين مم 


بسر وا ولا تعسروا و خففو او لاتثعلوا . 
آسان كنيد وسكت نگ رید :سيك كنيد وستكين CESS‏ 


Takethe affairs easy and do not make them difficult ۰ 
Lighten your burden and do not make it heavy . 


RR 


کم کی همیشه ردج بسیارت را ۳۳ زود 5 پا ۳1 اوری خارت را 


دشوار ہو رو Sy‏ 9 کارت را ee‏ مكن وسيك يكن بارت را 


توت 


OF -‏ ممه ۳۹ خت - 2-0 


سير الامل يو جب we‏ العمل. 


اند کی آرزوکارھای سيارى راموجب ميشود . 


A little desire causes too much labour . 


a 
چون در دلت ارزو يديدار شود ای بس كه ز غم دو دیده‌ات زارشود‎ 
هر چند که آرزوی باشد اندك خود موجب كارهاى بسیار شود‎ 
or مت م و‎ e- ۵ GZ * سے‎ 


سیر الد نیا یکفی و کثیر ها یردی . 
١ /‏ 
مال جہان کمش كفايت ميكند و سيارش آدمی رابمپلکه مياندازد. 


Property suffices you when it is little and destroys you 
when it is too much. 


WE 


هرجاى كه سيم و زر ودر و لوراك چان ut?‏ نگهداری ان درخطر eal‏ 


٠ 1 9‏ = سح 
از مال جہان دحی كفاف بش اندي ہسیار چو es‏ ماده درد سر اس 


نب ۹۳ مان 


e وق‎ © > er 3 ‫َ 


سير یکفی خير من كثير يطغى 
0820 رابس باشد ete Sis‏ طفيان آورد. 


A little possession which is enough is better than too 
much wealth which brings rebellion . 


KRG 
سوی شیطان ارد‎ a ثرا‎ dow | راھی كه ترا بر در یزدان ارہ ډه ر‎ 


AGH - o e-‏ موه و وس رم 


بشفیك من حاسدك انه Blas‏ عند سرورك . 


7 حسود توازشادی توغضيناك میشود le‏ 4 تشفی قب تست. 


You may be relieved to hear that one who is jealous of 
you gets angry when you are happy - 


TEA 
انش رشك سورد و شعلة مین‎ ay سته حسود بیقر ارست 3 غمين‎ 94) 
انرا كه حسودست جه کیفر به‌ازین کزشادی تو شود غضبناك و حزین؟‎ 


6054 


شهدي شام sg‏ سم هده سے ےت رمام oF 4 boo 2 ٠١‏ - هد 4 ص من 4 


en)‏ على ام ر جل ان لخر على الناس Sia‏ ات و weg‏ عنر ذا ئلد سيئات 


۹ © © - وا‎ 3 5 --7@ o ٩ - A ۰ 


و اذاخلاٍ iti)‏ ار تکبها ولا یستنکف من‌فعلها . 


برای مرد زشت‌است که مردم رااز کارهای بدیاز دارد وخوددر خلوت از انجام آن 
کارهاخودداری نکند. 


It is indecent for a man if he prevents people from 
doing evils ; and commits them himself. privately. 


HK 
زشت ات ا گر مرد شون طاهر ساز ظاهر» همه را 5 كار دارد باز‎ 
انجام همان کار کند خود اغاز‎ oy! و ندر باطن چو رو بعلوت‎ 
ھہ۔ ويم‎ YO خم © س اين تت > ی۔ یس مير سى‎ 6 


یکتسب الصادق Baa‏ 3 :حسن . الثقة به والمحية لہ والمھابة = 5 


ا باراستگو تی خود سره چیز ددست میآورد: on:‏ ع cle]‏ مء تهر دم سیت 
باووشكوهو بزر گی. 


A truthful man obtains three things by his truthfulness: 
people's confidence in him , amiability and splendour . 


EN 
اعتیار او گرده پیش‎ dom در پیش نرہ‎ E انكو ره :راستى‎ 


٠ 
0۹0 


2 + ه ٩‏ ع نرم 4 مس Yo‏ و = هو مع ی ده ہہ الهس £ oe‏ 


‘Go wie‏ سس جنل 


سلطانر | بەسلطنتث ne‏ ر آمی شماز ند. دا نا رابه‌علم Silos‏ شش» E ee‏ اش 
وبير کهن‌سال را عدر مت سن‌ز یادش. 


A sovereign is dignified for his kingdom, a wiseman 
for his wisdom, a benevolent for his goodness and an oldman 
for his age. 


eee 
Pd 
وهذيارى خویش‎ ales شاه است گر امی به جهانداری‌خویش دانا بکمال‎ 
حرمت سن زياد هر نیت نہادی دب نکوکاری خویش‎ 4) oe هر پیر‎ 
pe oO Fe G موس شا‎ 


يمتحن الرجل بفعله y‏ نے ا 


مرد بکردارش آزموده مشود 4 بگفتارش. 


Every man is judged by his deeds not his words . 
RK 


tla Secs aS {So‏ كارش 
کسی 


مغرور مشو به کته ہسیا رش 


ہر شود ازموده از کردارش وه از ره خوب و ise)‏ كفتارش 


ے۹٦‎ 


on ساو ملاس‎ ork ع ےر‎ NY 


ہنام ا! رج ل على الشكل ولا ینام على الظلم . 
کسیکه Sloe‏ مرك فرزند دارد خواہش میبرد oe Lal‏ که ستم کشیده است 
خواہش نمیبرد . 


One whose child has died can sleep but the person who 
18 Oppressed can not. 


MR 
ای بس که یکی زجانخود در گذره تا سينةٌ بیداه. كرى را بدرد‎ 
شب ۳3 رود چشم عزادار بخواب مردی كه سدم کیہ خواہش نبرہ‎ 
سس ویو‎ SSO o - و د و‎ wes 


انییء عن قيمة کل ھ2 ی dole‏ وعقله . 


خردمندی ودانائى هرمردی از ارزش اوخبر میدهد. 


Every man's worthiness can be decided hy his knowledge 
and his understanding . 


HEA 
م‎ 
عقل و .خره هیچ نباشد بسرت سودش جه | گر بسی بودسیموزرت؟‎ 218 
مرد از ارزش و قدر او کند با خيرت‎ elles ميزان خرد مندی‎ 


ے2۹۷ 


.ود س ۵ مير - Yor‏ عي 2ع ه © he Vw (or © A‏ ہ ہے SK‏ نی( ع في 


بنبغی ان تكون افعال الرجل احسن من اقواله ولاتكون اقواله احسن 
for o‏ 
من افعا له . 


شایسته مرد است که کردارش بہتر از گفتارش باشدو گفتارش بپتر از کر دارش نباشد, 


It is deserving for a man's action to be better than his 
words : and not vice versa ۰ 


RM 
ا ہوک اس کی ہار ورک فوم د کی کی از کان‎ 
سخاءش در ست تر از کارش‎ ail, شاه مرد دیست اندر همة جای‎ 
کے هي © ”> وس‎ A ٩ مس‎ Ne Nod \o~ ® PO- © س‎ Vor oe مس وا‎ 


بنبغی ان بتداوی المرء من , آدو اء الد نیا كما پتد اوی ذوالعلة و يحتمى 


ھ۱ ام ١‏ 


~0 Sicha ١ مس مه‎ ۰ 


من شهو انها كما يحتمي المریض: 
مرد wh‏ درد Lio‏ بر ستی را Ole‏ چاره کند که slew‏ درد خود را مداواميكندواز 
شهوت نفس چنان بپرهیزد که بیمار پرهیز میکناه . 
A man must try to get rid of his mammonism as a‏ 
and must avoid passions‏ ذ sickman tries to cure his disease‏ 
as an ill person abstains from bad food .‏ 


ee 


بايد كه بدفع خرص پردازه مرت چون بیماری که هتکن چاره دره 


وزشبوت نفس نير جويد پرھیر چون بيمارى كه رو بیرهیز آوره 
60548 


ص 6 م سے وني or ١‏ ا وس بت مس نوہ ۳ 


. للعاقل انيخاطب الجاهل مخاطية الطبيب المريض‎ tet 


blo‏ بايد ہا نادان مانند طبیب ہاہیمارسخن بكويد. 


A savant must talk to an ignorant man as a doctor 
talks to a patient. 


HAN 
نادان آنسان که سخن کد ببیمار طبیت‎ Ls دانا بايد سخحن 'کند‎ 
o ص ي‎ Of Stor ١ OF 3 VN - 2 داس‎ © -e- 


لنبغى لمن رصى بقضاءالله سیحا له ان لتو ال dele‏ ۲ 
کسی که به[ نجه خدا روا داشته راضى است جا دارد که بخدا هم تو كل كند . 


For a man who has consented to whatever God has 
allotted to him و‎ it is worth trusting in Him . 


WA 


از | an‏ که أورد قدر 5 که Las‏ مروان Res‏ شناس ۳ نوست ايا 


اشک کہ Solas‏ ندا دآنہ رضا حا واره ۳-9 كيد تو كل به Re‏ 


> © م حصے یىی ماس - YG‏ عب هه er On‏ ع o te FP‏ مھ مرح 


ینبغی لمن عرف الزمان‌ان لاباہ ن صر و فه والغير. 
2 :: زمانه راشناخته است شایسته اس ت که‌از گردش و تغییر آن‌ایمن نشود“ 


Fot a man who has recognized the world well , it is not 
wise to feel safe from its vicissitudes . 


HK 
ان مرد کہ باشد خبی از تفدیرش هر كن نشوف غرور هتکن‎ 
OA wer مده و و‎ bso مهم ىہ © ۔۔ ۔‎ 


بنبفی لمن عر ف الفجار ا نلا يعمل عماهم 5 


کسی که بدکاران راشناخته»شایسته است‌کاری نکند كه[ نان میکنند 


For a man, who has known the debauchees well , it is 
not advisable to do anything that they do. 


WRK 
مؤمن خود را اسیر شيطان نکند دورى ز طريق دين و ايمان تكند‎ 
هر كس که‌شناخته است بد كارانرا آن كار كه میکنند ایشان نكند‎ 


ار كات 


- هم ےت > ےک - لسم Fos‏ دس On‏ رق اس حبص - سھ" 


ينبغي لمن عرف الله سيحانه ان برغب فیمالد یه . 
کی که خدا راشناخته جا ots‏ که به آ dons‏ در نزد خداست دل سندد. 


For a man who has recognized God ,it is worth to. rely 
on whatever is found with Him ۰ 


بت 
زآنحای كه و عدة los‏ باشد راست؛ ols‏ 9 عده بحای ورد بی کم و کاست» 
آنکس کهخدای‌خویش ہشناخت؛سز است گردل ہندہ بها نجه درئزد خداست:. 
جه ع وس ve so‏ ص ve e@- © GP‏ وت و م 


يوم المظلوم على الظالم اشد من يوم الظالم على المظلوم. 


رو زی كدستمديدهبه ستمكار پیر وزی یا بدسخت تراستازروزی که 0 
یدادمیکند. 


The day when an oppressed person overcomes the 
oppressor is harder than the day when the oppressor treats 
him cruelly . 


eK 
‘ روزى كه "سوير سیده قد أو رازد ‘ ۳ سر ز دن متمكرئ اندازد‎ 
به شیف کون تازن‎ hae خونیار درو سدكت تراست از روزى کان مرد‎ 


are 


darkness of ignorance was so widespread that the eyes 
of minds . could hardly . ‘seé any, truth, such a 
clearsightedness is indeed miraculous and amazing i 
and the author of:such a’ masterpiece : rightly deserves 
to be reckoned as جو‎ of his own time. 

book: which” is selected maxsinis © from‏ فطل تب 
“most‏ ا ۵۲ ‘some’‏ وت " Nah] - Ul - Balagheh‏ 
valuable rules of conduct. May it serve as a torch‏ 
to those who whish to benefit by the teachings and‏ 
experiences of the ۱ ۵1 men of the 000‏ 
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made him the symbol of a perfect character’ or an 
ideal .man i. and this is a fact that enemies and friends 
‘equally acknowledge. 

. Ali was well informed of all branches of knowledge 
of his ۰ age and. by.» a means encouraged. people to 
learn. ۰ Se 

On: اع‎ men's superiority , he has said:" The 
4ء‎ ig alive even. after 0 death: the ignorant is 
dead even when he i is alive ۰ 

‘He. was rhetoric and spoke well . His literary 
0 which .reveal.. his intelligence , wisdom and 
witticism, and all are of highest degree of. eloquence 
represent his high ideals and introduce: him as a 
personification i of the. truth ٠ 1 
Compilation of Arabic grammer is attributed to 
Ali. He. knew theart of eloquence and expressed his 
ideas in desirable forms which became .the best: style 
of. Arabic, writing.’ a style which was admired by all 
literary men and followed by most of them. 

His pithy sayings are so simple that every one can 
easily, understand them.. He himself. says : " The best 
speech is that which is decorated. with regularity 
and , pnderstandable ‘to both learned and common 
people سس‎ Shane ۲ 
. The book "Nahj-Ul- Balagheh" which is known to be 
۲ سمل‎ , ۵۶ his speeches and .a. reflection of his 
thoughts , - contains most eloquent ‘aphorisms with 
excellent , meanings ‘and -minute points which are 
clear indications: of his high-mindedness and. perfect 
integrity .. 7 
2 هل‎ an پ٦‎ 0 ‘in an environment , that the 
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is vengeance . " such was his opinion ۰ 

He forbade his army from chasing or killing 
the wounded and weakened enemies . 

After his victory at the battle of Camel he’ 
despite some of his follower's objecion, tried to relieve 
the distresses of the vanquished by preventing the 
enslavement of their women and children ,and when 
the battle ended , he showed his grief, wept for the 
dead and even prayed for his enemies ۰ 

He did not take vengeance on the people of Basra 
when he dominated over them. On the contrary he 
orderd his men to be kind to them , though — ‘they 
had hurt him very much. 

" Uproot malevolence from other's heart ۰ by 
expelling it from your own. " , He advised ۰ 

Before outbreak of a war he would try to prevent 
it through friendly negotiations with his opponents - 
It was impossible for him not to restore the peace , 
if he thought it might be achieved by leniency to his 
enemies . He never fought with an enemy unless he 
warned him of the consequence of his actions 
before . He would not take up sword as long as he 
could deal with his opponents through peaceful means. 

His caliphate lasted for five years and three 
months. A man called "Ibn Muljam” struck him with 
a poisoned sword. He died of this fatal stroke about 
two days later, being then 62 or 63 years of age - 

Ali's burial place is Najaf which is always 
visited by Shiites for seeing Ali's holy shrine. — 

His moral virtues , his chivalry , equity, chastity’ 
kindness , patience , generosity, wisdom and insight 
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He. was a truthful man and whenever he found a 
fault with some one, he never hesitated to tell him. 

"One who ا‎ you your defect advises you i 
and’ one who praises you unduly destroys you. '' 
he said. 

He disliked complements and flattery ۰ 

"Tam smaller ہے‎ what you say i: and greater 
than what you think." , such was his reply when 
some one flattered him - 

From boyhood his self- confidence and his bravery 
was amazing. When all the chieftains of the Qoreish 
tribes refused to believe the Prophet and threatened 
him, only Ali, who was not more than ten years old then, 
stood up against them courageously and, without fearing 
their powers told Muhammad : "I will be with you. " 
`‘ This bravery and stout-heatedness was to such an 
extent that he slept in Muhammad's bed at the night 
that all tribal heads of Mecca had decided to raid the 
Propet’s house and assassinate him . 

"Bravery is an evident honour + cowardice 


2 
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an actual dishonour .", itis one of Ali's maxims. 
He feared no body in the battlefields and 
overcame whoever he fought with. He , however , 
treated his defeated enemies with extreme generosity ۰ 
"When you have prevailed upon your enemy 
forgive him i: " he recommended , "and thus thank 
God for giving .you:the power over your enemy.” 
His leniency and forgiving was uncomparable . 
He did not like to revenge when he had defeated 
his foes ۰ 
"The most abominable action of a powerful man 
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He , repeatedly recommended his governors to be 
‘kind to people, to prefer the public interests to those 
of their own, to supply people's requirements و‎ to 
be patient in rendering them services , to avoid 
oppression and not to do anything which creates a 
gap between people and their government. 

He advised | his high officials to supervise the 
works of their men carefully ‘and test their fitness 
before appointing them to some positions ۰ 

''Toemploy the villains destroys the states." , he 
said. Punishment of. traitors and encouragement of 
honest men were two things. which Ali insisted upon. 
"You must Not regard a good man and a bad man 
equally: '' he told them, " for the former gives up 
good behaviour and the latter follows evil doing. " 

Ali was. the best protection of the oppressed 
persons and no. one who implored him for justice -was 
disappointed . 


He distributed the revenues of Islamic countries 
equally among the needy and those who deserved 
them . 

It is related that once two needy women, ‘one 
Arab and the other a slave, came-to him: asking 


charity . He gave each one equal amounts of mone‘4 
bread and other ‘victuals. The Arab woman protested 


and said: "Î am an Arab, after all , but she is not? 
why should her lot be equal to mine » 

" Arab or non-Arabi" Ali replied, ' all are same 
to me." 


He never concealed anything from Muslems. 


of his sayings , "for it is far from extravagance , better 
fof your health and more helpful in God- worshipping." 

Despite his denying himself food , Ali was very 
strong . He never lost his health , his strength and _ his 
cheerfulness, even in. his old age . 

Ali was a highly valued counsellor for ihe مات‎ 9 
Abu Bakr, Umar and Othman, who preceded him. He 
was often asked for advice on legal matters. and his 
opinions were accepted by them 5 It is believed that 
Umar used to say: If Ali were not there , Umar would. 
be destroyed." 
` Ali sent his sons to protect Othman whose. house 
was besieged by .rebels . 

When Othman , the third caliph was killed و‎ Ali 
was elected by people to assume the ‘caliphate . His 
system of government was based upon justice, equity 
and helping the poor . During his caliphate. more: 
attention. to the helpless persons was paid than ever 
before . All people were equal in enjoying social rights 
and opportunities. No strong man could oppress a weak 

e` Ali always said: "Help the oppressed against the 
oppressor. " 

"The best form of justice is to help the oppressed ٠ ' 
was indeed his motto. 
om There are three men on whom God will have no. 
mercy :" he said, "one who ‘is an oppressor , one 
who helps him and one who agrees with him ." 

His rigorous observance of religious rites, his lack 
of attachment towards wordly: goods , his scruples. in 
regard to punishment and retaliation were always 
admired by all people ۰ 


opinion that he is one of the men who have collected 
2 ۱ ee ee 

‘He loved to pray . He worshipped God while he 
knew Him quite well i and his God_worshipping was 
not out of fear or hope. He was matchless in abstinence 
and chastity. "The most comely dress,” he has said , " is 
the robe of chastity .< 0 1 

He when executing religious order , regarded all 
people alike. Friends and foes were equal to him . He 
would follow the truth; and would like to tréat 
everyone with the right attitude even as’ regarda his 
enemies . ۱ 

He was the leader of those who were fond of theif 
religious duties , loved to call people to worship God 
and told them: "Fear God who hears when ‘you ‘speak 
and knows. what you think." He , himself, ۰ was 
practically an example of piety; as he ‘said truly :" I 
do not urge you to obey God before having obeyed Him 
myself ; and I do not prohibit you from disobedience to Him 
before having prohibited my own self.” 

He was -stonishingly. patient and tolerant . 

He would not be bothered by intensity of heat or 
coldness ; bearing both without making complaint 

He was content and sufficed himself with a very 
little to eat. The following -is one of bis precious advices: 

" Avoid gluttony ; for often overeating. deprives 
us of many meals.” 

He never ate sufficiently . His meal often , consisted 
of bread alone; and he refrained from eating. delicious 
and expensive foods ۰ ١ 


ريا 


"You have to be moderate in eating +" it is another. 
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to let those readers , specially foreigners, who may not 
be familiar with the great personality ef the first 
, be informed that Ali — the leader 
who called people to the path of piety, truthfulness 


imam of Shiites 


and integrity — was of tremendous personality and 
dynamically forceful character and resplendent in nature. 

Ali was proverbial for hia righteousness and 
truthfulness . He was an example of chastity ; and that 
is why ‘he is given the title of "the Lord of the virtuous" 

He never gave a promise unless he fulfilled it; and 
‘never. made a treaty unless he honoured it. He . was 
loyal to his: promises and would say: ۳ A ‘promise is a 
debt which is repaid when fulfilled ."' 

Elis "cheerfulness and good-temper would arouse 
every body's admiration . He was mild. and used 
kind words in talking: to.every one ..He would advise 
people. to meet one another with smiling - faces . He was 


ول 


the opinion that " cheerfulness wins friendship’: " 


' A pretty _ face 18 an outward beauty , and a 0 


character , the inward one .* 

Ali's faith in God was. stronger than any one else's; 
and this may be: one of the reasons tbat. the Prophet 
preferred him to all his companions and used 10.٠ say : 
" Any one who considers me: his friend , Ali i is his 
friend too.» ۱ 

۸1: و‎ interest and sincerity in divine worship was 
to the extent that in battle of Saffin at one, night, called 
"Leylatul Harir", he stood between the two armies - to pray 
God while the حا‎ of arrows was pouring on him : 

He “attached a great importatice. to the recitation of 


Kuran; he knew it by heart. Some scholars are of the 


1 
ee a 
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Ali ibn Abi Taleb. cousin and son_in law of the Prophet 
Muhammad, was ‘the first man who believed in Muhammad's 
mission... He was. at that--time 10 or 11 ۲۵۵۲۵ old and 
Muhammad had taken him into his own household . 

Ali married Muhammad's daughter , Fatima , and 
as results of their marriage were born two sons , Hassan and 
Hussein and: one daughter » Zeinab ' 5 ۱ 

During the lifetime of Fatima , Ali took no other 
wife . ۱ 3 ۱ ۱ 5 

In most of the Prophet's battles , Ali was standard 
bearer , and in tbe battles of Fadak aad Yaman he was ‘the 
سوه‎ ia EFT of Muslém forces . Hie courage and 907 
in the battlefields later on became legendary ۰ 

At the battle of Hunayn he was one of those who 
devotedly defended the Prophet. 

Ali was one of the Prophet's secretaries , and on 
occasions he was charged with diplomatic missions و‎ 3, on 
two océ: sions he was deputed to destroy. the idols. 0 
~ To give an accouni of all events of. bis life. و‎ even. in 


brief , calls for compilation of: a separate book ; so ; these 
few pages are to discribe some. of his traits in. 0 
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